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ADVERTISEMENT. 



The present pnblioation will be found to supply an ack 
desideratum, there being no other edition of the B 
Offices printed entire, without abbreviation or refere 
oonstant referring back to psalms previously printed ] 
constant source of annoyance to the reader, and stl 
choirs, who have often to sing the same psalm to differ 
requiring a different pointing. The whole is printed 
it occurs, and is throughout pointed for chanting to 
usually prescribed in the Vuperal, The pointing will 
be found equalljr adapted fer recitation, as a comma 
whenever a breathing is required ; and thus choirs are 
keep exactly together, whether in saying or singing. 
with hardly a possibility of mistake. For the music o: 
phons, &c., the singer will, of course, have the Vespt 
him. 
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The Tenebrae offices for Maundy Thursday, Good Friday, and 
Holy Saturday, are said or sung {by way qf anticipation) on 
Wednesday, Thursday, and Friday evenings. At the close qf 
the Psalms the Gloria Patri is omitted, and one of the fifteen 
candies in the triangular candlestick is extinguished. 



For the Morning Offices qf Holy Week see Missal, p. 75-114.* 

iSattnlK^ Ct)tttdlKa^ at iSatins^. 

WEDNESDAY EVENING. 

FIRST NOCTURN. 

Ant, Zelus dorous tuae co- A zeal of thy house hath 

m^it me, et oppr6bria expro- eaten me up, and the affironts of 

br^ntium dbi cecid^runt super those that aJffirontedthee fell up- 

me. on me. 

Psalm Ixviii (yiii. tone.) 

1 Salvum me &c - Deus : Save me, O God : for the wa- 
quoniam intrav^runt aqusg us- ters are come in, even unto my 
que ad - animam meam, soul. 

2 Inffxus sum in limo pro - I stick fast in the mire of the 
f&ndi : et - non est substdntia, deep : and there is no sure 

standing. 

3 Veni in altittidinem - ma- I am come into the depth of 
ris: etiem-plstasdemirsitme, the sea: and a tempest hath 

overwhelmed me. 

4 Labor&vi damans, raucse I have laboured with cr3ring: 
factae sunt fauces - mea : defe- my jaws are become hoarse : my 
c^runt 6culi mei, dum spero in eyes have failed, whilst I hope 
- Deum meum, in my God. 

5 Multiplic&d sunt super They are multiplied above the 
capillos capitis - mei : qui o - hairs of my head, who hate me 
derunt me gratis, without cause. 

* Complete Missal for the Laity, Burns and Lambert. 1852. 
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6 Confort^ti sunt, qui per- 
secdti sunt me inimf ci mei in - 
juste : quse non r&pui tunc - 
exolveham, 

7 Deus tu scis insipi^ntiam - 
meam : et delicta mea a te non 
- sunt absc/hidita, 

8 Nou erub^scant in me, 
qui expectant te - Ddmine : - 
Ddmine virtutum, 

9 Non confund&ntur super - 
me — ; qui quserunt te - Deus 
Israel, 

1 Qu6niam propter te sustf - 
nui op - prdbrium : op^ruit con- 
ftaio'/dciem meam, 

11 Extr&neus factus sum 
fr&tribus - meis : et peregrinus 
ffliis - matris mem, 

12 Qu6niam zelus domus 
tuae com^dit -me — ; et oppr6- 
bria exprobr&ntium tibi ceci - 
derunt super me, 

13 Et op^rui in jejdnio &ni- 
mam - meam ; et factum est in 
op - prdbrium mihi, 

14 Et p6sui vestim^ntum 
meum ci - HHum : et fiictus 
sum iliis - in pardbolam, 

15 Adv^rsum me loqueb&n- 
tur, qui sed^bant in - porta : et 
in me psall^bant qui bi - bibant 
vinum. 

16 Ego vero orati6nem me- 
am ad te - Ddmine : tempus be- 
ne - plddti Deus, 

17 In multitCidine misericdr- 
diee tuae exaddi -me — ; in ve- 
rit6te sa - lUtis tua. 

18 Eripe me de Into ut non 
in 'figar : libera me ab iis qui 
od^runt me, et de pro 'f&ndis 
aqudrum, 

19 Non me dem^rgat temp6- 
stas aquae, nequfi aba^rhetX me 



My enemies are grown strong, 
who have wrongfully persecuted 
me : then did I pay that which 
I took not away. 

God, thou knowest my 
foolishness, and my offences are 
not hid from thee. 

Let them not be ashamed for 
me, who look for thee, O Lord, 
the Lord of hosts. 

Let them not be confounded 
on my account, who seek thee, 
O God of Israel. 

Because for thy sake I have 
borne reproach : shame hath 
covered my face. 

1 am become a stranger to 
my brethren, and an alien to 
the sons of my mother. 

For the zeal of thy house 
hath eaten me up ; and the re- 
proaches of them that reproach- 
ed thee, are fallen upon me. 

And I covered my soul in 
fasting ; and it made a reproach 
to me. 

And I made haircloth my 
garment : and I became a bye- 
word to them. 

They that sat in the gate 
spoke against me: and they 
that drank wine made me their 
song. 

But as for me, my prayer is 
to thee, O Lord : for the time 
of thy good pleasure, O God. 

In the multitude of thy mer- 
cy hear me ; in the truth of thy 
salvation. 

Draw me out of the mire, 
that I may not stick fast : deli- 
ver me from them that hate 
me, and out of the deep waters. 

Let not the tempest of wate- 
drown me, nor the deep swallov 
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pro - fundum : neque (irgeat 
super me - pMeus os snum, 

20 Exatidi me D6mine, qu6- 
niam benfgna est misericdrdia > 
tua : secCindum multitiidinem 
miserati6num tu4rum - rispice 
in me, 

21 Et ne av^rtas f&eiera tu- 
am a pfiero - tuo ; qudniam trf- 
bulor ve - lociter ezaudi me, 

. 22 Intende knimx mese et 
Ifbera - earn : propter inimfcos 

- meos Sripe me, 

23 Tu scis improp^rimn me- 
imi| et conf\i8i6nem - meam : et 
reve - rintiam meam, 

24 In consp^etu tuo sunt 
omnes qui tribulant - me — : im- 
prop^rium expectavit cor me- 
um - et mhSriam, 

25 Et sustfnui qui simul 
contristar^tur, et non - fuit : 
et qui consolar^tur et - non in- 
vSni, 

26 Et ded^runt in escam 
meam -fel — ; et in siti mea 
pota - vSrunt me acSto, 

27 Fiat mensa edrum coram 
ipsis in - Idqueum : et in retri- 
butidnes - et in scdndalum, 

28 Obscur^ntur 6culi e6rura 
ne - videant : et dorsum edrum 

- semper tnciirva, 

29 Efitinde super eos iram - 
tuam: et furor irae tuse com- 
pre - hendat eos. 

30 Fiat habit&tio eorum de - 
sirta : et in tabem&culis e6rum 
non sit - qui inhShilet. 

31 Qu6niam quem tu per- 
cussisti, persec^ti - sunt — ; et 
ifiper dol6rem vtilnerum me6- 
rym - addiderunt, 

f32 App5ne iniquitatem su- 



me up : and let not the pit shut 
her mouth upon me. 

Hear me, O Lord, for thy 
mercy is kind : look upon me 
according to the multitude of 
thy tender mercies. 

And turn not away thy face 
from thy servant : for I am in 
trouble, hear me speedily. 

Attend to my soul, and de- 
liver it: save me because of 
my enemies. 

Thou knowest my reproach, 
and my confusion, and my 
shame. 

In thy sight are all they that 
afflict me : my heart hath ex- 
perienced reproach and misery. 

And I looked for one that 
would grieve together with me, 
but there was none: and for 
one that would comfort me, 
and I found none. 

And they gave me gall for 
my food : and in my thirst they 
gave me vinegar to drink. 

Let their table become as a 
snare before them, and a recom- 
pense and a stumbling-block. 

Let their eyes be darkened 
that they see not: and their 
back bow thou down always. 

Pour out thy indignation 
upon them : and let thy wrath- 
ful anger take hold of them. 

Let their habitation be made 
desolate : and let there be none 
to dwell in their tabernacles. 

Because they have persecut- 
ed him whom thou hast smitten : 
and they have added to the 
grief of my wounds. 

Add thou iniquity upon thei» 
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per iniquitatem e - drum : et 
non intrent in jus - titiam tttam, 

33 Dele&ntur de libro vi - 
ventium : et cum justis - non 
scribdntur, 

34 Ego sum pauper et - do- 
lens : salus tua • Deus suscipit 
me. 

Z5 Laud&bo nomen Dei cum 
- cdntico : et magnific&bo - eum 
in laude. 

36 £t plac^bit Deo super 
vltulum no - vellum : c6rnua 
produ - cintem et dngulas, 

37 Videant patiperes et lae - 
tentur : quserite Deum et vivet - 
dnima vestra. 

38 Qu6niara exaudfvit pati- 
peres - Ddminus : et vinctos su- 
08 - non despexit, 

39 Laudent ilium coeli et - 
terra : mare et dmnia rep - tilia 
in eis, 

40 Qu6niam Deus salvum 
f&ciet Si -on — .• et sdifica- 
bQntur civi - totes Judo, 

41 Et inbabit&bunt - ibi : et 
heredit&te ac - quireni earn, 

42 £t semen serv6rum ejus 
possid^bit - earn : et qui dfli- 
gunt nomen ejus habi - tdbunt 
in ea. 

Jnt, Zelus domus tuae co- 
m^dit me, et oppr6bria expro- 
brdntium tibi cecld^runt super 
me. 

Jnt, Avertdntur retrdrsum et 
erub^scant, qui c6gitant mihi 
mala. 



iniquity: and let them not come 
into thy justice. 

Let them be blotted out of 
the book of the living : and 
with the just let them not be 
written. 

But I am poor and sorrow- 
fill : thy salvation, O God, hath 
set me up. 

I will praise the name of God 
with a canticle: and I will mag- 
nify him with praise. 

And it shall please God bet- 
ter than a young calf: that 
bringeth forth horns and hoofs. 

Let the poor see and rejoice : 
seek ye God, and your soul shall 
live. 

For the Lord hath heard the 
poor: and hath not despised 
his prisoners. 

Let the heavens and the earth 
praise him : the sea, and every 
thing that creepeth therein. 

For God will save Sion : and 
the cities of Juda shall be built 
up. 

And they shall dwell there, 
and acquire it by inheritance. 

And the seed of his servants 
shall possess it : and they that 
love his name shall dweU there- 
in. 

A zeal of thy house hath 
eaten me up, and the affronts of 
those that affronted thee fell up- 
on me. 

Let those that intend me 
harm, be driven backward, and 
be ashamed. 



Psalm Ixix. (viii. tone.) 

1 Deus in adjut6rium me- O God, come to my assist* 

um in - tende : D6mine ad ad- ance : O Lord, make haste to 

/u ' vOoi/um me/esHna. help me. 
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2 Confund&ntur et revere - 
dntur : qui quaerunt - dnimam 
meamm 

3 Avert&ntur retrdrsum et 
eru - bescant : qui volunt - mi- 
hi mala, 

4 Avertdntur statim erube - 
scintes : oui dicunt - Euge euge, 

5 Exdltent et .oet^ntur in te 
omnes qui quaerunt -fe — ; et 
dicaut semper, Magnific^tur 
D6minus qui diligunt salu - tdre 
tuum. 

6 Ego vero eg^nus et pau- 
per - sum — ; — Deus ddjuoa me. 

7 AdjCitor mens et liberator 
mens es - tu — ; D6mine - ne 
moreris. 

Ant (viii.) Avertantur re- 
tr6rsum et erub^scanti qui c<$- 
g^tant mihi mala. 

Ant, (viii.) Deus meus, i- 
ripe me de manu peccatdris. 

Psalm Ixx. 

1 In te D6mine sper&vi, non 
conffindar in se - iemum : in 
justitia tua libera -me et eripe 
me. 

2 Inclfna ad me aurem - tu- 
am : — et 9(Uva me, 

S Esto mihi in Deum pro- 
teet6rem, et in locum mu - ni- 
tum : ut salvum mefdcias, 

4 Qu6niam firmam^ntum- 
meum i et ref(igium - meum es tu, 

5 Deus mens eripe me de 
manu pecca - tdris : et de ma- 
im contra legem ag^ntis - et 
iniquL 

6 Qu6niam tu es pati^ntia 



Let them be confounded and 
ashamed that seek my soul. 

Let them be turned back- 
ward, and blush for shame, that 
desire evils to me. 

Let them be presently turned 
away blushing for shame that 
say to me : 'Tis well, 'tis well. 

Let all that seek thee rejoice 
and be glad in thee: and let 
such as love thy salvation say 
always, The Lord be magnified. 

But I am needy and poor : 
O God, help me. 

Thou art my helper and my 
deliverer : O Lord, make no 
delay. 

Let those that intend me 
harm be driven backward and 
be ashamed. 

O my God, deliver me out of 
the hand of the sinner. 

(viii. tone.) 

In thee, O Lord, I have 
hoped, let me never be put to 
confusion: deliver me in thy 
justice, and rescue me. 

Incline thine ear unto me, 
and save me. 

Be thou imto me a God, a 
protector, and a place of 
strength: that thou mayest 
make me safe. 

For thou art my firmament, 
and my refuge. 

Deliver me, O my God, out 
of the hand of the sinner, and 
out of the hand of the trans- 
gressor of the law, and of the 
unjust 

For thou art my patience, O 
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mea - Domine : Domine spes 
mea a juven - t&fe mea* 

7 In te confirm&tus sum ex 
^tero: de ventre matris mese 
tu es pro - tAitor mens, 

8 In te cant6tio mea • tem- 
per : tamquam prodigium fac- 
tus sum multisi et tu ad "jiitor 
fortis, 

9 Reple&tur OS meum laude, 
ut cantem gl6riam - tuam : tota 
die magni - tUdinem tuam. 

10 Ne projfcias me in tem- 
pore senec - t^tis : cum def)§- 
cerit virtus mea ne- derelin- 
qtias me, 

11 Quia dix^runt inimfci 
mei - mihi : et qui custodi^bant 
&nimam meam, consilium fe - 
ceriint in unum, 

12 Dic^ntes : Deus dereli- 
quit eum, persequfmini et com- 
preh6ndite - eum : quia non est - 
qui eripiat. 

13 Deus ne elong^ris a - 
me — .* Deus meus in auxilium 
- meum rhpice, 

14 Confund&ntur et deffci- 
ant detrah^ntes inimse - meiB : 
operi&ntur coniusidne et pu- 
dorci qui queerunt - mala mUd. 

15 Ego autem semper spe - 
rdho: et adjfciam super om- 
nem - laudem tuam, 

16 Os meum annunti&bit 
justftiam - tuam : tota die salu - 
idre tuum^ 

17 Qu6niam non cogn6vi 
)}tterat6r&m, introfbo in pot^n- 

tras " Z}^mtni : Ddmine memO' 



Lord : my hope, O Lord, from 
my youth. 

By thee have I been con- 
firmed from the womb : from 
my mother's womb thou art my 
protector. 

Of thee shall I continually 
sing : I am become unto many 
as a wonder; but thou art a 
strong helper. 

Let my mouth be filled with 
praise, that I may sing thy 
glory : thy greatness all the 
day long. 

Cast me not off in the time 
of old age ; when my strength 
shall fail, do not thou forsaJie 
me. 

For my enemies have spoken 
against me : and they that 
watched my soul have consult- 
ed together. 

Saying: God hath forsaken 
him, pursue and take him : for 
there is none to deliver him. 

O God, be not thou far from 
me : O my God, make haste to 
my help. 

Let them be confounded and 
come to nothing that detract 
my soul : let them be covered 
with confusion and shame that 
seek my hurt. 

But I will always hope : and 
will add to all thy praise. 

My mouth shall shew forth 
thy justice: thy salvation all 
the day long. 

Because I have not known 
learning, I will enter into the 
powers of the LoT^-. OYiot^,! 
will be TOindfuV oiW^ v^«.>afi« 
alone. 
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18 Deus docufsti me a juven- 
tiite - mea : et usque nunc pro- 
nunti&bo mira - bilia tua, 

19 Et usque in sen^ctam et- 
senium : Deus ne - dereiinquas 
tne, 

20 Donee anntintiem brii- 
chium - tuum : generati6ni om- 
ni • qtta vent&ra est : 

21 Pot^ntiam tuam et justf- 
tiam tuam Deus, usque in altfs- 
sima quae fecfeti ma^gndlia: 
Deus quis - similis Hbi f 

22 Quantas ostendfsti mihi 
tribulatidnes multas et malas, 
et conv^rsus vivific&sti -me — ; 
et de abyssis terrse (terum - re- 
duxisti me, 

23 Multiplic&stimagpiific^n- 
tiam - tuam : et conv^rsus con- 
so - tdtus es me* 

24 Nam et ego confit^bor 
tibi, in vasis psalmi verit&tem 
- tuam : Deus psallam tibi in 
cithara - sanettu leraeL 

25 Exult&bunt Ubia mea 
cum canl&vero - tibi : et &nima 
mea quam - redemisti, 

26 Sed et lingua mea tota 
die medit&bitur justftiam - tu- 
am: cum conitisi et rev^riti 
filerint, qui quserunt - mala mihi. 

Ant, Deus meus, 6ripe me 
de manu peccat6ris. 

'f. Avert&ntur retrdrsum, et 
erub^scant 

^. Qui c6gitant mihi mala. 

Pater noster {secreto). 



Thou hast taught me, O God, 
from my youth : and till now 
I will declare thy wonderful 
works. 

And unto old age and grey 
hairs : O God, forsake me not 

Until 1 shew forth thy arm 
to all the generation that is to 
come. 

Thy power and thy justice, O 
God, even to the highest, great 
things thou hast done : O God, 
who is like to thee ? 

How great troubles hast thou 
shewed me, many and grievous : 
and turning thou hast brought 
me to life, and hast brought 
me back again from the depths 
of the earth. 

Thou hast multiplied thy 
magnificence : and turning to 
me thou hast comforted me. 

J will also give praise to thee ; 
I will extol thy truth with the 
instruments of psaltry: O God, 
I will sing to thee with the harp, 
thou holy one of IsraeL 

My lips shall greatly rejoice 
when I shall sing to thee : and 
my soul which thou hast re- 
deemed. 

Yea and my tongue also 
shall meditate on thy justice all 
the day: when they shall be 
confounded and put to shame 
that seek evils to me. 

O my God, deliver me out 
of the hand of the sinner. 

Let them be driven backward 
and ashamed. 

That intend me harm. 
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TncvpU Lamentatio Jeremia 
Propheta, cap. 1. 

LECTIO I. 

Aleph. Quomodo sedet sola 
civitas plena populo : facta est 
quasi vidua domina gentium: 
princeps provinciarum facta est 
sub tribute. 

Beth. Plorans ploravit in 
nocte, et lacrymse ejus in max- 
iliis ejus : non est qui console- 
tur earn ex omnibus charis ejus : 
omnes amici ejus spreverunt 
earn et facti sunt ei inimicL 

Ghimel. Migravit Judas 
propter afflictionem, et multi- 
tudmem servitutis : habitavit 
inter gentes, nee invenit re- 
quiem : omnes persecutores ejus 
apprehenderunt earn inter an- 
gustias. 

Daleth. Viae Sion lugent, 
eo quod non sint qui veniant 
ad solemnitatem : omnes por- 
tse ejus destructse : sacerdotes 
ejus gementes: yirgines ejus 
squalidae, et ipsa oppressa ama- 
ritudine. 

He. Facti sunt hostes ejus 
in capite, inimici ejus locu* 
pletati sunt : quia Dominus lo- 
cutus est super earn propter 
multitudinem iniquitatum ejus : 
parvuli ejus ducti sunt in capti- 
vitatem ante faciem tribulantis. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominiun Deum 
tuum. 

Iff. In raonte 0Uv6ti ora- 
r/^ ad Patrem : Pater si Beri 
P^^f, tnnseatame oalixiste. 
^p/r/tus guidem promptoa eit. 



Here begins the Lamen 
Jeremiah the Prophet^ \ 

LESSON I. 

How doth the city sit 
ry, that was full of people 
is the mistress of natioi 
come as a widow : the pr. 
of provinces made tributa 

"Weeping she hath we^ 
the night, and her tears ai 
her cheeks: there is non 
comfort her among all t 
that were dear to her : all 
friends have despised her» 
are become her enemies. 

Judah hath removed 
dwelling-place because of 
affliction, and the greatnet 
her bondage : she hath d 
among the nations, and 
hath found no rest : her p4 
cutors have taken her in 
midst of straits. 

The ways of Sion mourn 
cause there are none that c 
to the solemn feast: all 
gates are broken down: 
priests sigh, her virgins ai 
affliction, and she is opprc 
with bitterness. 

Her adversaries are bee 
her lords, her enemies arc 
riched : because the Lord 
spoken against her for the ] 
titude of her iniquities : 
ivity, before the face of 
oppressor. 

Jerusalem, Jerusalem, 
converted to the Lord thy < 

He prayed to his Fi 
on mount OUvel*. ¥a^^t 
be possible, let tVi\« cu^ 
away from me* '^l^^ *>V^ 
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caro autem infirma. '^. Vigi- deed is ready, bat the flesh is 

l&te et or&te, ut non intr^tis in weak. Watch and pray, that 

tentati6nem. ♦Spiritus qui- ye may not enter into tempta- 

dem promptus est, caro autem tion. The spirit indeed is ready, 

infirma. but the flesh is weak. 

LECTIO II. LESSON II. 

Vau. £t egressus est a filia And from the daughter of 

Sion omnis decor ejus : facti Sion all her beauty is departed : 

sunt principes ejus velut arie- her princes are become like 

tea non invenientes pascua: et rams that find no pasture, and 

abierunt absque fortitudine ante they are gone away without 

faciem subsequentis. strength before the &ce of the 

pursuer. 

Zain. Recordata est Jerusa- Jerusalem hath remembered 

lem dierum afflictionis suae, et the days of her affliction and 

prsevaricationis omnium desi- transgression of all her desir- 

derabilium suorum, quae habu- able things, which she had from 

erat a diebus antiquis, cum ca- the days of old, when her people 

deretpopulus ejus in manuho- fell in the enemy's hand, and 

stili, et nonessetauxiliator: vi- there was no helper: the ene- 

derunteamhostes,etderiserunt mies have seen her, and have 

sabbata ejus. mocked at her Sabbaths. 

Heth. Peccatum peccavit Jerusalem hath grievously 

Jerusalem, propterea instabilis sinned, therefore is she become 

facta est : omnes qui glorifica- vagabond ; all that honoured 

bant eam, spreverunt illam, her, have despised her, because 

quia viderunt ignominiam ejus : they have seen her shame ; but 

ipsa autem gemens conveisa est she sighed and turned back- 

retrorsum. ward. 

Teth. Sordes ejus in pedi- Her filthiness is on her feet, 

bus ejus, nee recordata est finis and she hath not remembered 

sui : deposita est vehementer, her end : she is wonderfully cast 

nonhabens consolatorem: vide, down, not having a comforter : 

Domine, afflictionem meam, behold, O Lord, my affliction, 

quoniam erectus est inimicus. because the enemy is lifted up. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 

vertere ad Dominum Deum converted to the Lord thy God. 
tuum. 

I(r. Tristis est anima mea My soul is sorrowful to 

usque ad mortem : sustin^te death : stay here, and watch 

hie et vigiUte mecum : nunc with me : now ye shall see a 

vid^bitis turbam quae circlm- multitude that will surround 

dabit me: ♦ Vos fugam ca- me: Ye will run away, and I 

pidtisy et ego vadam immol4ri shall go to be sacrificed for you. 
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pro vobis. >^. Ecce appro- Behold the time draws near, 

plnquat hora, et Filius h6- and the Son of Man shall be 

minis trad^tur in manus pec- delivered into the hands of sin- 

catdrum. * Yos fugam capi^tis, ners. Ye will run away, and 

et ego vadam immol&ri pro vo- I shall go to be sacrificed for 

bis. you. 

LECTIO III. LESSON III. 

JoD. Manum suam misit The enemy hath put out his 
hostis ad omnia desiderabilia hand to all her desirable things : 
ejus : quia vidit gentes ingres- for she hath seen the GentHes 
sas sanctuarium suum, de qui- enter into her sanctuary, of 
bus prsceperas ne intrarent in whom thou gavest command* 
ecclesiam tuam. ment that they should not en- 

ter into thy church. 

Caph. Omnis populus ejus All her people sigh : they 
gemens, et quserens panem : de- seek bread : they have given all 
derunt pretiosa qusque pro their precious things for food 
cibo ad refocillandam animam. to relieve the soul. See, 
Yide, Domine, et considera : Lord, and consider, for I am 
quoniam facta sum vilis. become vile. 

Lamed. O vos omnes, qui O all ye that pass by the way, 
transitis per viam, attendite et attend, and see if there be any 
videte si est dolor sicut dolor sorrow like to my sorrow : for 
mens : quoniam vindemiavit he hath made a vintage of me, 
me, ut locutus est Dominus in as the Lord spoke in the day 
die irae furoris sui. of his fierce anger. 

Mem. De excelso misit ig- From above, he hath sent 
nem in ossibus meis, et erudi- fire into my bones, and hath 
vit me : expandit rete pedibus chastised me : he hath spread a 
meis, convertit me retrorsum : net for my feet, he hath turned 
posuit me desolatam, tota die me back: he hath made me des- 
mcerore confectam. titute, and spent with sorrow all 

the day long. 

Nun. Yigilavit jugum ini- The yoke of my iniquities 
quitatum mearum : in manu hath watched for me ; they are 
ejus convolutse sunt, et impo- folded together in his hand, and 
sitae collo meo : infirmata est put on my neck : my stroigth 
virtus mea: dedit me Dominus is weakened; the Lord hath 
in manu, de qua non potero delivered me into a hand, out 
surgere. of which I am not able to rise. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
rejtere ad Dominum Demn converted to tYieliOidi^^Ofyi* 

^' -Ecce rfdimuB eum non Behold, ^e \iwe «ft«ik >Msa 
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)iat>^ntem sp^ciem neque de- 
c6rem: asp^ctus ejus in eo 
non est, hie pece&ta nostra 
port&vit et pro nobis dolet : ip- 
se autem vulner&tus est prop- 
ter iniquit&tes nostras: • Cu- 
jus livdre san4ti sumus. % 
Vere ]angu6res nostros ipse 
tulit, et dol6res nostros ipse 
port&vit * Cujus liv6re sanati 
sumiiB. Ecce vidimus eum non 
hab^ntem sp^ciem neque dec6- 
rem: asp^ctus ejus in eo non 
est, hie pecc&ta nostra port&vit 
et pro nobis dolet : ipse autem 
vulner&tus est propter iniqui- 
t&tes nostras : Cujus liv6re sa- 
n&ti sumus. 



disfigured and without beauty : 
his aspect is gone from him : 
he has borne our sins, and suf- 
fers for us : and he was wounded 
for our iniquities, and by his 
stripes we are healed. He has 
truly borne our infirmities, and 
carried our sorrows. And by 
his stripes we are healed Be- 
hold we have seen him dis- 
figured and without beauty : his 
aspect is gone from him : he 
has borne our sins, and sufiers 
for us : and he was wounded 
for our iniquities, and by his 
stripes we are healed. 



SECOND NOCTURN. 

Ant, Liberdvit D6minus The Lord has delivered from 
pa<iperem a pot^nte, et inopem the mighty, the poor and needy 
cui non erat adjtitor. man, that had no helper. 



Psalm Ixxi. 

Deus judicium tuum regi - 
da — : et justitiam tuam-j^/to 
regis. 

2 Judic&re pdpulum tuum in 
jus - iitia : et patiperes tuos - 
injudicio. 

S Suscipiant montes pacem 
'P&pulo: et ' colles jusiitiam. 

4 Judic&bit patiperes pdpuli, 
et salvos fi&ciet {(\io& - paupe- 
mm : et humilidbit ca - lumnia- 
torem. 

4 Et perman^bit cum sole 
et ante - lunam : in generati6ne 
et gene - ratidnem. 

5 Desc^ndet sicut pltiviain - 
vellu9 : et sicut stillicidia stil- 
Untia - super terram. 



(VIII. TONE.) 

Give to the king thy judg- 
ment, O God: and to the king's 
son thy justice. 

To judge thy people with jus- 
tice, and thy poor with judg- 
ment 

Let the mountains receive 
peace for the people, and the 
hills justice. 

He shall judge the poor of 
the people, and he shall save 
the children of the poor, and 
he shall humble the oppressor. 

And he shall continue with 
the sun : and before the moon, 
throughout all generations. 

He shall come down like 
rain upon the fleece ; and as 
showers falling gently upon the 
earth. 
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6 Ori^tur in di^bus ejus jus- 
tftia, et abund&ntia -pacis: do> 
nee aufe - rdtar luna* 

7 Et domin&bitur amari us- 
que ad - mare : et a fldmine us- 
que ad t^rmfnos - orbis terrdrum, 

8 Coram illo pr6cident ^- 
thf - opes : et inimici ejus - ter- 
ram lingent, 

9 Reges Tharsis et Insulae 
nKinera - Sfferent : reges Ara- 
bum e{ Saba - dona adducent. 

10 £t ador&bunt eum omnes 
reges - terra : onmes gentes - 
servient ei. 

1 1 Quia liber&bit patiperem 
a po - tente : et pa(iperem cui 
non - erat adjUtor, 

12 Parcet pa(ipcri et - inopi : 
et inimas padperum - salvasfd- 
ciet. 

13 £x ustiris et iniquit&te 
r^dimet Animas e - drum : et 
bonor&bile nomen e6rum - co- 
ram illo. 

14 £t vivet et dibitur ei de 
auro Ar&bis, et ador&bunt de 
ipso - semper : tota die bene - 
dicent ei. 

15 £t erit firmam^ntum in 
terra in summis m6ntium, su- 
perextolUtur super Libanum 
fruetus - ejus : et flor^bunt de 
civit&te sicut 'foenum terra, 

16 Sit nomen ejus benedfo- 
tum in - sacula : ante solem 
p^nnanet - nomen ejus. 

1/ £t benediciDtur in ipso 
ownea tn'bua - terra : omnes 
rentes magnie - cddunt eum. 



In his days justice 
spring up, and abundai 
peace ; till the moon be 
away. 

And he shall rule from 8> 
sea ; and from the riyer tc 
ends of the earth. 

Before him the Ethiopi 
shall fall down ; and his e 
mies shall lick the ground. 

The kings of Tharsis and t 
islands shidl offer presents : t 
kings of the Arabians and 
Saba shall bring gifts. 

And all kings of the eai 
shall adore him; all natio 
shall serve him. 

For he shall deliver the p<] 
from the mighty; and t 
needy that had no helper. 

He shall spare tlie poor ai 
needy ; and he shall save t 
souls of the poor. 

He shall redeem their soi 
from usuries and iniquity ; ai 
their name shall be honoural 
in his sight 

And he shall live, and 
him shall be given of the go 
of Arabia ; for him they sh^ 
always adore ; they shaU bk 
him all the day. 

And there shall be a firm 
ment on the earth, on the to 
of mountains ; above Liban 
shall the fruit thereof be e: 
alted ; and the}' of the city shi 
flourish like the grass of t! 
earth. 

Let his name be blessed f 
evermore; his name continue 
before the sun. 

And in Ydm %\ia!i\ iW \ 
tribes of the eaxt\i\)e VA««b 
all nations sYiaW xnagiuty \s 
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18 Benedfctus Ddminus De- 
U8 Isra - el — ; qui facit mira - 
bilia solus, 

19 £t benedfctum nomen 
majest&tis ejus in se - tSmutn : 
et repUbitur majest&te ejus om- 
nis terra- fiat f fiat. 

Ant, Liber&vit D6minus 
paiiperem a pot^nte, et fnopem 
cui non erat adjtitor. 

Ant. Cogitav^runt fmpii et 
loc(iti sunt nequitiam : iniqui- 
tatem in exc^lso locilti sunt. 

Psalm Ixxii. 

1 Quam bonus Israel -Z)e<M : 
his qui - recto sunt corde, 

2 Mei autem pene moti sunt 
- pedes : pene efi&si sunt • gres- 
susmei, 

3 Quia zel&vi super in - 1- 
quos : pacem pecca - tdrum vt- 
dens, 

4i Quia non est resp^ctus 
morti e - drum : et firmam^n- 
tum in - plaga e6rum, 

5 In lab6re h6minum non - 
sunt — .* etcumhomfnibusnon- 
fiagellabuntur, 

6 Ideo t^nuit eos su - pirbia : 
op^rti sunt iniquit&te et impie - 
iate sua, 

7 Pr6diit quasi ex &dipe inf- 
quitas e - drum : transi^runt in 
af 'fictum cordis, 

8 Cogitav6runtetloc(itisunt 
ne - quuiam : iniquit&tem in 
ex - celso loc&ti sunt, 

9 'Po8u6runt in coelum os - 
jfuum : et Ugna edrum tran - si- 

vf/g'v terra. 



Blessed be the Lord, the God 
of Israel, who alone doth won- 
derful things. 

And blessed be the name of 
his majesty for ever : and the 
whole earth shall be filled with 
his majesty. So be it, so be it 

The Lord has delivered from 
the mighty, the poor and needy 
man, that had no helper. 

The impious have thought 
and spoken wickedness : they 
have spoken iniquity from the 
high place. 

(VIII. TONE.) 

How good is God to Israel, to 
them that are of a right heart ! 

But my feet were almost 
moved: my steps had well nigh 
slipt: 

Because I had a zeal on oc- 
casion of the wicked, seeing the 
prosperity of sinners. 

For there is no regard to 
their death : nor is there 
strength in their stripes. 

They are not in the labour 
of men; neither shall they be 
scourged like other men. 

Therefore pride hath held 
them fast : they are covered 
with their iniquity and their 
wickedness. 

Their iniquity hath come 
forth, as it were from fatness : 
they have passed into the afiec- 
tion of the heart 

They have thought and spo- 
ken ¥rickedness : they h«?i<& 
spoken. Vdl\q^\\:^ wv.\cvs^. 

eaxth. 
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10 Ideo convert6tur p6pu- 
lus rneus - hie — ; et dies pleni 
inveni - entur in eis. 

11 Et dix^runt, Qu6modo 
scit - Deus : et si est sci^ntia - 
in excelso ? 

12 Ecce ipsi peccat6res et 
abunddntes in - scbcuIo : obti- 
nu •> irunt divitias. 

13 £t dixi, Ergo sine causa 
justific&vi cor - meum : et lavi 
inter innoc^ntes - mantis meas. 

14 Et fui flagellfitus tota - 
die : et castig&tio mea in - ma- 
futtnis, 

15 Si dic^bam, Narrfibo - 
sic — ; ecce nati6nem fili6rum 
tu6rum - reprobdvi, 

16 Existim&bam lit cogn6- 
scerem - hoc — ; — labor est 
ante me. 

17 Donee intrem insanctu- 
drium - Dei : et int^lligam in 
no - vissimis edrum, 

18 Ver^mtamen propter do» 
los posuisti - eis : dejecisti eos 
dum al - levarentur, 

19 Qu6modo facti sunt in 
desolati6nem, siibito defe-c^- 
runt : peri^runt propter iniqui - 
tdtem suam. 

20 Velut 86mnium surg^n- 
tium - D6mine : in civit&te tua 
im&ginern ips6rum, ad - nihilum 
rSdiges. 

.21 Quia inflamm&tiim est cor 

meum, et renes mei commutdti 

- sunt — ; et ego ad nfhilura re- 

dictus sum - et nescitn, 

^2 i7tjum^ntniD faetuB sum 

apud~ /e r- / et ego - semper te- 



^^m. 



Therefore will my people re- 
turn here : and full days shall 
be found in them. 

And they said: How doth 
God know, and is there know- 
ledge in the Most High ? 

Behold these are sinners ; 
and yet abounding in the world, 
they have obtained riches. 

And I said : Then have I in 
vain justified my heart, and 
washed my hands among the 
innocent : 

And I have been scourged 
all the day, and my chastise- 
ment hath been in the morn- 
ings. 

If I said : I will speak thus : 
behold, I should condemn the 
generation of thy children. 

I studied that I might know 
this thing : it is as labour in 
my sight : 

Until I go into the sanctuary 
of God, and understand con- 
cerning their last ends. 

But indeed for deceits thou 
hast put it to them : when they 
were lifted up, thou hast cast 
them down. 

How are they brought to de- 
solation ; they have suddenly 
ceased to be : they have perish- 
ed by reason of their iniquity. 

As the dream of them that 
awake, O Lord, so in thy city 
thou shalt bring their image to 
nothing. 

For my heart hath been in- 
flamed, and my reins have been 
changed : and I am brought to 
nothing, and I know not. 

I am become «ca «i\>e«A\.\«- 
fore thee : and 1 axiv «\w«5% 
with thee. 
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23 Tenulsti manum d^xte- 
ram meam, et in voluntite tua 
deduxisti- me — ; et cum gl6- 
ria - stucepisii me. 

24 Quid enim mihi est in - 
ecelo ? \ et a te quid v6lui - tuper 
terrain ? 

25 Deficit caro mea et cor - 
meum : Deus cordis mei, etpars 
mea Deus - in atSmum, 



26 Quia ecce qui eldngant se 
a te per - ibunt : perdidisti om- 
nes qui fomi - cdntur abs te. 

27 Mihi autemadhser^re Deo 
bonum - est — ; p6nere in D6- 
mine - Deo spem meam, 

28 UtannAntiemomnesprse- 
dicati6ne8 -tuas : in portis -/t- 
Ua Sion, 

Ant. Cogitav^runt fmpii ut 
loc(iti sunt nequitiam : iniqui- 
t&tem in exc^lso lociid sunt 

Ant. Exiirge Domine et jii- 
dica causam meam. 



Thou hast held me by my 
right hand; and by thy will 
thou hast conducted me: and 
with glory thou hast received me. 

For what have I in heaven ? 
and besides thee what do I de- 
sire upon earth ? 

For thee my flesh and my 
heart hath fainted away: thou 
art the Ood of my heart, and 
the God that is my portion for 
ever. 

For behold they that go far 
from thee shall perish : thou 
hast destroyed all them that arc 
disloyal to thee. 

But it is good for me to stick 
close to my God, to put my 
hope in the Lord God. 

That I may declare all thy 
praises in the gates of the 
daughter of Sion. 

The impious have thought 
and spoken wickedness : they 
have spoken iniquity on high. 

Arise, O Lord, and judge 
my cause. 



Psalm Ixxiii. (i. tone.) 



1 Ut quid Deus repu-/t«/f 
in finem : irdtus est furor tuus 
super oye%-pdscu<B true? 

2 Memor esto congregati - 
6ni8 ttUB : quam possedisti - ab 
litl/to. 

3 Redemisti virgam hsre- 
di - tdtis tua : mons Sion in quo 
habi - tdsti in eo. 

4i Leva manus tuas in sup^r- 
bias e - drum in finem : quanta 
malign&tus est ini - micus in 
iancto. 



O God, why Jiast thou cast 
us oif unto the end ? why is 
thy wrath enkindled against the' 
sheep of thy pasture ? 

Remember thy congregation, 
which thou hast possessed from 
the beginning. 

The sceptre of thy inheri- 
tance which thou hast redeem 
ed : Mount Sion, in which thou 
hast dwelt. 

Lift up thy hands against 
their pride unto the end : see 
what things the enemy hath 
doD« wickedly in the sanctuary. 
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5 £t gloridti sunt - qui ode- And they that hate thee have 
runt te : in m6dio solemn! - made their boasts, in the midst 
tdtis tua, of thy solenmity. 

6 Posu^runt signa - sua sig- They have set up their en- 
na : et non cognov^runt sicut signs for signs ; and they knew 
in ^xitu • super summum, not: both in the going out and 

on the highest top. 

7 Quasi in silva lign6rum se- As with axes in a wood of 
c(iribusexcid6runt, j&nuasejus trees, they have cut down at 
'inidipsum: in seciiri et iscia once the gates thereof: with 
deje - cirunt earn. axe and hatchet they have 

brought it down. 

8 Incend^runt igni sanctu - They have set fire to thy 
drium tuum : in terra pollu^- sanctuary : they have defiled 
runt tabemdculum - ndminis tui, the dwelling-place of thy name 

on the earth. 

9 Dix^runt in corde suo cog- They said in their heart, the 
natio e • 6rum simul : Quii- whole kindred of them toge- 
scere faci&mus omnes dies fes- ther: Let us abolish all thefes- 
tos - Dei a terra, tival days of God from the land. 

10 Signa nostra non vidimus, Our signs we have not seen, 
jam non - est ProphSta : et nos there is now no prophet : and 
non cog - ndscei dmpUus, he will know us no more. 

11 Usquequo Deus impro- How long, O God, shall the 
perdbit - inimicus : irritat ad- enemy reproach ? is the adver- 
vers&rius nomen- ^ttumtn/Snem? sary to provoke thy name for 

ever? 

12 Ut quid av^rtis manum Why dost thou turn away 
tuam et - dexteram tuam : de thy hand ; and thy right hand 
m^dio sinu - tuo infinem ? out of the midst of thy bosom 

for ever. 

13 Deus autem Rex noster But God is our king before 

- ante sacula : oper&tus est sa- ages : he hath wrought salva- 
Idtem in - midio terra. tion in the midst of the earth. 

14 Tu confirm&sti in virtiite Thou by thy strength didst 

- tua mare : contribul&sti c&- make the sea firm : thou didst 
pita dra - c6num in aquis. crush the heads of the dragons 

in the waters. 

15 Tu confregisti - cdpita Thou hast broken the heads 
drac6ms : dedlsti eum escam of the dragon : thou hast given 
pdpulis - Mthtopum, him to be- meat for the Ethio- 
pian people. 

If Tu dhvpfsti fontes - ei Thou Vvaat btok.exi m^ ^^ 
/fe^^^v/ tu sicciBti ' JIMot fbuntMnBandllieloTtcnXA'.^wjL 
'*"' hast dried up tlie "aiYiwv x\N«t%. 
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17 Tuus est dies et-iua est 
nox : ttt fabricatus es au - r<$- 
ram et solem. 

18 To fecfsti omnes - termi- 
not terrm : sstatem et ver tu 
plas-Mdiiiea. 

19 Memor esto hujus, ini- 
mf cos imprope • rdoit Ddmino : 
et pdpulus insipiens incit&vit - 
nomen tuum. 

20 Ne tradas b^stiis Animas 
oonfi - tintet tihi : et inimas 
paiiperum tu6ram, ne oblivis - 
edris in finem. 

21 Il6spice in testa - min- 
tum tmtim : quia repUti sunt, qui 
obseur&ti sunt terrae ddmibus 
i - niquUdtum. 

22 Ne avert&tur hiimilis- 
factus eot{f&sus : pauper et in- 
ops laud&bunt - nomen tuum, 

23 £x(irge Deus jtidica - 
eautam tuam : memor esto im- 
properidrum tu6rum, e6rum 
quae ab insipi^nte sunt - tota die, 

24 Ne obliviscdris voces in- 
imi - corum tudrum : sup^rbia 
e6rum qui te od^runt as - cen- 
dit semper, 

Ant, ExCirge D6mine et j(i- 
dica causam meam. 

it, Deus meus 6ripe. me de 
manu peccat6ris. 

Bff, Etdemanucontralegem 
ag^ntis et iniqui. 

Pater noster (secreto). 



Thine is the day, and thine 
is the night: thou hast made 
the moon and the sun. 

Thou hast made all the bor- 
ders of the earth : the sunxmer 
and the spring were formed by 
thee. 

Remember this, the enemy 
hath reproached the Lord : and 
a foolish people hath provoked 
thy name. 

Deliver not up to beasts the 
souls that confess to thee : and 
forget not to the end the souls 
of thy poor. 

Have regard to thy cove- 
nant ; for they that are obscure 
of the earth have been filled 
with the dwellings of iniquity. 

Let not the humble be turn- 
ed away with confusion : the 
poor and needy shall praise thy 
name. 

Arise, God, judge thy own 
cause: remember the reproach- 
es ¥rith which the foolish man 
hath reproached thee all the day. 

Forget not the voices of thy 
enemies ; the pride of them 
that hate thee ascendeth con- 
tinually. 

Arise, O Lord, and judge 
my cause. 

O God, deliver me out of the 
hand of the sinner. 

And out of the hand of the 
law-breaker and the unjust man. 

Our Father {in secret). 



Ex traciatu Sancti Augustini From the treatise of St, Augus- 

Episcopi super Psalmos, Ps. tine, Bishop, upon the Psalms, 

liv. 1. Ps. liv. 

LECTIO IV. LESSON IV. 

Extt&di Deus orati&nem mff- Hear my prayer, O God, and 

am: et ne despexeris depreca^ despise not my petition : attend 
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tionem meam : inlende mihi, et to me and hear me. These are 

exaudi me. Satag^ntis, soHciti, the words of a man in trouble, 

in tribulati6nep6siti, verba sunt solicitude, and affliction. He 

ista. Orat multa p&tiens, de prays in his great sufferings, 

malo liber&ri desiderans. S(i> desiring to be freed from some 

perest ut vide&mus in quo malo evil. Let us now see what evil 

sit : et cum dicere coeperit, ag- he lies under : and having told 

nosc&mus ibi nosesse : ut, com- us, let us acknowledge ourselves 

munic&ta tribulati6ne, conjun- in it : that by partaking of the 

g&mus orati6nem. Contristi- affliction we may join in his 

tussum, inquit, in exercitati6ne prayer. I am become ioirrowfid 

mea, et conturb&tus sum. Ubi in my exereiset says he, and I 

contrist&tus ? Ubi conturbi- am troubled. Where is he be- 

tus ? In exercitatidne mea^ in- come sorrowful ? where is he 

quit Hdmines malos, quos p4- troubled ? He says. In my ex- 

titur, commemordtusest: eam- ercUe, He speaks of the wicked 

d^mque passidnem mal6rum men whom he suffers, and calls 

hdminum, exercitati6nem suam such suffering of wicked men 

dixit Ne put^tis gratis esse his exercise. Think not that 

malos in hoc mundo, et nihil the wicked are in the world for 

boni de illis &gere Deum. Om- nothing, and that God does no 

nis malus aut ideo vivit, ut cor- good with them. Every wicked 

rigitur : aut fdeo vivit, ut per man lives, either to amend his 

ilium bonus exerce&tur. life, or to exercise the good. 

"BIT, Amicus mens dsculi me The sign by which my 

tr&didit signo : quem oscuUtus friend betrayed me was a kiss : 

fuero ipse est, ten§te eum : whom I shall kiss, that is he : 

hoc malum fecit signum qui hold him fast: he that com- 

per 6sculum ad impllvit homi- mitted murder by a kiss gave 

cidium. * Infelix praetermisit this wicked sign. The unhap- 

pretium sanguinis, et in line la- py wretch returned the price of 

queo se susp^udit 'f, Bonum blood, and in the end hanged 

erat ei si natus non fuisset ho- himself. It had been good for 

mo ille. * Infelix prsetermisit that man, if he had never been 

pretium sanguinis, et in fine la- bora. The unhappy wretch re- 

quco se susp^ndit turned the price of blood, and 

in the end hanged himself 

LECTIO V. LESSON V. 

Utinam ergo qui nos modo Wouitt to God then, that they 

ex^rcent, convert&ntur, et no- that now exercise us were con- 

Ir/Bcum exerceintur : tamen verted ana exeicV&ed viilK us : 

gudmdfu ita sunt, ut ex^rceant, but let us notYvale V!kiem,\)[vovsi^ 

f^^os od4nmua: quia in eo, they continue to eiietcK^ >»\ 

oodtnaJua eat quia cdrum, u- for we kno^ not ^YveViiex VScwj 
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trum usque in finem persevera- 
tdirus sit, ignordmus. £t pie- 
r(imque cum tibi vid^ris odisse 
inimicum^fratrem odisti, etnes- 
cis. Didbolus et dngeli ejus in 
Scriptiiris Sanctis manifest&ti 
sunt nobis, quod ad ignem s- 
t^mum sint destin&ti. Ips6rum 
tantum desper&nda est corr^c- 
tio, contra quos hab^mus oc- 
ciiltam luctam : ad quam luc- 
tam nos armat Apdstolus, di- 
cens : Non est nobis coUuctdtio 
advirsus camem et sdnguinem : 
id est, non advirsus h6mines, 
quos vid^tis, sed advSrsus prin- 
dpes, et potestdies, et rect6res 
nutndi tenebrdrum harum, Ne 
forte cum dixisset, mundi: in- 
telligeres dsemones esse rectd- 
res coeli etterrae. Mundi dJidt, 
tenebrdrum harum: mundi dixit, 
amat6rum mundi : mundi dixit, 
impi6rum et iniqu6rum : mundi 
dixit, de quo dicit Eyang^lium : 
Et mundus eum non cogn&vit. 



"Bf^. Judas merc&tor p^ssimus 
6sculo p^tiit Dominum : ille 
ut agnus innocens non neg&vit 
Judse osculum. * Denari6rum 
numero Christum Judseis tr&- 
didit. ^, Melius illi erat si na- 
tus non fuisset * Denari6rum 
numero Christum Judaeis tr&- 
didit. 

LECTIO VI. 

QuSniam vidi iniquitdtem et 
contradictidnem in civitdte. Air 
t^nde gl6riam crucis ipsius. 
Jam in fronte regum crux ilia 
fiza est, cui inimici insultay^- 



will persevere to the end in their 
wickedness. And many times 
when you imagine that you hate 
your enemy, it is your brother 
you hate, though you are igno- 
rant of it. The holy Scriptures 
plainly shew us that the devil 
and his angels are doomed to 
eternal fire. It is only their 
amendment we may despair of, 
with whom we wage an invisi- 
ble war ; for which the apostle 
arms us, saying : Our convict is 
not with flesh and bloody that is, 
not with men you see^ before 
your eyes, but with the princes, 
and powers, and rulers of the 
world of this darkness. And 
lest by his saying, of the world, 
you might think perhaps that 
the devils are rulers of heaven 
and earth, he added, of this dark* 
ness. By the world then, he 
meant the lovers of the world : 
by the world, he meant the im- 
pious and the wicked : by the 
world, he meant that which the 
gospel speaks of: And the 
world knew him not. 

The wicked merchant Judas 
kissed our Lord : he like an in- 
nocent lamb refused not the kiss 
to Judas. For a few pence he 
delivered Christ to the Jews. It 
had been better for him if he 
had never been bom : For a few 
pence he delivered Christ to 
the Jews. 

LESSON VI. 

For I have seen injustice and 
strife in the city. See the glory 
of tile cross. That cross that 
was the diversion of his. ene- 
mies, is now placed on the fore* 
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runt EffSctus probftvit virt6- heads of kings. This effect is 

tern : d6muit orbem, non ferro, a proof of his power : he con- 

sed ligno. Lignum crucis con- quered the world not by the 

tum^liis dignum visum est ini- sword, but by the wood. The 

micis, et ante ipsum lignum wood of the cross was thought 

stantes caput agit&bant, et di- a subject of scorn by his ene- 

c^bant : Si Filitu Dei est, de- miea^who, as they stood before 

scendat de eruce, Extend^bat it, shook their heads and said : 

ille manus suas ad p6pulum If he is the Son of God, let him 

non cred^ntem, et contradic^n- come doum from the cross. He 

tern. Si enim Justus est, qui stretched forth his hand to an 

ex fide vivit, iniquus est, qui unbelieving and seditious peo- 

non habet fidem. Quod ergo pie. For if he is just that lives 

hie ait, iniquitdtem, perftdiam by faith, he is unjust that has 

int^llige. Yid^bat ergo D6- not faith. By injustice then 

minus in civit&te iniquit&tem et here you must understand infi- 

contradicti6nem, et extendebat delity. Our Lord therefore saw 

manus suas ad p6pulum non injustice and strife in the city, 

ored^ntem, et contradic6ntem : and stretched forth his hands to 

et tamen et ipsos exp^ctans di- an unbelieving and seditions 

o^bat, Pater, igndsce Hits, quia people ; and yet he waited for 

nesciunt quidficiunt, them, saying : Father, forgive 

them, for they know not wktU 
they do. 
B/, Unus ex disclpulis meis One of my disciples will 
tradet me hodie. Yse illi per this day betray me : wo to him 
quem tradar ego : * Melius illi by whom I am betrayed : it had 
erat si natus non fulsset "f, been better for him if he had 
Qui intingit mecum manum in never been bom. He that 
pardpside, hie me traditiirus est dips his hand with me in the 
in manus peccat6rum. * Me- dish, is the man that will deli- 
lius illi erat si natus non fuf s- ver me into the hands of sin- 
set. Unus ex discfpulis meis ners. It had been better for 
tradet me hodie. Y se illi per him if he had never been bom. 
quem tradar ego : Melius illi One of my disciples will this 
erat si natus non fiifsset day betray me : wo to him by 

whom I am betrayed : it had 
been better for him if he had 
never been bom. 

THIRD NOCTURN. 

^ff/, Dudt infquia: Nolite I said to tYiemcVLe^x %^%Sk 
^oqul adrenua Deum iniquiUt- not iniquity agaixAt Oodu 
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Psalm Ixxiv. 

1 ConfitSbimur tihi-Deus: 
confit^bimur et iuvocdbimus - 
n6men tuum. 

2 Narribimus mirabilia - 
tua : cum acc6pero tempus, ego 
justftias -judicdbo, 

3 Liquefacta est terra, et 
omnes qui habitant in - ea : ego 
confirmdvi co - lUmnas ejus, 

4 Dixi iniquis, NoHte iiif- 
que - dgere : et delinqu6ntibus, 
Nolite exal - tdre comu, 

5 Nolfte ext6llere in altum 
comu - vestrum : nolite loqui 
adv^rsus Deum in - iquitdtem, 

6 Quia neque ab Ori^nte ne- 
que ab Oeeid6nte, neque a de- 
s^rtis - mdntihus : qu6niam - 
Deus judex est, 

7 Hune humiliat et hunc 
e - xdltat : quia calix in manH 
Domini, vini meri - plenus 
misto. 

8 Et iiiclin&vit ex hoc in 
hoe, ver6mtamen faex ejus non 
est exinan - iia : bibent omnes 
pecca - tdres terra. 

9 Ego autem annunti&bo in 
- saculum : cant4bo - Deo Jae<^ 

10 Et 6mnia c6mua pecca- 
t6rum con -frtngam : et exal- 
tablintur - cdrnua justu 

Ant. Dixit iniquis : NoHte 
loqui ady^rsus Deum iniquitd- 
tem. 

Ant. Terra tr^muit et qui6- 
vit, dum exUrgeret in judfcio 
Deus. 



(VIII. TONE.) 

We will praise thee, God : 
we will praise, and we will call 
upon thy name. 

We will relate thy wondrous 
works : when I shall take a 
time, I will judge justice. 

The earth is melted and all 
dtat dwell therein : I have es- 
tablished the pillars thereof 

I said to the wicked: Do not 
act wickedly : and to the sin- 
ners : Lift not up the horn. 

Lift not up your horn on 
high : speak not iniquity a- 
gainst God. 

For neither from the east, 
nor from the west, nor from 
the desert hills : for God is the 
judge. 

One he putteth down, and 
another he lifteth up. For in 
the hand uf the Lord there is a 
cup of stroi^ wine full of mix- 
ture. 

And he hath poured it out 
from this to that : but the dregs 
thereof are not emptied ; all the 
sinners of the earth shall drink. 

But I will declare for ever : 
I will sing to the God of Ja- 
cob. 

And I will break all the horns 
of sinners: but the horns of the 
just shall be exalted. 

I said to the wicked : Speak 
not iniquity against God. 

The earth trembled and was 
silent, while God arose to judg- 
ment. 



Psalm Ixxv, (viii. tone.) 
1 Notus in Juda6a - Deus : In Judea God is known, his 
in Israel magnum - nomen ^us. name it great in UiaeL 
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And his place is in peace, and 
his abode in Sion. 

There hath he broken the 
power of bows, the shield, the 
sword, and the battle. 

Thou enlightenest wonder- 
iiilly from the everlasting hills : 
all the foolish of heart were 
troubled. 

They have slept their sleep ; 
and all the men of riches have 
found nothing in their hands. 

At thy rebuke, O God of 
Jacob, they have all slumbered 
that mounted on horseback. 

Thou art terrible, and who 
shall resist thee? from that 
time thy wrath. 

Thou hast caused judgment 
to be heard from heaven : the 
earth trembled and was still. 

When God arose in judg- 
ment, to save all the meek of 
the earth. 

For the thought of man shall 
give praise to thee: and the 
remainders of the thought shall 
keep holiday to thee. 

Vow ye, and pay to the Lord 
your God : all you that round 
about him bring presents. 

To him that is terrible, even 
to him who taketh away the 
spirit of princes; to the terri- 
ble with the kings of the earth. 

The earth trembled and was 
silent, while God arose to judg- 
ment 

In the day of my tribulation 
I sought God with my hands 
lifted up to him. 

Psalm IxxvL (vii. tone.) 
-^ f^oce mea ad - Dominum I cried to Vhe l»oid mtV lai 



2 £t factus est in pace locus 

- €Jui : et habititio - ejtes in 
Sion, 

3 Ibi confr^gitpot^ntias- 4r- 
cuum : scutum - glddium et hel- 
ium, 

4 lUiiminans tu mirabiliter 
a m6ntibus s - ternis : turb&ti 
sunt omnes insipi - entes corde, 

5 Dormi^runt somnum - su- 
urn : et nihil inven^runt omnes 
viri diviti&rum, in - mdnibus suis, 

6 Ab increpati6ne tua Deus 
Ja - cob — ; dormitav^runt qui 
ascend - Srunt equos, 

7 Tu terribilis es et quis re- 
sistet - tibi f : ex tunc - ira tua. 

8 De ccelo auditum fecfsti 
ju - dicium : terra tr6muit - et 
quievit, 

9 Cum extirgeret in judi- 
cium - Deus : ut salvos f&ceret 
omnes mansu - etos terra, 

10 Qu6niam cogit&tio hdmi- 
nis confit^bitur - tibi : et reli- 
quiee cogitati6nis diem festum 

- agent tibi. 

11 Vov6te et r6ddite Ddmi- 
no Deo - vestro : . omnes qui in 
circiiitu ejus af-firtis miinera, 

12 Terrlbili et ei qui aufert 
spiritum - principum : terribili 
apud - reges terra. 

Ant, Terra tr^muit et quie- 
vit, dum exiirgeret in judicio 
Deus. 

Ant. In die tribulatidnis mese, 
Deum exquisfvi minibus meis. 
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clamdvi: voce mea ad Deum 
et in - iendit mihi, 

2 In die tribulati6nis meae 
Deum exquisivi, manibus meis 
noete > contra eum : et non - 
sum deceptus, 

3 Renuit consol&ri - dnima 
mea : memor fui Dei et delec- 
t^tus sum, et exercitdtus sum 
et def(§cit - spiritus mens. 

4 Anticipav^iunt vigllias - 
Sculi met : turb&tus sum et non 
- sum locutus, 

5 Cogit&vi - dies antiquos: 
et annos aet^mos in - mente hd- 
bui. 

6 Et medit&tus sum nocte 
cum - c&rde meo : et exercit&bar 
et scop^bam - spiritum meum. 

7 Numquid in st^miun 
pro -jiciet Deus : aut non ap- 
p6net nt compla - citior sit ad- 
huc? 

8 Aut in finem miseric6r- 
diam • suam abscindet : a gene- 
ral 6ne in gene - ratidnem. 

9 Aut oblivisc^tur mise - re- 
ri Deus ? : aut contin^bit in ira 
sua miseri - cdrdias suas ? 

10 Et - dixiy Nunc ccepi : 
haec mutatio - dextera Excelsi, 

1 1 Memor fui - dperum D&- 
mini : quia memor ero ab ini- 
tio mira - bilium tudrum, 

12 Et meditibor in 6mnibu8 
o - peribus tuis : et in adinven- 
tidnibus tuis - exercebor, 

13 Deus in sancto via tua, 
quis Deus magnus sicut - Deus 
noster ? : tu es Deus qui facis - 
mirabilia. 



voice ; to God with my voice, 
and he gave ear to me. 

In the day of my trouble, I 
sought God : with my hands 
lifted up to him in the night, 
and I was not deceived. 

My soul refused to be com- 
forted : I remembered God, 
and was delighted, and was ex- 
ercised, and my spirit swooned 
away. 

My eyes prevented the 
watches : I was troubled, and 
I spoke not. 

I thought upon the days of 
old ; and I had in my mind the 
eternal years. 

And I meditated in the night 
with my own heart, and I was 
exercised, and I swept my 
spirit 

Will God then cast off for 
ever ? or will he never be more 
favourable again 1 

Or will he cut off his mercy 
for ever, from generation to ge- 
neration ? 

Or will God forget to shew 
mercy ? or will he in his anger 
shut up his mercies ? 

And I said : Now have I be- 
gun : this is the change of the 
right hand of the Most High. 

I remembered the works of 
the Lord ; for I will be mind- 
ful of thy wonders from the be- 
ginning. 

And I will meditate on all 
thy works; and will be em- 
ployed in thy inventions. 

Thy way, O God, is in the 
holy place; who is the great 
God like our God ? Thou art 
the God that doat wonders. 
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14 Notam fecisti in pdpulis 
vir - tulem tuam : redemisti in 
br&chio tuo p6pulum tuum, f i- 
lios - Jacob et Joseph, 

15 Yid^nmt te aquse Deusi 
vi - derunt te aqua : et timu^- 
runt et turb&t8B - sunt ahyssu 

16 Multitiido - sSnitusaqud- 
rum : vocem de - derunt nubes, 

17 Etenim sagfttae - tua 
trdnseunt : vox tonitrui - tut in 
rota. 

18 Illux^runt coruscatidnes 
tuse - orhi terra : comm6ta est 
et con - trSmuit terra. 

19 In mari via tua, et s^mi- 
tse tus in - aquis multis : et ves- 
tigia tua non - cognoscentur, 

20 Deduxfsti sicut oves- 
pdpulumtuumi inmaxiU' Moysi 
et Aaron. 

Ant. In die tribulati6nis meae, 
Deum exquisivi m&nibus meis. 

"f. Ex6rge Domine. 

W. Et judica causam meam. 

Pater noster {seereto). 

De Epistola prima heati Pauli 
Apostoli ad CorinthioSf cap. 
xi. 17. 

LECTIO VII. 

Hoc auteni prff cfpio : non 
laudans, quod non in melius, 
sed in detenus convenltis. 
Primum quidem conveni^nti- 
bus vobis in Ecel^siam, atidio 
scissiiras esse inter vos, et ex 

Jiarte credo. Nam opdrtet et 
a?reses esse, ut et qui probiti 
««?4 manifSsti fiant in vobia. 
^ourenUntIi>uB ergo vobia in 



Tbou bast made thy power 
known among the nations: with 
thy arm thou hast redeemed thy 
people, the children of Jacob 
and Joseph. 

The waters saw thee, O God, 
the waters saw thee ; and they 
were afraid, and the depths were 
troubled. 

Great was tlie noise of the 
waters: the clouds sent out a 
sound. 

For thy arrows pass: the 
voice of thy thunder in a wheel. 

Thy lightnings enlightened 
the world : the earth shook and 
trembled. 

Thy way is in the sea, and 
thy paths in many waters; and 
tliy footsteps shall notbeknown. 

Thou hast conducted Ihy 
people like sheep, by the hand 
of Moses and Aaron. 

In the day of my tribulation, 
I sought after God with my 
hands lifted up to him, 

"f. Arise, O Lord. 

il/. And judge my cause. 

Our Father (in secret). 

From the first Epistle of St. Paul 
the Apostle to the Corinthians, 
chap. xi. 17. 

LESSON vii. 
Now this I ordain ; not prais* 
ing you, that you come toge- 
ther, not for the better, but for 
the worse. For first of all I 
hear that when you come toge- 
ther in the church, there are 
divisions among you, and in 
part I believe it. "Eot ^«^ 
must be also beresie^; liVvaX^e^ 
also, who aie appio^ed, m«j 
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nnum, jam non est Domlnicam be made manifest among you. 

coenam manduc&re. Unus- When you come together there- • 

qulsque enim suam coenam fore into one place, it is not 

prsesiimit ad manduc&ndum. now to eat the Lord's supper. 

£t 41ius quidem 6surit, &liu8 For every one taketh before his 

autem ibrius est Numquid own supper to eat. And one 

domos non habetis ad mandu- indeed is hungry, and another 

cindum, et bib^ndum ? Aut is drunk. What, have you not 

Eccl^siam Dei contemnitis, et houses to eat and drink in ? 

confiinditi8eos,quinonhabent? Or despise ye the church of 

Quid dicam vobis ? Laudo vos ? God, and put them to shame 

In hoc non laudo. that have not ? What shall I 

say to you ? Do I praise you ? 

In this I praise you not 
]^« Eram quasi agnus inno- 1 was like an innocent lamb ; 

cens : d(ictus sum ad immolin- I was led to be sacrificed, and 

dum et nesci^bam: consilium I knew it not: my enemies 

fec^runt inimici mei advirsum conspired against me, saying : 

me dic^ntes : *yenlte mitt&mus Come, let us put wood into his 

lignum in panem ejus, et era- bread, and root him out of the 

d^mus eum de terra vivintium. land of the living. All my 

"f. Omnes inimici mei adv^r- enemies contrived mischief a- 

sum me cogit&bant mala mihi gainst me ; they uttered a 

verbnm inf quum mandav^runt wicked speech against me, say- 

adv^rsum me dic^ntes : ♦Venite ing : Come, let us put wood 

mittimus lignum in panem ejus, into his bread, and root him 

et eraddmus eum de terra vi- out of the land of the living. 
v6ntium. 

LECTIO VIII. LESSON VIII. 

Ego enim acc£pi a Ddmino, For I have received that 
quod et tr&didi vobis, qudniam which also I delivered to you, 
Ddminus Jesus, in qua nocte that the Lord Jesus the same 
tradebdtur, acc^pit panem, et night in which he was betray- 
gr&tias agens fregit, et dixit: ed, took bread, and giving 
Acclpite,etmanduc&te:hooe8t thanks, broke it, and said: 
corpus meum, quod pro vobis Take ye, and eat : this is my 
trad^tur : hoc f&cite in meam body which shall be delivered 
commemoratidnem. Similiter for you : this do for the com- 
et cilicem, postquam coen&vit, memoration of me. In like 
dicens : Hie calix novum tes- manner also the chalice, after 
tam^ntiim est in meo s&nguine. he had supped, saying : This 
Hoc fiicite quotiesc(imque bi- chalice is die new testament in 
b^tis, in meam commemora- my blood : this do ye (as often 
tidnem. Quotiesciimque enim as you shall drink it) for the 
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manduc&bitis panem hunc, et 
c&licem bibitis, mortem Dd- 
mini annunti&bitis donee v£niat 



Tff, Una hora non potufstis 
vigildre mecum, qui e3^ortab&- 
mini mori pro me ? ♦ Vel Ju- 
dam non vid^tis qu6modo non 
dormit, sed festfnat tr&dere me 
Judaeis ? "f. Quid dormltis ? 
Surgite et or&te ne intr^tis in 
tentati6nem. ♦ Vel Judam non 
▼id^tis qu6modo non dormit, 
sed festfnat tr&dere me Judaeis ? 



LECTIO IX. 

Itaque quiciimque manduc&- 
verit panem hunc, vel blberit 
c&licem D6mini indlgne : reus 
erit C6rporis et Sanguinis D6- 
mini. Probet autem sefpsum 
homo : et sic de pane illo edat, 
et de cilice bibat Qui enim 
mandiicat et bibit indlgne, ju- 
dicium sibi mandiicat et bibit, 
non dijiidicans corpus Ddmini. 
Ideo inter vos multi inf f rmi, et 
imbecflles, et ddrmiunt multi. 
Quod si nosmetfpsos dijudica- 
r^mus, non (itique judicar^mur. 
Dumjudicdmur autem, a Dd- 
mino corrfpimur, ut non cum 
hoc mundo damn^mur. Itaque 
fratres mei, cum convenftis ad 
manduc6ndum, Invicem expec- 
t&te. Si quis ^surit, domi 
mandiicet : ut non in judicium 
conveni&tis. Cetera autem, 
cum v^nero, disp6nam. 



-^ Senidrea pdpuU conai^ 



commemoration of me. For as 
often as you shall eat this bread, 
and drink this chalice, you shall 
shew the death of the Lord un- 
til he comes. 

Could ye not watch one hour 
with me, ye that were resolved 
to die for me ? Or do ye not 
see Judas, how he sleeps not, 
but makes haste to betray me 
to the Jews? Why do ye sleep ? 
Arise and pray, lest ye fall into 
temptation. Or do ye not see 
Judas, how he sleeps not, but 
makes haste to betray me to 
the Jews ? 

LESSON IX. 

Wherefore whosoever shall 
eat this bread, or drink the 
chalice of the Lord unworthily, 
shall be guilty of the body and 
of the blood of the Lord. But let 
a man prove himself : and so let 
him eat of that bread, and drink 
of the chalice. For he that 
eateth and drinketh unworthily, 
eateth and drinketh judgment 
to himself, not discerning the 
body of the Lord. Therefore 
are there many infirm and weak 
among you, and many sleep. 
But if we would judge ourselves 
we should not be judged. But 
whilst we are judged, we are 
chastised by the Lord, that we be 
not condemned with this world. 
Wherefore, my brethren, when 
you come together to eat, wait 
for one ano&er. If any man 
be hungry, let him eat at home; 
that you come not together 
unto judgment. And tbe rest 
I will set in order yiYvenlcoxxv^. 

The elders ol ^e ^o^\e 
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liumfec^nmt: * Ut Jesum do- consulted together: How they 

lo ten^rent et occid^rent : cum might hy some craft apprehend 

gladiis et fustibusexi^runt tarn- Jesus and kill him : they went 

quam ad latronem. ^, Colle- out with swords and clubs as to 

g^runt Pontifices et Pharlsa^i a thie£ The priests and pha- 

concflium. * Ut Jesum dolo risees held a council. How 

ten^rent et occid^rent : cum they might by some craft ap- 

gladiis etfustibusexi^runttam- prehend Jesus and kill him: 

quam ad latrdnem. Iff. Seni- they went out with swords and 

6res pdpuli consilium fec^runt: clubs as to a thie£ The elders 

Ut Jesum dolo ten^rent et oc- of the people consulted toge> 

cid^rent : cum gladiis et fus- ther : How they might by some 

tibus exi^runt tamquam ad la- craft apprehend Jesus and kill 

tr6nem. him : they went out with swords 

and clubs as to a thie£ 



JItattnbs 9|ttr»bas At EauHs, 

^nt. Justific^ris Domine in Mayest thou be justified, O 

sermonibus tuis, et vincas cmn Lord, in thy words, and over- 

judic&ris. come when thou art judged. 

PSALM 1. (VIII. TONE.) 

1 Miserere mei - Deus : se- Have mercy on me, O God, 
cundum magnam miseri - c^r- according to thy great mercy. 
diam tuatn, 

2 £t secundum multitiidi- And according to the multi- 
nem miseratiohum tu - drum : tude of thy tender mercies blot 
dele iniqui - tdtem meant, out my iniquities. 

3 Amplius lava me ab ini- Wash me yet more from my 
quit&te - mea : et a pecc&to - iniquity : and cleanse me from 
meo munda me. my sin. 

4 Qudniam iniquit&tem me- For I know my iniquity: and 
am ego cog -ndsco: etpecc&tiun my sin is always before me. 
meum contra - me est semper, 

5 Tibi soli pecc&vi et malum To thee only have I sinned, 
coram te 'fed: ut justific^ris and have done evil before thee; 
in sermdnibus tuis, et vincas that thou mayest be justified in 
cum 'judicdris, thy words, and mayest overcome 

when thou art judged. 

6 Ecce enim in iniquit&tibus For behold I was conceived 
conceptus - sum — .* et in pec- in iniquities: and in sins did my 
ciitis conc^pit me - meUer med, mother conceive me. 

7 Ecce cnim verit&tem di- For behold thou hast loved 
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lex - isti ! inc^rta et occiilta sa- 
pientise tu«, manifes - tdsU 
mihi. 

8 Asp^rges me hy8s6po et 
mun - ddbor : lav&bis me et su- 
per nivem - dealbdbor, 

9 Audftui meo dabis gaA- 
dium et Ise - tUiam : et exulti- 
bunt ossa hu - miUdUeh 

10 Av^rte f&ciem tuam a 
pecc&tis - meis : et omnes ini- 
quitites - meas dele, 

11 Cor mundum crea in 
me - Deus : et Spf ritum rectum 
innova in vis - ceribus meis, 

12 Ne projiciasme a f&cie - 
tua : et spiritum sanctum tuum 
ne - auferas a me, 

13 Redde mihi Isetitiam sa- 
lut&ris - tut : et splritu prin- 
ci "pdli confirma me, 

14 Docibo iniquos vias - 
tuas : et impii ad te - conver- 
tkntur, 

15 Libera me de sanguini- 
bus Deus, Deus saliitis - mece : 
et exult&bit lingua mea jus - 
tiiiam tuam, 

16 Ddmine Ubia mea a - 
ph'ies : et os meum annuntii- 
bit - laudem tuam. 

17 Qudniam si volufsses sa- 
criffcium dedissem - dtique : 
holocaiistis non - delectdberis, 

18 Sacrificium Deospfritus 
contribu - Idtue : cor contrf- 
tum et bumili&tum Deus - 
non despieies, 

19 Benigne fac D6mine in 
i^aaa roiuutdte tua Si -an — ; 

^^ afdj£cintur ' muri Jeriua^ 



truth : the uncertain and hid- 
den things of thy wisdom thou 
hast made manifest to me. 

Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be cleansed: 
thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

To my hearing thou shalt 
give joy and gladness : and the 
bones that have been humbled 
shall rejoice. 

Turn away thy fiice firom my 
sins : and blot out all my ini- 
quities. 

Create a clean heart in me, 
O God : and renew a right 
spirit within my bowels. 

Cast me not away from thy 
face: and take not thy holy 
Spirit from me. 

Restore imto me the joy of 
thy salvation: and strengUien 
me with a perfect spirit 

I will teach the unjust thy 
ways : and the wicked shall be 
converted to thee. 

Deliver me from blood, 
God, the God of my salvation: 
and my tongue shall extol thy 
justice. 

O Lord, thou wilt open my 
lips : and my mouth shall de- 
clare thy praise. 

For if thou hadst desired sa- 
crifice, I would indeed have 
given it: with bumt-o£krings 
thou wilt not be delighted. 

A sacrifice to God is an af- 
flicted spirit: a contrite and 
humble heart, O God, thou 
wilt not despise. 

Deal favourably, O Lord, in 
thy good-wW\ w\V)^ ^Votl*. ^tisx 
the walla of leTuaalem idksXa 
built up. 
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20 Tune accept&bts saeri- Then shalt thou accept the 

ficium justitis, oblatidnes et sacrifice of justice, oblations 

holo - c€i»ista : tunc impdnent and whole biurnt-ofiering : then 

super altire - tuum vitulos, shall they lay calves upon thy 

altar. 

jint. Justifio6ris Domine in Mayest thou be justified, O 

sermdnibus tuis, et vincas cum Lord, in thy words, and over- 

judic&ris. come when thou art judged. 

Ant, Dominus tamquam o- The Lord was led like a sheep 

vis ad victimam ductus est, et to the slaughter, and he opened 

non ap^ruit os suum. not his mouth. 

Psalm Ixxxix. (ii. tone.) 

1 Domine ref(igium factus Lord, thou hast been our re- 
es - nobis : a generatidne in ge- fuge : from generation to ge- 
ne - ra/tdnem. neration. 

2 Priiisquammontesfierent, Before the mountains were 
aut formar^tur terra et-or&M.* made, or the earth and the 
a sseculo et usque in ssecuium - world was formed ; from eternity 
tu et Deus. and to eternity thou art God. 

3 Ne av^rtas hdminem in Turn not man away to be 
humili - tdtem : et dixisti, Con- brought low : and thou hast 
vertlmini -filii ?i6minum, said : Be converted, O ye sons 

of men. 

4 Qudniam mille anni ante For a thousand years in thy 
dculos - /iMw .* tamquam dies sightare but as yesterday, which 
hest^ma - qua praiSriit. is past and gone. 

6 £t cust6diain - nocte : quae And as a watch in the night, 

pro nihilo hab^ntur e6rum - as things that are counted no- 

anni erunt. thing, so shall thy years be. 

6 Manesicutherbatr6nseat, In the morning man shall 
mane fldreat et - trdnseai : v€a- grow up like grass^ in the 
pere d6cidat,ind(iret -e^ar^co/. morning he shidl flourish and 

pass away : in the evening he 
shall fall, grow dry, and wiUier. 

7 Quia defi§cimus in ira - For in thy wrath we are 
tua : et in fur6re tuo tur - 6tf- quickly consumed : and are 
ti sumus. troubled in thy indignation. 

8 Posufsti iniquitites nos- Thou hast set our iniquities 
tras in consp^ctu - tuo : ssecu- before thy eyes : our life in the 
lum nostrum in illuminatione - light of thy countenance. 
vultus tut, 

9 Qu6niam omnes dies nos- For all our days are spent : 
tri defe - c^rtM^ .* et in ira- tua and in thy wrath we have faiut- 
d^Mmut ed away. 
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10 Anni nostri sicut aranea Our years shall be consider- 
medita - b&ntur : dies ann6rum ed as a spider : the days of our 
nostr6rum in ipsis, septua - years in them are threescore 
ginta anni. and ten years. 

11 Si autem in potentitibus But if in the strong they be 
octoginta - anni : et implius fourscore years : and what is 
edrum - labor et dolor, more of them is labour and 

sorrow. 

12Qudniamsuperv6nitman- For mildness is come upon 

3ue - tUdo : et cor - ripiemur, us ; and we shall be corrected. 

13 Quis novit potest^tem Who knoweth the power of 
irK - tua : et prae tim6re tuo, thy anger : and for thy fear can 
iram tuam di - numerdre f number thy wrath ? 

14 D^xteram tuam sic no- So make thy right hand 
tam -/ac — .* et eruditos corde known ; and make us learned 
in - sapientia. in heart in wisdom. 

15 Conv6rtere Ddmine 6s- Return, O Lord, how long, 
que - quo — ? et deprec&bilis and be entreated in favour of 
esto super - servos tuos, thy servants. 

16 Repldti sumus mane mi- We are filled in the morning 
seric6rdia-/ua; et exult&vimus with thy mercy; and we are 
et delectiti sumus, dmnibus di- rejoiced, and are delighted all 
ebus nostris, our days. 

17 Laetati sumus pro diibus, We have rejoiced for the day 
quibus nos humili - dsti : annis in which thou hast humbled us : 
quibus - vidimus tnakt. for the years in which we have 

seen evils. 

18 R^spice in servos tuos, et Look upon thy servants, and 
in 6pera - tua : et dirige • filios upon their works : and direct 
edrum, their childreiu 

19 £t sit splendor Ddroini And let the brightness of the 
Dei nostri super nos, et dpera Lord our Qod be upon us, and 
m&nuum nostr6rum dirige su- direct thou the works of our 
per - nos — ; et opus m&nuum hands over us : yea, the work 
nos • trdrum dirige, of our hands do thou direct. 

Ant. Dominus tamquam ovis The Lord was led like a 

ad victimam ductus est, et non sheep to the slaughter, and he i^ 

ap^ruit OS suum. opened not his mouth. 

Ant, Contrftum est cor me- My heart is broken within 

um in medio mei, contremu6 me, all my bones have trem- 

runt omnia ossa mea. bled. 

Psalm Ixii (viii. tone.') 

^ / Z>et/s Deu8 - meus / ad te O God, my God, \o ^«e da 

e^/uce pf^g'/o, I watch at \)TeaVL ol da.>'« 
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2 Sitivit in te inima - mea : 
quam multiplf citer tibi - caro 
mea, 

3 In terra des^rta et invia 
et ina - quosa : sic in sancto ap- 
pend tibi, ut vid^rem virtiitem 
tuam et - gldriam tuam, 

4 Qu6niam m^lior est mise- 
ricoidia tua super - vitas : l&bia 
- mea lauddbunt te, 

5 Sic benedicam te in vita - 
mea : et in n6mine tuo ley&bo - 
mantis meas, 

6 Sicut ddipe et pingu^dine 
repleitur 6nima - mea : et 14- 
biis exultationis laM-ddbit os 
meum, 

7 Si memor fui tui super 
stratum nieum, in matutinis 
medit&bor in-te — ; quia fulsti 
ad -jutor mens. 

8 £t in velam^nto al&rum 
tu^Tum exultabOf adhssit ini- 
ma mea post-^e — .* me sus- 
cepit > dextera tua. 

9 Ipsi vero in vanum qussi- 
6runt dnimam meam, introi- 
bunt in inferiora - terra : tra- 
dentur in manus gUdii, partes - 
vulpium erunt, 

10 Rex vero Iset&bitur in 
Deo, laudabiintur omnes qui 
jurant in - eo : quia obstriio- 
tum est 08 lo - quinlium iniqua. 

Psalm Ixvi. 

1 Deus misere&tur nostri, et 
benedicat - nobis : ill(iminet 
vultum suum super nos, et mi- 
sere - dtur nostri, 

2 Ut cognosc&mus in terra 



For thee my soul hath thirst- 
ed : for thee my flesh, O how 
many ways ! 

In a desert land, and where 
there is no way, and no water : 
80 in the sanctuary have I come 
before thee, to see thy power 
and thy glory. 

For thy mercy is better than 
lives : thee my Ups shall praise. 

Thus will I bless thee all my 
life long : and in thy name I 
will lift up my hands. 

Let my soul be filled as with 
marrow and fatness: and my 
mouth shall praise thee with 
joyful lips. 

If I have remembered thee 
on my bed, I will meditate on 
thee in the morning ; because 
thou hast been my helper. 

And I will rejoice under the 
covert of thy wings : my soul 
hath stuck close to thee : thy 
right hand hath received me. 

But they have sought my 
soul in vain, they shall go into 
the lower parts of the earth : 
they shall be delivered into the 
hands of the sword, they shall 
be the portions of foxes. 

But the king shall rejoice in 
God : all they shall be praised 
that swear by him : because 
the mouth is stopped of them 
that speak wicked things. 

(VIII. TONE.) 

May God have mercy on us, 
and bless us : may he cause the 
light of his countenance to 
shine upon us, and may he have 
mercy on us. 

That we may kno^ thy way 
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viam - tuam : in dmnibus gdnti- upon earth, thy salvation in all 

bus salu - tdre tuum, nations. 

3 Confite&ntiu' tibi pdpuli - Let people confess to thee, 
Deus : confite&ntur tibi - pd- O God : let all people give 
puH omnes, praise to thee. i 

4 Lffitentureteziiltetit -gen- Let the nations be glad and 
tes : qudniam judicas pdpulos rejoice ; for thou judgest the 
in sequitate, etgentes in - terra people with justice, and direct- 
dingis. est the nations upon earth. 

5 Confitedntur tibi p6puli Let the people, O God, con- 
Deus, confiteintur tibi pdpuli - fess to thee, let all the people 
mnnes : terra dedit - fructum give praise to thee. The earth 
suum. hath yielded her fruit 

6 Benedicat nos Deus Deus May God, our own God, 
noster, benedicat nos - Deus : bless us : may God bless us : 
et mutuant eum omnes- ^ii^« and all the ends of the earth 
terra, fear him. 

Ant. Contrftum est cor me- My heart is broken within 

um in medio mei, contremu^- me, all my bones have trera- 

runt omnia ossa mea. bled. 

Ant. Exhortatus es in vir- Thou hast encouraged us 

tute tua, et in refectione sancta with thy power, and thy holy 

tua Domine. refreshment, O Lord. 

The Canticle op Moses. Exod. xv. (iv. tone.)* 

1 Cant^mus Domino : glori- Let us sing to the Lord ; for 
6se enim magnifi - cdtus est — : he is gloriously magnilSed : the 
equum et ascensdrem de-je- horse and the rider he hath 
cit in mare. thrown into the sea. 

2 Fortit(ido mea et laus - The Lord is my strength and 
meaD6minus: etfactusestmihi my praise: and he is become 
- in I salutetn. salvation to me. 

3 Iste Deus mens, et glori- He is my God, and I will 
fi - cdbo eum : Deus patris mei, glorify him : the God of my 
et exal - td ^ bo eum. father, and I will exalt him. 

4 Ddminus quasi vir pug- The Lord is as a man of war, 
n&tor, omnipotens - nomen e- Almighty is his name : Pha- 
Jus : currus Pharadnis, et ex- raoh's chariots and his army he 
^rcitum ejus pro -Jecit in mare, hath cast into the sea. 

5 El^cti principes ejus sub- His chosen captains are 
mirsi sunt, in - Mart rubro : drowned in the Red Sea : the 
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Abyssi operu^runt eos, descen- depths have covered them, they 

d^runt in proftindum - qua ' are sunk to the bottom like a 

si lapis, stone. 

6 Dextera tua D6mine mag' Thy right hand, O Lord, is 
nific&ta est in fortitiidine, d6x- magnified in strength : thy 
tera tua D6mine percAssit - right hand, O Lord, hath slain 
inimicum : £t in multit(idine the enemy. And in the mul- 
gloriae tuae, deposuf sti adver - titude of thy power, thou hast 
sdrios ttws, put down thy adversaries. 

7 Misisti iram tuam, quae Thou hast sent thy wrath, 
devordvit eos - sicui stipulam : which hath devoured them like 
£t in spf ritu furdris tui con- stubble. And with the blast of 
gre - gdta sunt aqua, thy anger the waters were ga- 
thered together. 

8 Stetit - undo ftuent : con- The flowing water stood, the 
greg&tse sunt abyssi in - medio depths were gathered together 
mari. in the midst of the sea. 

9 Dixit inimicus, Persequar The enemy said ; I will pur- 
et - comprehSndam : dividam sue and overtake, I will divide 
spdlia, impl^bitur - dnima mea, the spoils, my sou] shall have 

its filL 

10 Fivaginkho " glddium me' I will draw my sword) ray 
um : interficiet eos - ma ' nus hand shall slay them. 

mea. 

1 1 Flavit spiritus tuus, et Thy wind blew, and the sea 
op^ruit - eos mare : subm^rsi covered them : they sunk as 
sunt quasi plumbum, in aquis - lead in the mighty waters. 

ve ' hemintibus, 

12 Quissimilis tui in -/dr^/i- Who is like to thee among 
bus Ddmine ? : quia similis the strong, O Lord ? who is 
tui, magnificus in sanctit&te, like to thee, glorious in holi- 
terrlbilis atque laud&bilis f&ci- ness, terrible and praiseworthy, 
ens - mi ' rabilla f doing wonders ? 

13 Extendisti manum tuam, Thou stretchedst forth thy 
et devoravit - eos terra : Dux hand, and the earth swallowed 
fiiisti in miseric6rdia tua, p6- them. In thy mercy thou hast 
pulo quem - re ' demisti, been a leader to the people 

whom thou hast redeemed. 

14 Et port&sti eum in forti - And in thy strength thpu 
tw^dine tua: ad habit&culum hast parried them to the holy 
- sane ' turn tuum, habitation. 

15 Ascend^runtpdpuliet i- 'Natioiv& io«» "^^"^^ ^"^^^ ^«t^ 
rd/i sunt — / doldres obtinu^- angr]^ • %otiovi% \»o*s. "^^^ ^^ 

runt babita - idres Philuthiim, the m\ittV>VtWDX» o^^V^\X»a^3^- 
16 Tunc copturbAt) sunt Tben viex^ \>^^ ^xYsx<i«* 
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principes £dom, robiistos Mo- Edom troubled, trembling seiz- 

ab ob - ti'^nuit tremor : ob- ed on the stout men of Moab : 

rigu^runt omnes habita - 16 ' all the inhabitants of Canaan 

res Chdnaan, became stifC 

17 Irruat super eos for- Let fear and dread fall upon 
mi^do et pavor : in magnit(i- them, in the greatness of thy 
dine * brdckii tut, arm. 

18 Fiant immdbiles quasi Let them become immove- 
lapis, donee pertr&nseat pdpu- able as a stone, until thy people, 
lus - tuun Ddmine : donee per- O Lord, pass by ; until diis thy 
tr&nseat pdpulus tuus iste, - people pass by, which thou hast 
quern possedisti. possessed. 

19 IntrodiiGeseos, etplant&- Thou shalt bring them in, 
bis in monte heredi - tdtis tua : and plant them in the mountain 
firmfssimohabit&culotuo,quod of thy inheritance, in thy most 
ope - rdtus es Ddmine. firm habitation, which thou hast 

made, O Lord. 

20 Sanctu&rium tuum Dd- Thy sanctuary, O Lord, 
mine, quod firmav^runt- manu« which thy hands have estab- 
tua : Ddminus regn^bit in ae- lished. The Lord shall reign 
tSmum et ultra, for evei^and ever. 

21 Ingr^ssus est enim eques For Pharaoh went in on 
Pharao, cum ciirribus et equi- horseback, with his chariots and 
tibus - c^jus in mare : et re- horsemen into the sea : and the 
diixit super eos Dominus - a ' Lord brought back upon them 
quas maris, the waters of the sea. 

22 Filii autem Israel ambu- But the children of Israel 
la - vi-^runt per siccum : in - walked on dry ground in the 
mSdio ejus. midst thereof 

Ant. Exhort&tus es in vir- Thou hast encouraged us 

tute tua, et in refectione sancta with thy power and thy holy 

tua Domiiie. refreshment, O Lord. 

/Int. Obldtus est quia ipse He was offered up, because 

vdluit, et pecc&ta nostra ipse he himself desired it, and he 

port&vit. himself carried our sins. 

Psalm cxlviii. (ii. tone.) 

1 Laud&te D6minum de - Praise ye the Lord from the 
coelis : laudate eum - in excilsis, heavens : praise ye him in the 

high places. 

2 Laud&te eum omnes an- Praise ye him all his angels : 
/r^2r^ f/»^ / Jaaddte eum omnes praise ye him a\\ \i\ft Yio^Xa. 

^ -^aud^te eum sol et ' /una : Praise ye Wm, O %\iiv wv^ 
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laud&te eum oinnes - ttelia et moon : praise him all ye stars 

lumen. and light. 

4 Laud&te eum coeli coe - 16' Praise him ye heavens of 
rum : et aquse omnes quae su- heavens ; and let all the waters 
per coelos sunt, laudent - nomen that are above the heavens 
Ddmini. praise the name of the Lord. 

5 Quia ipse dixit et facta - For he spoke, and they were 
sunt : ipse mand&vit - et credta made ; he commanded, and they 
sunt, were created. 

6 St&tuit ea in set^mum, et He hath established them 
in saecuium - saculi : prscep- for ever, and for ages of ages : 
tum p6suit et non -prateribit, he hath made a decree, and it 

shall not pass away. 

7 Laud&te D6minum de - Praise the Lord from the 
terra : drac6nes et - omnes a- earth, ye dragons, and all ye 
byssu deeps. 

8 Ignis grando nix gl&cies, Fire, hail, snow, ice, stormy 
spiritus procel - Idrum : quae winds, which fulfil his word, 
faciunt - verbum ejus, 

9 Montes et omnes -co/fe«: Mountains and all hills, 
lignafructiferaet- ommscedri, firuitful trees, and all cedars. 

10 B^stis et univ6rsa-p^- Beasts and all cattle: ser- 
cora : serp^ntes et - viilucres pents and feathered fowls. 
penndla : 

1 1 Reges terrs et omnes - Kings of the earth, and all 
pSpuli : principes et omnes - people : princes and all judges 
jiidices ten a. of the earth. 

12 Jiiveneset virgines, senes Young men and maidens: 
cum junidribus laudent nomen let the old with the younger 
'D6mini : quia exaltitum est praise the name of the Lord: 
nomen - ejus solius, for his name alone is exalted. 

13 Conf(§ssio ejus super coe- The praise of him is above 
lum et - lerram : et exalt&vit heaven and earth ; and he hath 
comu - p&puli sui, exalted the horn of his people. 

14 Hymnus 6mnibus sane- A hymn to all his saints ; to 
tis - ejus : f fliis Israel, p6pulo the children of Israel, a people 
appropin - qudnti sibi, approaching to him. 

Psalm cxlix. 

1 Cantite D6mino cauticum Sing ye to the Lord a new 
- novum : laus ejus in £c - cU' canticle: let his praise be in 
sia Sanctdrum, the church of the saints. 

2 Lst^tur Israel in eo qui Let Israel rejoice in him that 
fecit - eum : et illii Sion vxiH- made him : and let the children 
tent in .- rege suo. of Sion be joyful in their Wng. 
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3 Laudent noinen ejus in - 
ehoro : in tympano et psalt^rio 
- psallant ei : 

4 Quia benepl&citum est D6- 
mino, in pdpulo - suo : et ex- 
alt&vit mansu^tos • in salHtem, 

5 Exultdbunt sancti in -glo- 
ria : laetabiintur in cu - bilibus 
suis. 

6 Exaltatidnes Dei in g(it- 
ture e - 6rum : et gl&dii ancl- 
pites in - mdnihut eorum : 

7 Ad faciendam yindictam 
in nati - onibus : increpati - 
ones in pdpulis : 

8 Ad alligdndos reges ed- 
rum in com - pidibus : et nd- 
biles edrum in - mdnicis fer- 
rets : 

9 Ut ficiant in eis judicium 
con - scriptum : gldria haec est 
6mnibus - Sanctis ejus. 



Let them praise his name in 
choir: let them sing to him 
with the timbrel and the psaltery. 

For the Lord is well pleased 
with his people: and he will 
exalt the meek unto salvation. 

The saints shall rejoice in 
glory : they shall be joyful in 
their beds. 

The high praises of God 
shall be in their mouth: and 
two-edged swords in their 
hands : 

To execute yengeance upon 
the nations, chastisements a- 
mong the people. 

To bind their kings with fet- 
ters, and their nobles with ma- 
nacles of iron* 

To execute upon them the 
judgment that is written : this 
glory is to all his saints. 



Psalm cl. 



1 Lauddte Ddminum in 
Sanctis - ejus : laud&te eum in 
firmam^nto vir • t^itis ejus. 

2 Laud&te eum in virtiitibus 
- ejus : laud&te eum sec(indum 
multitiidinem magni - tiidinis 
ejus. 

3 Laud&te eum in sono - 
tuba : laud&te eum in psal - 
terio et cithara, 

4 Laudate eum in tympano 
et - choro : laud&te eum in - 
^hordis et 6rgano, 

5 Laud6te eum in cymbalis 
beneson&ntibuSi laud&te eum in 
cymbalis jubilati - 6nis : omnis 
spiritus • laudet Ddminum, 

'^fr/, ObJdtua eat quia ipse 
^tfJu/t, et peccAta nostra ipse 
portent. 



Praise ye the Lord in his 
holy places : praise ye him in 
the firmament of his power. 

Praise ye him for his mighty 
acts : praise ye him according 
to the multitude of his great- 
ness. 

Praise him with sound of 
trumpet : praise him with psal- 
tery and harp. 

Praise him with timbrel and 
choir : praise him with strings 
and organs. 

Praise him on high-sounding 
cymbals : praise him on cym- 
bals of joy : let every spirit 
praise the Lord. 

He wa« offered xx^, VyeevaAe 
he himself deaVied \t, «ad.\A 
himielf csmed out «vn»« 
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^. Homo pacis meae in quo 
sperdvi. 

]^. Qui ed^bat panes meos 
amplidvit adv^rsum me sup- 
plantatidnem. 

Ant. Triditor autem dedit 
eis signum dicens : Quem oscu- 



The man of my affection in 
whom I confided. 

He who has eaten my bread 
hath most wickedly supplanted 
me. 

The traitor gave them a sign, 
saying: He that I shall kiss, 



latus fiiero ipse est, ten^te eum. that is he, hold him fast. 
The Canticle of Zacharias. Luke i. 68. (i. tons.) 



1 BenedfctusD6minus-/)e- 
us Israel : quia visit&vit, et fe- 
cit redempti6nem -plebie sua : 

2 Et er^xit comu sa - lutis 
nobis : in domo David - pueri 
sui. 

3 Sicut lociitus est per-i>« 
sanctdrum : qui a ssculo sunt, 
prophe - tdrum ejus, ^ 

4 Saliitem ex ini - micM no<- 
tris : et de manu 6mnium - qui 
oderunt not : 

5 Ad faci^ndam miseric6r- 
diam cum - pdtribus nottrit : et 
memor&ri testam^nti - m«anf ^t. 

6 Jusjur&ndum, quod jur&vit 
ad Abraham - patrem nostrum : 
da - tHrum se nobis : 

7 Ut sine tim6re, de manu 
inimic6rum nostrdrum - libe^ 
rdti : servi - dmus illi, 

8 In sanctitite et justftia- 
coram ipso : 6mnibus di - ibus 
nostris. 

9 £t tu puer Proph^ta Al- 
tissimi vocdberis: prseibis e- 
nim ante faciem D6mini, pa- 
r&re - vias ejus : 

10 Ad dandam sci^ntiam 
Bald^'plebi ejus: in remis- 
8i6nem pecca- t6rum edrum : 

11 Per viscera misericdrdiae 



Blessed be the Lord God of 
Israel, because he hath visited 
and wrought the redemption of 
his people : 

And hath raised up a horn of 
salvation to us, in the house of 
David his servant 

As he spoke by the mouth of 
his holy prophets, who are from 
the beginning. 

Salvation from our enemiei?, 
and from the hand of all that 
hate us. 

To perform mercy to our 
fathers : and to remember his 
holy covenant 

The oath which he swore to 
Abraham our father, that he 
would grant to us ; 

That being delivered from the 
hands of our enemies, we may 
serve him without fear. 

In holiness and justice before 
him, all our days. 

And thou, child, shalt be 
called the prophet of the High- 
est: for thou shaJt go before 
the face of the Lord to prepare 
his. ways: 

To give knowledge of salva- 
tion to his people, unto the re- 
mission of their sins : 

Through the boweU of the 
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- Dei nostri : in quihus visitivit mercy of our God : in which 

nos - drient ex alto, the Orient from on high hath 

Yisited us : 

12 Illuminire his, qui in t£- To enlighten them that sit 

nebris et in umbra - mortis ae- in darkness, and in the shadow 

dent: ad dirig^ndos pedes nos- of death: to direct our feet in 

tros in - viam pads, the way of peace. 

Ant. Tr&ditor autem dedit The traitor gave them a sign, 

eissignumdicens: Quemoscu- saying: He that I shall kiss, 

l&tus fiiero ipse est, ten^te eum. that is he, hold him fast. 

All the candles in the triangular candlestick being extinguished 
(except that at tho top\ the six candles on the altar are also ex- 
tinguished one by one, during the singing of the Benedictus, at 
every second verse, so that the whole may be put out at the last 
verse. In like manner, all the lamps and lights in the church 
are put out. When the Ant, Traditor is repeated, the candle 
is taken from the top of the triangular candlestick, and hidden 
under the Epistle side of the altar, whilst all kneel and say : 

'f', Christusfkctusestprono- Christ became obedient for 
bis obediens usque ad mortem, us unto death. 

Pater nuster, sub silentio. Our Father, in silence. 

Then is said, in a little more audible tone of voice, the Psalm 
Miserere, p. 27 ; and at the end thereof, withotit Oremus, the 
following prayer : 

R£spice,qussumusD6mine, Look down, O Lord, we bc- 
super hano familiam tuam, pro seech thee, on this thy family 
qua Ddminus noster Jesus forwhich our Lord Jesus Christ 
Christus non dubit&vit m&ni> did not hesitate to be delivered 
bus tradi noc^ntium, et crucis into the hands of wicked men, 
sublre torm^ntum. [Qui te- and to suffer the torment of the 
cum &c. dicitur sub silentio,'] cross. [Who, &c. in silence."] 
This prayer being ended, a noise is made^ and immediately the 

lighted candle is brought from beneath the altar ; and all rise 

and depart in silence. 



Tt%9tx% for IttaunHs 2Pf)ttr»lias. 

Said after Mass, for which see Missal, p. 86. 

Vespera, dicto secreto Pater The Lord's Prayer and Hail 
noster, Ave Maria, inchoan- Mary being said secretly, the 
iur absolute a prima Anti' Vespers begin immediately 

/fAofia Jtine eaniu, vMh, the jlrst ilntiplwm unlV 

wX tinging. 
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Ant, C&licem saluUris acci- 
piam, et nomen Ddmini invo- 
cdbo. 



I will drink the oup of salva- 
tion, and call upon the name of 
the Lord. 



Psalm cxv. 



1 Cr^didi propter quod lo- 
cutus sum : ego autem humi- 
liatus sum nimis. 

2 Ego dixi in exc^ssu meo : 
Omnis homo mendax. 

3 Quid retrfhuam D6mino : 
pro 6mnibus quae retribuit 
mihi? 

4 Calicem salut&ris accipi- 
am : et nomen Ddmini invo- 
cabo. 

5 Yota mea D6mino reddam 
coram omni pdpulo ejus : pre- 
ti6sa in conspictu Ddmini mors 
sanctorum ejus. 

6 O Ddmine quia ego ser- 
vus tuus : ego servus tuus et 
filius ancfllae tuse. 

7 Dirupisti vfncula mea: 
tibi sacrificdbo hdstiam laudis 
et nomen Ddmini invocabo. 

8 Yota mea Ddmino reddam 
in consp^ctu omnis p^puli ejus : 
in dtriis domus Ddmini, in mi- 
dio tui Jerusalem. 

Ant, C&licem salut&ris accf- 
piam, et nomen Ddmini invo- 
c&bo. 

Ant, Ctun his, qui odirunt 
pacem eram pacfficus : dum 
loquibar illis impugndbant me 
gratis. 



1 have believed, therefore 
have I spoken : but I have been 
humbled exceedingly. 

I said in my excess : Every 
man is a liar. 

"What shall I render to the 
Lord for all the things that he 
hath rendered to me ? 

I will take the chalice of sal- 
vation : and I will call upon the 
name of the Lord, 

I will pay my vows to the 
Lord before all his people: 
precious in the sight of the 
Lord is the death of his saints. 

Lord, for I am thy ser- 
vant: I am thy servant, and 
the son of thy handmaid. 

Thou hast broken my bonds : 
I will sacrifice to thee the sa- 
crifice of praise, and I will call 
upon the name of the Lord. 

1 will pay my vows to the 
Lord in the sight of all his 
people: in the courts of the 
house of the Lord, in the midst 
of thee, O Jerusalem. 

I will drink the cup of salva- 
tion, and call upon the name of 
the Lord. 

T was peaceable with those 
that hated peace : whilst I 
spoke to them, they attacked 
me without a cause. 



Psalm cxix. 



1 Ad Ddminum cum tribu- 
Urer clamdvi : et exaudivit me. 

2 Ddmine libera dnimam 
meam a Idbiis iniquis : et a lin- 
gua dpldsa. 



In my trouble, I cried to the 
Lord, and he heard me. 

O Lord, deliver my soul from 
wicked lips, and a deceitful 
tongue. 
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3 Quid detur tibi aut quid 
appon&tur tibi : ad linguam do- 
Idsam ? 

4 Sagfttse pot^ntis actitae : 
cum carbdnibus desolatdriis. 

5 Heu mihi quia incoUtus 
meus prolongatus est: habi- 
tftvi cum habit&ntibus Cedar, 
multum incola fuit &iiima mea. 

6 Cum his qui od^runtpa- 
cem eram pacificus : com lo 
qu6bar illis impugn&bant me 
gratis. 

Ant, Cum his, qui od^runt 
pacem eram pacificus : dum 
Ioqu6bar illis impugn&bant me 
gratis. 

Ant, Ab homfnibus infquis 
libera me D6mine. 



What shall be given to thee, 
or what shall be added to thee, 
to a deceitful tongue ? 

The sharp arrows of the 
migli^i ^ith coals that lay 
waste. 

Wo is me that my sojourn- 
ing is prolonged : I have dwelt 
with the inhabitants of Cedar : 
my soul has been long a so- 
journer. 

With them that hated peace, 
I was peaceable : when I spoke 
to them, they fought against 
me without cause. 

I was peaceable with those 
that hated peace : whilst I 
spoke to them, they attacked 
me without cause. 

From unjust men deliver me, 
O Lord. 



Psalm cxxxiz. 



1 Eripe me D6mine ab h6- 
mine malo : a viro iniquo eripe 
me. 

2 Qui cogitav6runt iniqui- 
t^tes in corde : tota die con- 
stitu6bant praelia. 

3 Acu6nmt linguas suas si- 
cut serp^ntes : ven^num ^spi- 
dum sub l&biis edrum. 

4 Custddi me D6mine de 
manu peccatoris : et ab homf- 
nibus infquis ^ripe me. 

5 Qui cogitavlrunt supplan- 
tare gressus meos : abscond^- 
runt 8up6rbi l&queum mihi. 

6 £t funes extend6runt in 
I^queum : juxta iter sc&ndalum 
posuerunt mihi* 

7 JDixJ DdwhiO DeuB meus 
«y /i// exaUdi Ddmine vocem 



Deliver me, O Lord, from 
the evil man : rescue me from 
the unjust man. 

Who have devised iniquities 
in their hearts : all the day 
long they designed battles. 

They have sharpened their 
tongues like a serpent : the ve- 
nom of asps is under their lips. 

Keep me, O Lord, from the 
hands of the wicked : and from 
unjust men deliver me. 

Who have proposed to sup- 
plant my steps : the proud have 
hid a net for me. 

And they have stretched out 
cords for a snare: they have 
laid for me a stumbling-block 
by the wayside. 

I said to tVve "Lot^*. TVvo^x 
art niy God: \ve«t, O y.oT^, >CBft 
voice of m^ *upv^^^^^^ 
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8 D6mine D6mine virtus sa- 
Mtis rneae : obumbr&sti super 
caput meum in die belli : 

9 Ne tradas me D6mine a 
desid^rio meo peccatdri : cogi 
tav6runt contra me, ne derelln- 
quas me, ne forte ezalt^ntur. 

10 Caput circ6itu8 e6rum : 
labor labidrum ipsdrum op6- 
riet eos. 

11 Cadent super eos car- 
bdnes In ignem dejf cies eos : in 
mis^riis non subsfstent 

12 Vir ]ingu6su8 non diri- 
getur in terra : virum inj6stum 
mala c&pient in int^ritu. 

13 Cogn6vi quia f&cietD6- 
minus judicium Inopis : et vin- 
dfctam patipemm. 

14 Vertimtamen justi confi- 
tebtintur n6mini tuo : et habi- 
tibuut recti cum vultu tuo. 

Ant, Ab bomfnibus infquis 
libera me D6mine. 

Ant. Custddi me a Uqueo 
quem statu^runt mihi, et a 
sc&ndalis oper&ntium iniquitd- 
tem. 

Psalm cxL 

1 D6mine clam&vi ad te, ex- 
aiidi me: int^nde voci meae 
cum clamdvero ad te. 

2 Dirig&tur or&tio mea sicut 
inc^nsmn in consp6ctu tuo : 
elevatio m&nuum me&rum sa- 
crif f ciimi vespertlnum. 

3 Pone Ddmine custddiam 
oii meo : et 6stium circam- 
Blkntix l&biis meis« 



OLord, OLordi the strength 
of my salvation: thou hast over- 
shadowed my head in the day 
of battle. 

Give me not up, O Lord, 
from my desire to the wicked : 
they have plotted against me ; 
do not thou forsake me, lest 
they should triumph. 

The head of their compassing 
me about: the labour of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall upon 
them ; thou wilt cast them 
down into the fire : in miseries 
they shall not be able to stand. 

A man full of tongue shall 
not be established in the earth : 
evils shall catch the unjust man 
unto destruction. 

I know that the Lord will do 
justice to the needy, and will 
revenge the poor. 

But as for the just, they shall 
give glory to thy name : and 
the upright shall dwell with 
thy countenance. 

From unjust men deliver mei 
OLord. 

Keep me from the snare 
which they have laid for me, 
and from Uie stumbling-blocks 
of those that work iniquity. 

(VIII. TONE.) 

I have cried out to thee, O 
Lord, hear me : hearken to my 
voice when I cry to thee. 

Let my prayer be directed 
as incense m thy sight : the 
lifting up of my hands as an 
evening sacrifice. 

Set a watch, O Lord, before 
my mouth : and a door round 
my lips. 
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4 Non declfnes cor meum in Incline not my heart to evil 
verba malftiae : ad excusindas words : to make excuses for 
excusatidnes in pecc&tis. sins. 

5 Cum homfnibus operinti- With men that work iniquity; 
bus iniquititem : et non com- and I will not communicate 
munic&bo cum eUctis edrum. with the choicest of them. 

6 Corrfpietmejustusin mi- The just man shall correct 
sericdrdia et increp&bit me : me in mercy, and reprove me : 
6leum autem peccatdris non but let not the oil of the sinner 
impinguet caput meum. fatten my head. 

7 Qudniam adhuc et or&tio For my prayer also shall still 
mea in benepl&citis e6rum : ab- be against the things with which 
sdrpti suntjunctipetrsejtidices they are well pleased: their 
edrum. judges falling upon the rock 

have been swallowed up. 

8 Aiidient verba noea qu6- They shall hear my words, for 
niam potu6runt : sicut crassi- they have prevailed : as when 
t(ido terrae erdpta est super ter- the thickness of the earth is 
ram. broken up upon the ground. 

9 Dissip&ta simt ossa nostra Our bones are scattered by 
secus inf(&mum : quia ad te the side of hell : but on thee, 
D6mine, D6mme 6culi mei : O Lord, are my eyes : in thee 
in te sper&vi non adferas &ni- have I put my trust, take not 
mam meam. away my soul. 

10 Custddi me a Uqueo Keep me from the snare, 
quem statu^runt mihi : et a which they have laid for me, 
sc&ndalis oper&ntium iniquit&- and from the stumbling-blocks 
tern. of them that work iniquity. 

11 Cadent in retfculo ejus The wicked shall fall in his 
peccatdres: singuliriter sum net: I am alone until I pass, 
ego donee tr&nseam. 

Ant. Cust6di me a l&queo Keep me from the snare 

quem statu^runt mihi, et a which they have laid for me, 

sc&ndalis oper&ntium iniquit&- and from the stumbling-blocks 

tern. of those that work iniquity. 

Ant. Consider&bam ad d6x- I looked about on my right 

teram et vid^bam, et non erat hand, and beheld, and there 

qui cogn68ceret me. was none that knew me. 

PsALlf CXli. (yill. TONE.) 

1 Voce mea ad D6minum I cried to the Lord with my 

clam&vi : voce mea ad D6mi- voice : with my voice I made 

'f^t/m deprecitua sum. suppUcation to \]he Lord. 
2 E^ndo in coDap4cta ejus in lila BigYvt 1 t^o\xx o>aX tk) 

'^'''itidnem meam : et tribuJa- prayer : vxA \iefox« "ViVm \ ^%- 
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tidnem meam ante ipsum pro- 
niintio. 

3 In defici^ndo ex me spl- 
ritum meum : et tu cognovisti 
s^mitas meas. 

4 In via hac quaambuUbam : 
abscond^runt l&queum mihi. 

5 Consider&bam ad d^xte- 
ram et vid^bam : et non erat 
qui cogn6sceret me. 

6 P^riit fi^^a a me : et non 
est qui requlrat &nimam me- 
am. 

7 Clam&vi ad te D6mine: 
dixi Tu es spes mea, p6rtio 
mea in terra Tiv^ntinm. 

8 Intrude ad deprecatidnem 
meam: quia humiliatus sum 
nimis. 

9 Libera me a persequ^nti- 
bus me: quia confortiti sunt 
super me. 

10 Educ de cu8t6dia &ni- 
mam meam ad confit^ndum 
n6mini tuo : me expectant justi 
donee retribuas mibL 

Ant. Considerabam ad d6x- 
teram et vid^bam, et non erat 
qui cogndsceret me. 



clare my trouble. 

Wben my spirit failed me, 
then thou knewest my paths. 

In this way wherein I walked, 
they have hid a snare for me. 

I looked on my right hand, 
and beheld : and there was no 
one that would know me. 
^ Flight hath perished from 
me : and there is no one that 
hath regard to my souL 

I cried to thee, O Lord ; I 
said: Thou art my hope, my 
portion in the land of the 
living. 

Attend to my supplication : 
for I am brought very low. 

Deliver me from my perse- 
cutors: for they are stronger 
than I. 

Bring my soul out of prison, 
that I may praise thy name: 
the just wait for me until thou 
reward me. 

I looked about on my right 
hand, and beheld, and there 
was none that knew me. 



AT MAGNIFICAT. 



^nt. Ccen&ntibus autem il- 
lis acc^pit Jesus panem ; et be- 
nedfxit ac fregit dedltque dis- 
cipulis suis. 

1 Magnificat &nima mea 
D6minum : 

2 £t exult&vit spiritus me- 
us : in Deo salut&ri meo. 

3 Quia resp^xit humilitltem 
ancills suae : ecce enim ex hoc 
belitam me dicent omnes gene- 
ratidnes. 

4 Quia fecit mihi magna qui 



As they were at supper, Jesus 
took bread, and blessed it, and 
broke it, and gave it to his dis- 
ciples. 

My soul doth magnify the 
Lord: 

And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

Because he hath regarded the 
humility of his handmaid : i'or 
behold from henceforth all ge- 
nerations shall call me blessed. 

For he that is mighty hath 
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potens est : et sanctum nomen done great things to me, and 

Ajus. holy is his name. 

5 Et miseric6rdia ejus a pro- And his mercy is from gene- 
genie in progenies : tim^ntibus ration to generation, to them 
eum. that fear him. 

6 Fecit pot^ntiam in br&chio He hath shewed might in his 
suo : disp^rsit 8up6rbos mente arm : he hath scattered the 
cordis sui. proud in the conceit of their 

heart. 

7 Dep6suit pot^ntes de sede : He hath put down the mighty 
et exaltilvit h&miles. from their seat : and hath exalt- 
ed the humble. 

8 Esuri^ntes impUvit bonis : He hath filled the hungry 
et divites dimfsit in&nes. with good things : and the rich 

he hath sent empty away. 

9 Susc^pit Israel pdenim He hath upholden Israel his 
suum : recordatus miseric6r- servant : being mindful of his 
diae suae. mercy. 

10 Sicut lociitus est ad pa- As he spoke to our fathers: 
tres nostros: Abraham et s^- to Abraham, and his seed for 
mini ejus in saecula. ever. 

Ant. Coen&ntibus autem il- As they were at supper, Jesus 

lis acc^pit Jesus panem ; et be- took bread, and blessed it, and 

uedixit ac fregit deditque dis- broke it, and gave it to his dis* 

cfpulis suis. ciples. 

"f. Christus factus est pro Christ became obedient for 

nobis obediens usque ad mor- us unto death, 
tem. 

Pater noster {*ub Hlentio), Our Father (in siletice). 

Miserere, p. 27, and the prayer Respice, at p. 38. Tlien the 
priest, with his ministers, unclothes the altar, saying the Anti- 
phon, Divisemnt, with the whole psalm : 

Ant, Divis^runt sibi vesti- Ant, They divided my gar- 
minta mea: et super vestem ments amongst them : and Uiey 
meam mis^nmt sortem. cast lots for my coat. 

Psalm xxvii. (viii. tone.) 

1 Deus Deus mens, respice O God, my God, look upon 
in me, quare me dereliqulsti ? me : why hast thou forsaken 
Longe a sal6te mea verba de- me ? Far from my salvation 
lictdrum me6rum. are the words of my sins. 

2 Deus mens clam&bo per O my God, I shall cry by 
drem et noD exaHdies: etnocte day, and tViou m\\. xiol Hear: 

^^nojj ad lasipUntiam mihi. and by night, wad \\. tJti«\\ ncX 

be reputed aa ioW^ uvrn^. 
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3 Tu autem in sancto h&bi- 
tas : lau8 Israel. 

4 In te speraTerunt patres 
nostri : sperav^runt et liber&sti 
eos. 

5 Ad te clamaTerunt et sal- 
vi facti sunt : in te sperav^runt 
et non sunt conflisi. 

6 Ego autem sum vermis et 
non homo : oppr6brium h6mi- 
num et abj^ctio plebis. 

7 Omnes vid^ntes me deris6- 
runt me : locdti sunt l&biis et 
mov^runt caput 

8 Sper&vit in D6mino eri- 
piat eum: salvum £lciat eum 
qu6niam vult eum. 

9 Qu6niam tu es qui ex- 
traxfsti me de ventre : spes mea 
ab ubdribus matris mese ; in te 
proj^ctus sum ex iitero. 

10 De ventre matris mese 
Deus mens es tu : ne disc^s- 
seris a me. 

1 1 Qu6niam tribul&tio pr6x- 
ima est : qu6niam non est qui 
&djuvet. 

12 Circumded^runt me vf- 
tuli multi: tauri pingues ob- 
sed^runt me. 

13 Aperu^runt super me os 
suum : sicut leo r&piens et r6- 
giens. 

14 Sicut aqua effi^sus sum : 
et disp^rsa sunt dmnia ossa mea. 

15 Factum est cor meimi 
tamquam cera liqu^scens : in 
medio ventris mei. 

16 AjTuit tamquam testa vir- 
tus mea, et lingua mea adhaesit 
faficibus meis : et in ptilverem 
mortis deduxisti me. 



But thou dwellest in the holy 
place : the praise of Israel. 

In thee have our fathers 
hoped: they have hoped, and 
thou hast delivered them. 

They cried to thee, and they 
were saved: they trusted in 
thee, and were not confounded. 

But I am a worm, and no 
man : the reproach of men, and 
the outcast of the people. 

All they that saw me have 
laughed me to scorn : they have 
spoken with the lips, and wag- 
ged the head. 

He hoped in the Lord, let 
him deliver him : let him save 
him, seeing he delighted in him. 

For thou art he that hast 
drawn me out of the womb : my 
hope from the breasts of my 
mother ; I was cast upon thee 
from the womb. 

From my mother's womb 
thou art my God : depart not 
from me. 

For tribulation is very near : 
for there is none to help me. 

Many calves have surround- 
ed me : fat bulls have besieged 
me. 

They have opened their 
mouths against me : as a lion 
ravening and roaring. 

I am poured out like water : 
and all my bones are scattered. 

My heart is become like wax 
melting in the midst of my 
bowels. 

My strength is dried up like 
a potsherd, and my tongue hath 
cleaven to my jaws : and thou 
hast brought me down into the 
dust of death. 
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17 Qudniamcircumded^runt 
me canes multi : concilium 
malign&ntium obs^dit me. 

18 Fod^runt manus meas et 
pedes meos : dinumerav6runt 
omnia ossa mea. 

19 Ipsi Tero considerav^- 
runt et inspex^runt me : divi- 
serunt sibi vestim^nta mea, et 
super Testem meam mis^nmt 
sortem. 

20 Tu autem D6mine, ne 
elougaveris auxflium tuum a 
me : ad defensi6nem meam 
c6n spice. 

21 Erue a fr&mea Deus &ni- 
mam meam : et de manu canis 
unicam meam. 

22 Salva me ex ore lednis : 
et a c6mibu8 unic6mium ha- 
militatem meam. 

23 Narr&bo nomen tuum 
frdtribus meis : in m^dio £c- 
cUsis laud&bo te. 

24 Qui tim^tis D6minum 
lauddte eum : univ^rsum se- 
men Jacob glorific&te eum. 

25 Timeat euro omne semen 
Israel : qu6niam non sprevit 
neque desp^xit deprecationem 
pauperis: 

26 Nee av^rtit faciem suam 
a me : et cum clamarem ad 
eum exaudivit me. 

27 Apud te laus mea in Ec- 
clesia magna: vota mea red- 
dam in consp^ctu tim^ntium 
eum. 

28 Edent pauperes et satura- 
buntur, et laud&bunt D6minum, 
qui requfrunt eum : vivent cor- 
da e6rum in seeculum saeculi. 

29 Reminisc^ntur et con 
vert^ntur ad Ddminum : uni- 
versi fines terrae. 



For many dogs have encom- 
passed me : the council of the 
malignant hath besieged me. 

They have dug my hands and 
feet: ihey have numbered all 
my bones. 

And they have looked and 
stared upon me: they parted 
my garments amongst them, 
and upon my vesture they cast 
lots. 

But thou, O Lord, remove 
not thy help to a distance from 
me : look towards my defence. 

Deliver, O God, my soul 
from the sword : my only one 
from the hand of the dog. 

Save me from the lion's 
mouth : and my lowness from 
the horns of the unicorns. 

I will declare thy name to 
my brethren : in the midst of 
the church will I praise thee. 

Ye that fear the Lord praise 
him : all ye the seed of Jacob, 
glorify him. 

Let all the seed of Israel fear 
him : because he hath not 
slighted nor despised the sup- 
plication of the poor man. 

Neither hath he turned away 
his face from me : and when I 
cried to him he heard me. 

With thee is my praise in 
the great church : I will pay 
my vows in the sight of them 
that fear him. 

The poor shall eat and shall 
be filled : and they shall praise 
the Lord that seek him : their 
hearts shall live for ever and ever. 

All the ends of the earth 
shall remember, and shall be 
converted to the Lord. 
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SO Etador&bimtin conspdc- And all the kindreds of the 

tu ejus : uniY^rss fiimflis g^n- Gentiles shall adore in his sight, 
tium. 

31 Qu6niam D6mini est reg^ For the kingdom is the 
num : et ipse domin&bitur g^n- Lord's : and he shall have do- 
tium. minion over the nations. 

32 Manducav^runt et adora- All the fat ones of the earth 
T^runt omnes pingues terras : have eaten and have adored : 
in consp^cta ejus cadent omnes, all they that go down to the 
qui desc^ndimt in terram. earth shall fall before him. 

33 Et &nima mea ill! vivet : And to him my soul shall 
et semen meum serviet ipsi. live : and my seed shall serve 

him. 

34 Annunti&bitur D6mino There shall be declared to 
gener&tio venttira : et annun- the Lord a generation to come : 
ti&bunt coeli justftiam ejus, p6- and the heavens shall shew forth 
pulo qui nasc^tur quem fecit his justice to a people that shall 
Ddminus. be bom, which the Lord hath 

made. 

AnU Divis6runt sibi vesti- They divided my garments 
m6nta mea : et super vestem amongst them : and they cast 
meam mis^runt sortem. lots for my coat 

THE WASHING 07 THE FEET. 

After the unclothihgf^the altarif the clergy ^ at a convenient hour, 
meet to per/brmM^ Maundy. The prelate or superior comes to 
the place vested in his alb, stole, and cope of violet, accompanied 
by the deacon and suhdeacon in white vestments. Then the Gos- 
pel is sung as follows by the deacon, with the usual ceremony 
of incense and lights : 

Sequentia sancti Evangelii se- Continuation of the holy Gospel 
cundum Joannem, cap. xiii. according to St, John, chap. xiii. 

Ante diem festum Paschae, Before the festival day of the 

sciens Jesus quia venit hora e- Pasch, Jesus knowing that his 

jus ut transeat ex hoc mundo hour was come, that he should 

adPatrem: cum dUexisset suos, pass out of this world to the 

qui erant in mundo, in finem Father : having loved his own 

dilexit eos. £t coena facta, cmn who were in the world, he loved 

diabolus jam misisset in cor ut them to the end. And when 

traderet eum Judas Simonis Is- supper was done (the devil hav- 

carlotse : sciens quia omnia de- ing now put into the heart of 

dit ei Pater in manus, et quia Judas the son of Simon the Is- 

a Deo exivit, et ad Deum va- cariot, to* betray him), knowing 

dit: surgit a coena, et ponet that the Father had given him all 
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vestimenta sua : et cum acce- things into his hands, and that 

?i88et linteum, prscinxit se. he came from God, and goeth 

>einde mittit aquam in pe]vim to God : he riseth from supper, 

et ccepit lavare pedes discipu- and layeth aside his garments : 

lorum, et extergere linteo, quo and haying taken a towel, he 

erat praecinctus. Venit ergo girded himself. After tha^ be 

ad Simonem Petrum. £t dicit poureth water into a basin, and 

ei Petrus: Domine, tu mibi began to wash the feet of the 

lavas pedes ? Respondit Jesus, disciples, and to wipe them with 

et dixit ei : Quod ego facio, tu a towel, wherewith he was gird- 

nescis modo, scies autem post- ed. He cometh therefore to 

ea. Dicit ei Petrus : Non la- Simon Peter. And Peter saith 

vabis mihi pedes in aetemum. to him : Lord, dost thou wash 

Respondit ei Jesus : Si non la- my feet ? Jesus answered, and 

vero te, non habebis partem me- said to him : Wliat I do thou 

cum. Dicit ei Simon Petrus ; knowestnotnow, buttlioushalt 

Domine, non tantum pedes me- know hereafter. Peter saith to 

08, sed et manus, et caput. Di- him : Thou shalt never wash 

cit ei Jesus : Qui lotus est, non my feet Jesus answered him : 

indiget nisi ut pedes lavet, sed If I wash thee not, thou shalt 

est mundus totus. £t tos mun^* have no part with me. Simon 

di estis, sed non omnes. Scie- Peter saith to him : Lord, not 

bat enim quisnam esset qui tra- only my feet, but also my hands 

deret eum : propterea dixit : and my head, Jesus saith to 

Non estis mundi omnes. Post- him : He that is washed, need- 

quam ergo lavit pedes eonun, eth not but to wash his feet, but 

et accepit vestimenta sua, cum is clean wholly. And you are 

recubuisset iterum, dixit eis : clean, but not all : for he knew 

Scitis quid fecerim vobis ? Vos who he was that would betray 

vocatis me, Magister et Domi- him: therefore he said: You are 

ne : et benedicitis : sum ete- not all clean. Then after he 

nim. Si ergo ego lavi pedes had washed their feet, and taken 

vestros, Dominus et Magister : his garments, being set down 

et vos debetis alter alterius la- again he said to them : Know 

vare pedes. Exemplum enim you what I have done to you t 

dedi vobis, ut quemadmodum You call me Master and Lord : 

ego feci vobis, ita et vos faciatis, and you say well, for so I am. 

If then I, being your Lord and 

Master, have washed your feet ; you also ought to wash one an* 

other's feet For I have given you an example, that as I have 
done to you, so you do also. 

-^/er //^ Gospel the prelate puU off his cope, and takes a towel: 
a*t///Aen on his kne^s and barehe.adedf he toashes, wipes, and 
f-Mfrs /Ae right foot 0/ those that are chosen /or the ceremoii'i) ; 
€ft/r^fi^g wAicA ore sung ihe following : 
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Ant. Mandatum noTum do I give you a new command- 

vobis : ut diligatis invioem, siout ment : that ye love one another, 

dilexi voS| dicit Dominus. P«. as I have loved you, says our 

Beati immaculati in via : qui Lord. Blessed are the imma- 

ambulant in lege DominL culate in the way; who walk in 

Mandatum novtun, &c the law of the Lord. I give 

you, &c. 

Ant. Postquam surrexit Do- After our Lord was risen from 

minus a coena, misit aquam in supper, he put water into a basin, 

pelvim, et coepit lavare pedes and began to wash the feet of 

discipulorum suorum : hoc ex- his disciples: to whom he gave 

emplum reliquit eis. P«. Mag- that example. Great is the Lord, 

nus Dominus, et laudabilis ni- and exceedingly to be praised : 

mis : in oivitate Dei nostri, in in the city of our God, in his 

monte sancto ejus. Postquam, holy mountain. After, &c. 
&c. 

Ant. Dominus Jesus post- Our Lord Jesus, after he had 

quam ccenavit cum discipulis suppedvdth his disciples, washed 

siiis lavit pedes eorum, et ait their feet, and said to them : 

illis : Scitis quid fecerim vobis. Know you what I your Lord 

ego Dominus et Magister ? and Master have done to you ? 

Exemplum dedi vobis, ut et I have given you an example, 

vos ita faciatis. Pi. Benedixis- that ye also may do the same. 

ti, Domine, terram tuam, aver- Thou hast blessed, O Lord, thy 

tisti captivitatem Jacob. Do- land : thou hast delivered Jacob 

minus, &c. from captivity. Our Lord, &c. 

Ant. Domine, tu mihi lavas Lord, dost thou wash my feet? 

pedes? Respondit Jesus, et Jesus answered, andsaid to him: 

dixit ei : Si non lavero tibi pe- If I shall not wash thy feet, thou 

des, non habebis partem me- shalt have no part with me. He 

cum. ^. Venit ergo ad Simo- came to Simon Peter, and Peter 

nem Petrum, et dixit ei Pe- said to him. Lord, dost thou, &c. 
trus, Domine, tu mihi, &c. 

^. Quod ego facio, tu nes- What I do, thou knowest not 

cis modo ; scies autem postea. now: but thou shalt know it af- 

The Ant. Domine, tu mihi, is terwards. 
repeated a third time. 

"f. Si ego Dominus et Ma- If I your Lord and Master 

gister vester lavi vobis pedes: have washed your feet: how much 

quanto magis debetis alter al- more ought you to wash the feet 

terius lavare pedes ? Ps. Au- of one another ? Hear these 

dite haec omnes gentes : auri- things, all ye nations : hearken 

bus percipite qui habitatis or- to them, all ye that inhabit the 

bem. world. 

Ant, In hoc cognoscent om- In this all shall know that ye 

E 
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nes quia discipuli mei estis, si 
dilectionem habueritis ad invi- 
cem. ^. Dixit Jesus discipu- 
lis suis. 

^nt, Maneat in vobis Fides, 
Spes, Charitas, iria hsec : ma- 
jor autem horum est Charitas. 
"f. Nunc autem manent Fides, 
Spes, Charitas, tria haec : ma- 
jor horum est Charitas. 

Ant. Benedicta sit sancta 
Trinitas atque indivisa Unitas : 
confitebimur ei, quia fecit no- 
biscum misericordiam suam. 
^. Benedicamus Patrem, et 
Filium, cum Sancto Spiritu. 
Ps. Quam dilecta tabemacula 
tua, Domine virtutum : concu- 
piscit et deficit anima mea in 
atria Domini. 

Ant. Ubi charitas et amor, 
Deus ibi est ^. Congregavit 
noB in unum Christi amor. "f. 
Exultemus et in ipso jucunde- 
mur. ^. Timeamus et ame- 
mus Deum vivum. ^. Et ex 
corde diligamus nos sincero. 
Ubi charitas, &o. 

"f". Simul ergo cum in unum 
congregamur. 'f. Ne nos mente 
dividamur caveamus. ^. Ces- 
sent jurgia maligna, cessent li- 
tes. "f. £t in medio nostri sit 
Christus Deus. The Ant. Ubi 
charitas, as above, is again re- 
peated, 

^. Simul quoque cum bea- 
tis videamus. y. Gloriantur 
vultum tuum, Christe Deus. 
"f. Gaudium quod est immen- 
sum atque probum. ^. Sse- 
cula per infinita saeculorum. 
Amen. 



are my disciples, if ye have love 
for one another. Said Jesos to 
his disciples. 

Let these three. Faith, Hope, 
and Charity remain in you ; but 
the greatest of them is Charity. 
But now remain Faith, Hope, 
and Charity, these three : but die 
greatest of them is charity. 

Blessed be the holy Trinity 
and undivided Unily ; we will 
praise him because he has shewn 
us his mercy. Let us bless the 
Father, and the Son, with the 
Holy Ghost. How lovely are 
thy tabernacles, O Lord ofhosts : 
my soul desireth and longeth 
after the house of the Lord. 

Where charity and love are, 
there is G^d. The love of Christ 
has gathered us together. Let 
us rejoice in him and be glad. 
Let us fear and love the living 
God. And let us love one an- 
other with a sincere heart 
Where chari^, &c. 

When therefore we are as- 
sembled. Let us take heed, we 
be not divided in mind. Let 
malicious quarrels and conten- 
tions cease. And let Christ our 
God dwell among us. Where 
charity and love, &c. (as above). 

Let us also with the blessed 
see. Thy face in glory, O Christ 
our God. There to possess an 
immense and happy joy. For 
infinite ages of ages. 



-^'^sy /Ae washing qfthe feet, the tuperioT washes and mpet W 
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handt. Then putting on his 
coveredf and says : 

Pater noster (secreto). 

"f. Etnenosinducasinten- 
tationem. 

ip'. Sed libera nos a malo. 

^. Tu mandasti mandata 
tua, Domine. 

^. Custodiri nimis. 

^. Tu lavasti pedes discipu- 
lorum tuorum. 

QT. Opera manuom tuarum 
ne despicias. 

^, Domine, exaudi oratio- 
nem meam. 

ip'. £t clamor meus ad te 
veniat 

it, Dominus vobiscum. 

Vff, £t cum spiritu tuo. 

Oremus. 

Adesto, Domine qussumus, 
officio servitutis nostrae, et quia 
tu discipulis tuis pedes lavare 
digpfiatus es, ne despicias opera 
manuum tuarum, quae nobis 
retinenda mandasti : ut sicut 
hie nobis, et a nobis exteriora 
abluuntur inquinamenta, sic a 
te omnium nostrum interiora 
laventur peccata. Quod ipse 
praestare digneris, qui vivis et 
regnas Deus per onmia saecula 
aaeculorum. "Bjr. Amen, 



cope, he stands with his head un- 

Our Father (in secret). 

And lead us not into temp- 
tation. 

But deliver us from evil. 

Thou hast commanded thy 
precepts, O Lord. 

To be exactly observed. 

Thou hast washed the feet of 
thy disciples. 

Despise not the work of thy 
hands. 

O Lord, hear my prayer. 

And let my cry come to thee. 

The Lord be with you. 
And with thy spirit 

Let us pray. 

Accept, O Lord, we beseech 
thee, this duly of our service: 
and since thou didst vouchsafe 
to wash the feet of thy disciples, 
despise not the work of thy 
hands, which thou hast com- 
manded us to imitate : that as 
here the outward stains are 
washed away by us and from us, 
so the inward sins of us all may 
be blotted out by thee. Which 
do thou vouchsafe to grant, who 
livest and reignest one God for 
ever and ever. Amen. 



kJ ^ 



dooti dTritlai) at fR^iiwfi. 

THURSDAY EVENING. 

FIRST NOCTURN. 

Ant. Astit^runt regea terrae The kings of the earth stood 

et principes conven^runt in u- up, and the priuoes met toge- 

niim, adv^rsus Dominuin et ad- ther against the Lord, and a- 

versus Christum ejus. gainst his Christ 

Psalm ii. (viii. tone.) 

1 Quarefremu6runt-gen/e*; Why have the Gentiles raged, 
etpopulimedit&ti-5unfindM*a/' and the people devised vain 

things ? 

2 Astit6runt reges terrae, et The kings of the earth stood 
principes conven6runt in - «- up, and the princes met toge- 
num : adv^rsus Ddminum et ther against the Lord, and a- 
adv6rsus - Christum ejus, gainst his Christ. 

3 Dirumpimus vincula e - Let us break their bonds 
6rufn : et projici&mus a nobis - asunder : and let us cast away 
jugum ipsdrum. their yoke from us. 

4 Qui h&bitat in ccelis irri- He that dwelleth in heaven 
d^bit - eos : et D6minu8 sub- shall laugh at them : and the 
san - ndbit eos. Lord shall deride them. 

5 Tunc loquitur ad eos in Then shall he speak to them 
ira - sua : et in furore suo con- in his anger : and trouble them 
tur - bdbtt eos. in his rage. 

6 Egoautemconstitiitussum But I am appointed king hj 
Rex ab eo, super Sion montem him over Sion his holy inoun- 
sanctum - ^*r{5 ; prsedicansprae- tain, preaching his command* 
cSptum ejus. ment. 

7 D6minu8 dixit ad - »ig — ; The Lord hath said to me: 
Filius mens es tu, ego - hodie Thou art my son, this day have 
genui te. I begotten thee. 

8 Postula a me, et dabo tibi Ask of me, and I will giv( 
gentes heredit&tem - tuam : et thee the Gentiles for thy inhe- 
possessidnem tuam - terminos ritance : and the utmost part 
terra, of the earth for thy possession 

9 Reges eos in virga -ferrea: Thou shalt rule them with j 
et tamquam vas figuli con - rod of iron : and shalt breal 

^r/ff^eseas. them in pieces \\V^ a^ ^o\X«t* 

vessel. 
10 £t nunc reges Intel - It- And noN», O ^^ V«v^, \ 
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gite : erudf mini qui judi - cd- 
tis terrain. 

1 1 Servite D6mino in ti - 
more : et exult4te ei - cum tre- 
more, 

12 Appreh^ndite disciplf- 
nam, nequdndo irascdtur • Do^ 
minus : et pere&tis de - viajusta, 

13 Cum ex&rserit in brevi 
ira - ejus : hekti omnes qui con - 
fidunt in eo. 

Ant. Astiterunt reges tenee 
et principes convenerunt in u- 
num, adversus D6minum et 
adversus Christum ejus. 

Ant. Divisenmt sibi vesti- 
menta mea, et super vestem 
meam raiserunt sortem. 



derstand : receive instruction, 
you that judge the earth. 

Serve ye the Lord with fear : 
and rejoice unto him with 
trembling. 

Embrace discipline, lest at 
any time the Lord be angry : and 
you perish from the just way. 

When his wrath shall be 
kindled in a short time, blessed 
are all they that trust in him. 

The kings of the earth stood 
up, and the princes met toge- 
ther, against the Lord, and 
against his Christ. 

They divided my garments 
amongst them, and they cast 
lots for my coat 



Psalm xxi. (vm. tone.) 



1 Deus Deus meus r^spice 
in me, quare me dereli - quisti ? 
Longe a saKite mea verba de- 
lic - t6rum meorum, 

2 Deus meus clam4bo per 
diem et non ex - audies : et 
iiocte et non ad insipi - entiam 
milii. 

3 Tu autem in sancto - hdbi- 
tas : — Urns Israel : 

4 In te speraverunt patres 
- nostri : speraverunt et liber - 
dsti eos. 

5 Ad te clamav^runt et sal- 
vi iaiCti- sunt — : in te spera- 
verunt et non - sunt confusi. 

6 Ego autem sum vermis et 
non - homo : opprdbrium h6- 
ininum et ab -jectioplebis. 

7 Onmes vid^ntes me deri- 
h€rant-me — ? locdti simt la- 
biis et mo - verunt caput. 

8 Sper&vit in D6mino erf- 



O God, my God, look upon 
me: why hast thou forsaken me? 
Far from my salvation are the 
words of my sins. 

O my God, I shall cry by day, 
and thou wilt not hear : and by 
night, and it shall not be re- 
puted as folly in me. 

But thou dwellest in the holy 
place, the praise of Israel. 

In thee have our fathers 
hoped; they have hoped and 
thou hast delivered them. 

They cried to thee, and they 
were saved : they trusted in thee, 
and were not confounded. 

But I am a worm, and no 
man: the reproach of men, and 
the outcast of the people 

All they that saw me have 
laughed me to scorn : they have 
spoken with the lips, and wagged 
the head. 

He hoped in the Lord, let hirtx 
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piat - eum : salvum facial eum - 
quoniam vult eum, 

9 Qudniam tu es qui extrax- 
isti me de - ventre : spes mea 
ab ub^ribus matris mes. In te 
projdctus •> sum ex itero, 

10 De ventre matris mes 
Deus mens es-tu — : ne dis - 
cesserU a me. 

11 Qu6mamtribiil&tiopr6x- 
ima - est — .* qu6niam non - est 
qui ddjuvet, 

12 Circumded^runt me vf- 
tuli - multi : tauri pingues - ob- 
sederunt me, 

13 Aperu^runt super me os 
- suum : sicut leo - rdpiens et 
riigiens, 

14 Sicut aqua efilisus-fum 
— : et disp^rsa sunt 6mnia - 
ossa mea. 

15 Factum est cor meum 
tamquam cera li - quiscens : in 
m^dio - ventris met, 

16 Aruit tamquam testa vir- 
tus mea, et lingua mea adhsesit 
fadcibus - meis : et in pdlverem 
mortis - deduxisti me. 

17 Qu6niamcircumded§runt 
me canes - multi : concilium 
malig - tidntium obsidit me. 

18 Fod^runt inanus meas et 
pedes - meos : dinumerav^runt 
6mnia - ossa mea, 

19 Ipsiveroconsiderav^runt, 
et inspex^nmt - we — ; divisfi- 
runt sibi vestim^nta mea, et su- 
per vestem meam mi - s6runt 
sortem, 

20 Tu autem D6mine, ne 
e/ong^reris auxilium tuum a - 

^^ — •• ad de/ensidnem •' meam 



deliver him: seeing he delighted 
in him. 

For thou art he that h ast drawn 
me out of the womb : my hope 
from the breasts of my mother. 
I was cast upon thee from the 
womb. 

From my mother' s womb ihou 
art my God: depart not from 
me. 

For tribulation is very near: 
for there is none to help me. 

Many calves have surrounded 
me : fat bulls have besieged me. 

They have opened their mouths 
against me, as a lion ravening 
and roaring. 

I am poured out like water : 
and all my bones are scattered. 

My heart is become like wax 
melting in the midst of my 
bowels. 

My strength is dried up like 
a potsherd, and my tongue hath 
cleaven to my jaws: and thou 
hast brought me down into the 
dust of death. 

For many dogs have encom- 
passed me : the council of the 
malignant hath besieged me. 

They have dug my hands and 
feet: they have numbered all my 
bones. 

And they have looked and 
stared upon me: they parted my 
garments amongst * them, and 
upon my vesture they cast lots. 

But thou, O Lord, remove 
not tViy "VifcVp to «i ^va.\»xv<^« ^om. 
me : \ooV. lovisctdi^ xti^ ^<ei«Qk!&«. 



GOOD PBIDAT AT KATINS. 



55 



21 Erae a fr&mea Deus kni- 
mam > meam : et de manu ca- 
nis - tintcam m^am. 

22 Salva me ex ore le - &nis : 
et a cdrnibus unic6mium hu- 
mili - tdlem mecan, 

23 Narr&boiiomentumnfr&- 
tribus •> meis : in m6dlo £c - 
clesia lauddbo te. 

24 Qui tim^tis D6minum 
laud&te - eum : univ^rsum se- 
men Jacob glorifi - cdte eum. 

25 Timeat eum omne semen 
Isra'> el — .* qu6niam non spre- 
Tit, neque desp^xit deprecati - 
6nem pauperis : 

26 Nee av6rtit f&ciem suam 
a 'me — : et cum clam&rem ad 
eum - exaudivit me. 

27 Apud te laus mea in Ec- 
cUsia - magna : vota mea red- 
dam in consp^ctu ti - mentium 
eum. 

28 Edent padperes et satura- 
bfinturi et lauddbunt Ddminum 
qui requirunt- eum : vivent cor- 
da edrum in - saculum saculi, 

29 Reminisc^ntur et con- 
vert^ntur ad - Dominum : uni- 
▼6r8i 'fines terra. 

30 Et ador&bunt in consp^c- 
tu - ejus : univ^rsse fai-miluB 
gintium, 

31 Qu6niam D<5mini est- 
regnum : et ipse domin - dbitur 
gSntium, 

32 Manducav6runt et adora- 
T6runt omnes pingues - terra : 
in consp^ctu ejus cadent omnes 
qui des • cindunt in terram. 

33 £t &nima mea illi - vivet : 
et semen meum - serviet ipsi. 

34 Annunti4bitur D6mino 
gener&tio ven - tura : et annun- 



Deliver, O God, my soul from 
the sword : my only one from the 
hand of the dog. 

Save me from the lion's mouth: 
and my lowness from the horns 
of the unicorns. 

I will declare thy name to my 
brethren : in the midst of the 
Church will I praise thee. 

Ye that fear the Lord praise 
him ; all ye the seed of Jacob, 
glorify him. 

Let all the seed of Israel 
fear him : because he hath not 
slighted nor despised the sup- 
plication of the poor man: 

Neither hath he turned away 
his face from me : and when I 
cried to him he heard me. 

With thee is my praise in 
the great church : I will pay my 
vows in the sight of them that 
fear him. 

The poor shall eat and shall 
be filled : and they shall praise 
the Lord that seek him : their 
hearts shall live for ever and 
ever. 

All the ends of the earth shall 
remember, and shall be con- 
verted to the Lord. 
' And all the kindreds of the 
Gentiles shall adore in his sight. 

For the kingdom is the Lord* s : 
and he shall have dominion over 
the nations. 

All the fat ones of the earth 
have eaten and have adored : all 
they that go down to the earth 
shdl fall before him. 

And to him my soul shall live : 
and my seed shall serve him. 

There shall be declared to the 
Lord a generation to come : and 
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tiabunt coeli justftiam ejus, p6- 
pulo qui nasc^tur quern ^ fecit 
Dominus, 

AuU Divis^nint sibi vesti- 
menta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. 

Ant. Insiurex^runt in me 
testes infqui, etmentitaest ini- 
quitas sibi. 



the heavens shall shew forth his 
justice to a people that shall be 
born, which the Lord hath made. 

They divided my garments 
amongst them, and they cast 
lots for my coat. 

Unjust witnesses have risen 
up against me, and iniquity hath 
belied itself. 



Psalm xxvi. (viii. tone.) 



1 Dominus illumin&tio mea 
et salus - mea : — quern timebo ? 

2 Dominus protector vitae - 
meee : a quo - trepiddbo ? 

3 Dum appr6piant super me 
no - centes : ut edant - comes 
meas •* 

4 Qui tribulant me inimf ci - 
met : ipsi infinnati sunt et - 
ceciderunt. 

5 Si consf stant adv^rsum me 

- casira : non ti - mebit cor me- 
urn, 

6 Si exiirgat adv^rsum me - 
pralium : in hoc - ego sperdbo, 

7 Unara p^tii a D6mino banc 
re - quiram: ut inh&bitem in 
domo D6mini, 6mnibus di^bus 

- vitcB mete, 

8 Ut vfdeam voluptdtem - 
Domini : et visitem - templum 
ejus, 

9 Qu6niam absc6ndit me in 
tabernaculo • suo : in die ma\6- 
rum prot^xit me, in absc6ndito 
taber - ndculi sui. 

10 In petra exaltdvit - me — ; 
et nunc exalt&vit caput meum 
super ini - micos meos. 

11 Circuivi et immol&vi in 
tabernaculo ejus hdstiam voci- 

^ratl .(fnis : cant&bo et psal- 
^um - i/icam Ddmino. 



The Lord is my light and my 
salvation, whom shall I fear? 

The Lord is the protector of 
mylife,of whom shall I be afraid ? 

Whilst the wicked draw near 
against me, to eat my flesh. 

My enemies that troubled me 
have been weakened, and have 
fallen. 

If armies in camp should 
stand together against me, my 
heart shall not fear. 

If a battle should rise up 
against me, in this will I be 
confident 

One thing have I asked of the 
Lord, this will I seek after, that^ 
I may dwell in the house of the"^ 
Lord all the days of my life. 

That I may see the delight 
of the Lord, and may visit his 
temple. 

For he hath hid me in his 
tabernacle: in the day of evils 
he hath protected me in the 
secret place of his tabernacle. 

He hath exalted me upon a 
rock: and now he hath lifted 
up my head above my enemiei. 

I have gone round, and have 
offered up \n Yv\% t^\leTVi«kc\« «. «Br 
crifice of jubWalioti \ \ w^ «»% 
and recite a p&a\3n. to ^%\iBt 
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12 Exa&di D6raine vocem 
meam, qua clam&vi ad - ife — ; 
miserire mei - et exaddi me, 

13 Tibi dixit cor meum, ex- 
quisivit te f&cies - wea : f&ciem 
tuam - D6mine requiram, 

14 Ne av^rtas faciem tuam 
A -me — .• ne declines in ira a - 
servo itio. 

15 Adjiitor meus -esto: ne 
derelinquas me neque despicias 
me, Deus salu - tdris meus, 

16 Qu6niam pater meus et 
mater mea dereliqu^runt - me 
— : Ddminus - autem assiimpsit 
me, 

17 Legem pone mihi D6- 
mine in via - ttui : et dirige me 
in s^mitam rectam propter ini- 
mtcos meos. 

18 Ne tradideris me in &ni- 
mas tribul&ntium 'me — ; quo- 
niam insurrex^runt in me testes 
iniquii et mentita est in - iquitas 
tibi, 

19 Credo vid^ie bona - Dd- 
mini : in - terra viventium, 

20 Exp^cta Dominum, viri- 
liter - ctge : et confort^tur cor 
tuum et - siutine Ddminum. 

Ant, Insurrex^runt in me 
testes infqui, et mentita est ini- 
quitas sibi. 

'f, Divis^runt sibi vesti- 
m^nta mea. 

"Bf, £t super vestem meam 
mis^nmt sortem. 

Pater noster {secreto). 

De Lamentatione Jeremia Pro- 
phefa, cap. ii. 

LECTIO I. 

Heth. Cogitavit Dominus 



Hear, O Lord, my voice, with 
which 1 have cried to thee : have 
mercy on me, and hear me. 

My heart hath said to thee, 
my face hath sought thee : thy 
face, O Lord, will I still seek. 

Turn not away thy face from 
me: decline not in thy wrath 
from thy servant 

Be thou my helper : forsake 
me not, do not thou despise me, 
O God my Saviour. 

For my father and my mother 
have left me : but the Lord hath 
taken me up. 

Set me, O Lord, a law in the 
way: and guide me in the right 
path, because of my enemies. 

Deliver me not over to the 
will of them that trouble me : 
for unjust witnesses have risen 
up against me, and iniquity 
hath belied itself! 

I believe to see the good things 
of the Lord in the land of the 
living. 

Expect the Lord, do man- 
fully: and let thy heart take 
courage, and wait thou for the 
Lord. 

Unjust witnesses have risen 
up against me, and iniquity 
hath belied itself. 

They divided my garments 
amongst them. 

And they cast lots for my 
coat. 

Our Father {in secret). 

Out of the Lam. of Jeremia the 
Prophetf chap. ii. 

LESSON I. 

The Lord hath purposed to 



lill 



cion Tram Ihe Lor 
Job. Sedenmtin terra, con- The ancietita of 
ticuerunt lenes Glis Sion : can- of SJon sit upon the 
iperaemnt cinere capita aua, haie held their pea 
accincli sunt cUiciia: abjece- aprinkled their bei 
runt in terram capita ma virgi- the; are girded wi 
nes Jenualem. the lirgins of Jtr 

down their heads t 

Caph. DefeceruDt pT» ]a- Uye;eBhaveKiil 

crjniii oculi mei, coaturbata ing, my bowels are 

intHTa jecui meum lupercon- earth, for (he desU 
tritlane Gliv populi mei, cum daughter of my { 
deficeret panulus, et lactena in the children and 1 
plateil oppidL fainted away in t 

■•-- eily. 



9. Omnea ainlci mei dere- Alt my Mends 

liqu£nmt me, et prsvaluirunl ken me, and the] 

intidi&ntea mihi: tradidit me ambuih for ms pi 

quern diligibaia : ■ Et lerribi- whom 1 loie has I 

libuB Aculu plaga crudili per- And they with ti 
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LECTIO II. 

Lamed. Matribus suis dix- 
enrnt : Ubi est triticum et yI- 
num T cum deficerent quasi 
▼ulnerati in plateis ciyitatis : 
cum exhalarent animas suas in 
sinu matrum suarum. 

Mem. Cui comparabo te? 
yel cui assimilabo te, filia Jeru- 
salem? Cui exaequabo te, et 
consolabor te, virgo filia Sion? 
magna est enim velut mare 
contritio tua: quis medebit>ur 
tui? 

Nun. Propbetse tui yiderunt 
tibi falsa et stulta, nee aperie- 
bant iniquitatem tuam, ut te ad 
poenitentiam provocarent: vi- 
derunt autem tibi assumptiones 
Msas et ejectiones. 

Samech. Plauserunt super 
te manibus omnes transeuntes 
per viam ; sibilaverunt, move- 
runt caput suum super filiam 
Jetusalem ; Haeccine est urbs, 
dicentes, perfecti decoris, gau- 
dium universse terras ? 

Jerusalem, Jerusalem, conver- 
tere ad Dominum Deum tuum. 

Tft. Velum tempi! scissum 
est. * Et omnis terra tr^muit : 
latro de cruce clam4bat dicens : 
Memento mei D6mine dum ve- 
neris in regnum tuum. "f. Pe- 
trae scissae sunt et monum6nta 
ap^ita sunt, et multa cdrpora 
sanct6rum qui dormierant sur- 
rex6runt * £t omnis terra 
tr^muit : latro de cruce clami- 
bat dicens : Memento mei D6- 
mine dum veneris in regnum 
tuum. 



lesson II. 

They said to their mothers : 
Where is com and wine? when 
they fainted away as the wounded 
in the streets of the city: when 
they breathed out their souls in 
the bosom of their mothers. 

To what shall I compare thee ? 
or to what shall I liken thee, 
O daughter of Jerusalem ? to 
what shall I equal thee, that I 
may comfort thee, O virgin 
daughter of Sion ? For great as 
the sea is thy destruction : who 
shall heal thee? 

Thy prophets have seen false 
and foolish things for thee ; and 
they have not laid open thy ini- 
quit^r to excite thee to penance ; 
but they have seen for thee false 
revelations and banishments. 

All they that have passed by 
the way, have clapped their 
hands at thee : they have hissed 
and wagged their head at the 
daughter of Jerusalem, saying. 
Is this the city of perfect beauty, 
the joy of all the earth? 

Jerusalem, Jerusalem, be con- 
verted to the Lord thy God. 

The veil of the temple was 
rent. And all the earth 
shook : the thief from the cross 
cried out, saying: Remember 
me, O Lord, when thou shalt 
come Into thy kingdom. The 
rocks were split, and the mo- 
numents opened, and many 
bodies of the saints that were 
dead, rose out of them. And 
all the earth shook : the thief 
from the cross cried out, say- 
ing : Remember me, O Lord, 
when thou shalt come into thy 
kingdom. 
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LECTIO III. Cap. iii. 

Aleph. Ego vir videns pau- 
pertatera meam in virga indig- 
nationis ejus. 

Aleph. Me minavit, et ad- 
dux it in tenebras, et non in lu- 
cem. 

Aleph. Tantum in me vertit, 
et convertit manum suam tota 
die. 

Beth. Vetustam fecit pellem 
meam, et carnem meam, con- 
trivit ossa mea. 

Beth, ^dificavit in gyro 
meo, et circumdedit me felle 
et labore. 

Beth. In tenebrosis collo- 
cavit me, quasi mortuos sem- 
pitemos. 

Ghimel. Circumsedificavit 
adversum me, ut non egrediar : 
aggravavit compedem meum. 

Ghimel. Sed et cum clama- 
vero et rogavero, exclusit ora- 
tionem meam. 

Ghimel. Conclusit vias me- 
as lapidibus quadris, semitas 
meas subvertit 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tuum. 

ip'. Vfnea mea eUcta ego te 
plant&vi : ♦ Qu6modo conv6r- 
sa es in amaritlidinem, ut me 
crucifigeres et Bar&bbam di- 
raitteres ? ^. Sepfvi te et 14- 
pides eUgi ex te, et aedific&vi 
t^irrim. Qu6modo conv6rsa es 
in amarit(idinem, ut me cru- 
cifigeres et Bar4bbam dimlt- 
teres f Vfnea mea electa ego 
tf plantdvi: Qudmodo con- 
^ersa es jn amarltddmem, ut 



lesson III. Chap, iil 

I am the man that see my 
poverty by the rod of his indig- 
nation. 

He hath led me, and brought 
me into darkness, and not into 
light 

Only against me he hath 
turned, and turned his hand all 
the day. 

My skin and my flesh he hath 
made old, he hath broken my 
bones. 

He hath built round about 
me, and he hath compassed me 
with gall and labour. 

He hath set me in dark places 
as those that are dead for ever. 

He hath built against me 
round about, that I may not get 
out : he hath made my fetters 
heavy. 

Yea, and when I cry and 
entreat, he hath shut out my 
prayer. 

He hath shut up my ways with 
square stones, he hath turned 
my paths upside dovm. 

Jerusalem, Jerusalem, be con- 
verted to the Lord thy God. 

O my chosen vineyard, it 
is I that have planted thee: 
How art thou become so bitter 
that thou shouldst crucify me, 
and release Barabbas ? I have 
hedged thee in, and pick- 
ed the stones out of thee, and 
have built a tower. How art 
thou become so bitter that thou 
shouldst CT\icU^ ixve, vcA t«- 
lease BaTab\>aa1 O tcv^ <^Q««a 
vineyard, it is 1 t\iaX.Yva.Ne^\MjX- 
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me crucifigeres et Bar&bbam ed thee : How art thou become 
dimitteres? so bitter that thou shouldst 

crucify me, and release Barab- 

bas? 

SECOND NOCTURN. 



Ant, Vim faci^bant qui qu»- 
r^bant animam meam. 

Psalm xxxvii. 

1 Domine ne in fur6re tuo 
4rguas - me — ; neque in ira - 
iua corrtpias me. 

2 Qudniam sagittse tuae in- 
fix ae sunt - mihi : et confirm- 
&sti super me - manum titam, 

3 N on est s4nitas in came 
mea a f&cie iraB - tua : non est 
pax ossibus meis a facie pec- 
ca - t&rum medrum, 

4 Qu6niam iniquitdtes mese 
supergr6s8» sunt caput - me- 
urn : et sicut onus grave gra - 
fkita sunt super me, 

5 Putruirunt et corriiptSB 
simt eicatrices - mea : a ficie 
insipi - entia mea, 

6 Miser factus sum et cur- 
v&tus sum usque in - finem : to- 
ta die contrist&tus in-gredie- 
bar. 

7 Qu6niam lumbi mei im- 
pl^ti sunt illusi - 6nibus : et non 
est s&nitas in - came meet, 

8 Afflictus sum et humilii- 
tus sum - nimis : rugi^bam a 
g^mitu - cordis met, 

9 D6mine ante te omne de- 
sid^rium - meum : et g^mitus 
meuB a te - non est abse&nditus. 

10 Cor meum ccmturbdtum 
est, dereliquit me virtus - mea : 
et lumen ocu]6rum me6rum et 
ipsum - mm est mecum, 

1 1 Amici mei et proximi - 



They used violence that 
sought my soul. 

(VIII. TONE.) 

Rebuke me not, O Lord, in 
thy indignation : nor chastise 
me in thy wrath. 

For thy arrows are fastened 
in me : and thy hand hath been 
strong upon me. 

There is no health in my 
flesh, because of thy wrath : 
there is no peace for my bones, 
because of my sins. 

For my iniquities are gone 
over my head : and, as a heavy 
burden, are become heavy upon 
me. 

My sores are putrified and 
corrupted, because of my fool- 
ishness. 

I am become miserable, and 
am bowed down, even to the 
end : I walked sorrowful all the 
day long. 

For my loins are filled with 
illusions : and there is no health 
in ray flesh. 

I am afflicted and humbled 
exceedingly : I roared with the 
groaning of my heart 

Lord ! all my desire is be- 
fore thee : and my groaning is 
not hid from thee. 

My heart is troubled, my 
strength hath left me : and the 
light of my eyes itself is not 
with me. 

My friends and my neigh- 
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met : adv6rsum me appropin* bours have drawn near, and 

quav6runt - et steterunt, stood against me. 

12 £t qui juxta me erantde And they that were near me 
longe ste - terunt : et vim fa- stood afar off; and they that 
ci^bant qui qusr^bant - dni- sought my soul used violence. 
mam meam, 

13 Et qui inquir^bant mala And they that sought evils 
mihi, locdti sunt vani - tdtes : to me spoke vain things ; and 
et dolos tota die - meditabdntur, studied deceits all the day long. 

14 £go autem tamquam sur- But I, as a deaf man, heard 
dus non audi - ebam : et sicut not : and was as a dumb man 
mutus non ap - iriens os suum. not opening his mouth. 

15 £t factus sum sicut ho- And I became as a man that 
mo non - aiidiens : et non ha- heareth not : and that hath no 
bens in ore suo redar •guiidnes. reproofe in his mouth. 

16 Qu6niam in te Ddmine For in thee, O Lord, have I 
spe - rdvi : tu exatidies me D6- hoped : thou wilt hear me, 
mine - Deus meus. Lord my God. 

17 Quia dixi : Nequ&ndo su- For I said :. Lest at any time 
perga6deantmihiinimfci-m«t: my enemies rejoice over me: 
et dum commov^ntur pedes and whilst my feet are moved, 
mei, super me - magna loc6ti they speak great things against 
sunt, me. 

18 Qu6niam ego in fiag^lla For I am ready for scourges: 
Tparktus • sum : et dolor mens and my sorrow is continually 
in consp^ctu - meo semper, before me. 

19 Qu6niam iniquititem For I will declare my ini- 
meam annunti - dbo : et cogi- quity ; and I will think for my 
t&bo pro pec - cdto meo, sin. 

20 Inimfci autem mei vivunt, But my enemies live, and 
etconfirm&ti sunt super -me — : are stronger than I: and they 
et multiplic4ti sunt qui od^runt that hate me wrongfully are 
- me inique, multiplied. 

21 Qui retrlbuunt mala pro They that render evil for 
bonis, detrah^bant - mihi : qu6- good, have detracted me, be- 
niam sequ^bar - bonitdtem. cause I followed goodness. 

22 Ne derelinquas me D6- Forsake me not, O Lord my 
mine Deus - meus : ne dis - cis- God ; do not thou depart from 
seris a me, me. 

23 Intrude in adjut6rium - Attend unto my help, O Lord, 
meum : D6mine Deus sa - lUtis the God of my salvation. 
me^B, 

uinf, FZn? i^cii^^ant qui quae- T\iey v^ed violence that 

rSbant animam meam, aought my aoxiiV. 

-^a/' Confund&ntai et reve- LetlihemX)^ coniwoki^j^vtA 
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re&ntur, qui quserunt animam ashamed that seek to take away 
meam ut a&ferant earn. my life. 

Psalm xxxix. (iv. tone.) 

1 Exp6ctan8-««pec^<M.'D6- With expectation I have 
minum et in - <^ ' dit mihi, waited fox the Lord, and he was 

attentive to me. 

2 Et exaudivit - prece* meas : And he heard my prayers, 
et dedCixit me de lacu misprise, and he brought me out of the 
et de - Itf ' to fads, pit of misery, and the mire of 

dregs. 

S Et stituit super petram - And he set my feet upon a 

pedes meos : et dir6xit - gres ' '- rock, and directed my steps. 
nu meog. 

4 Et immisit in os meum And he put a new canticle 
- cdntieum novum : carmen - into my mouth, a song to our 
J)e ' notiro, God. 

5 Vid^bunt multi-e^ HmS- Manyshallsee this, and shall 
bunt : et spe - rdbunt in Dd- fear : and they shall hope in the 
mino. Lord. 

6 Be&tus vir cujus est no- Blessed is the man whose 
men - D&mini spes ejus : et non trust is in the name of the 
resp^xit in yanit4tes et in - «^ Lord : and who hath not had 
mas/dlsfu, regard to vanities and lying 

follies. 

7 Multa fecfsti tu D6mine Thou hast multiplied thy 
Deus meus, mira - bilia tua : wonderful works, O Lord my 
et c(^tati6nibus tuis non est God: and in thy thoughts 
qui - similis sit tibi, there is no one like to thee. 

8 Annunti&vi et lo - cittus I have declared, and I have 
sum — ; multiplic&ti sunt : su^ spoken : they are multiplied 

I per n^merum, above number. 

9 Sacrificium et oblati6nem Sacrifice and oblation thou 
- noluisti : aures autem perfe - didst not desire : but thou hast 
cis ' tf mihi, pierced ears for me. 

10 Holocatistum et pro pec- Burnt-offerings and sin-of- 
c&to non -postuidsii : tunc dixi ferings thou didst not require : 
' £e ^ ce vimo. then said I : Behold, I come. 

11 In c&pite libri scriptum In the head of the book it is 
est de me, ut f&cerem volun - written of me, that I should do 
tdtem tuam : Deus meus v61ui, thy will : O my God, I have 
et legem tuam in m^dio - cor- desired it, and thy law in the 

' dis mei, midst of my heart 

12 Annunti&vi justitiam tu-> I have declared thy justice 
am in Ec - eUsia magna : ecce in the great church ; lo, I will 
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l&bia mea non prohib^bo - 2>d- 
mine tu scisti. 

13 Justitiam tuam non ab- 
8c6ndi in - corde meo : veritA- 

^ tern tuam et salut&re - tu ^ urn 
dixu 

14 Non absc6ndi miseric6r- 
diam tuam et veri - tdtem tu- 
am : a con - ciiio multo, 

15 Tu autem D6mine, ne 
longe f&cias miserati6nes - tw^ 
as a me — .* misericdrdia tua et 
Veritas tua semper - susceperunt 
me. 

16 Qu6niam circumded^runt 
me mala, quorum - non est n6- 
merus : comprebenddrunt me 
iniquitdtes mese, et non - p6tui 
ut viderem. 

17 Multiplic&tse sunt super 
capillos - cdpitis met : et cor 
meum - dereliquit me. 

18 Complaceat tibi D6mine 
ut - e^ru — as me — ; D6mine ad 
adju - vdndum me respice. 

19 Confund4ntur et revere- 
intur simul, qui quaprunt - dni- 
mam meam : ut - avferant earn. 

20 Convert4ntur retr6rsum 
et re - veredntur : qui volunt - 
mi ' hi mala. 

21 Ferant conf(§stim confu- 
si - 6nem suam : qui dicuut mi- 
hi - Eu ' ge, evge. 

22 £x(iltent et laet^ntur su- 
per te omnes quae - rSnies te — ; 
et dicant semper, Magnific^tur 
D6minus qui diligunt salu - 
td ' re tuum. 

23 £go autem mendicus- 
aum et pauper : D6minus sol - 
licitua est met. 

24 Adjdtor meus et prot6c- 
tor~metijf tu es : X)eu8 meus 
'»e ' /ardA;eris. 



not restrain my lips : O Lord, 
tbou knowest it. 

I bave not hid thy justice 
within my heart: I have de- 
clared thy truth, and thy sal- 
vation. 

I have not concealed thj 
mercy and thy truth from the 
great council. 

Withhold not thou, O Lord, 
thy tender mercies from me: 
thy mercy and thy truth have 
always upheld me. 

For evils without number 
have surrounded me : my ini- 
quities have overtaken me, and 
I was not able to see. 

They are multiplied above 
the hairs of my hesid : and my 
heart hath forsaken me. 

Be pleased, O Lord, to de- 
liver me : look down, Q Lord, 
to help me. 

Let them be confounded and 
ashamed together, that seek 
after my soul, to take it away. 

Let them be turned back' 
ward, and be ashamed, that de- 
sire evils to me. 

Let them immediately bear 
their confusion that say to me : 
'Tis well, 'tis well. 

Let all that seek thee rejoice 
and be glad in thee : and let 
such as love thy salvation, say 
always: The Lord be magni* 
fied. 

But I am a beggar and poor : 
the Lord is careful for me. 

Thou atl m^ \\e\^er and my 
proteclOT : O to^ ^odi, V^ tioV 
slack. 
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Ant, Confund&ntur et reve- 
re&ntur, qui queerunt animam 
meam ut auferant earn. 

Ant, Alieni insurrex6runt in 
me, et fortes quesi^ruut ani- 
mam meam. 

Psalm liii. 

1 Deus in nomine tuo - sal- 
"^OTiin mefac — ; et in virtute - 
tu ' ajudica me. 

2 Deus exaiidi orati - 6nem 
meam : a&ribus p^rcipe verba - 
' ris met, 

S Qu6niam alieni insurrex- 
§runt adv6rsum me, et fortes 
qussi^runt - dnimam meam : et 
non proposuerunt Deum ante 
con - spec ' turn suum, 

4 Ecce enim Deus - ddr^ju- 
vat me — : et Ddminus susc^p- 
tor est - dnima mea. 

5 Av^rte mala ini - micis 
meu: et in verit&te tua dis- 
per I de illos. 

6 Volunt&rie sacrifi - cdbo 
tihi: et confit^bor n6mini too 
Ddmine - qu&niam bonum est, 

7 Qudniam ex omni tribu- 
lati6ne eripu- isti me — .* et su- 
per inimfcos meos desp^xit- 
dculus mens. 

Ant. Alieni insurrex^runt in 
me, et fortes quaesi^runt ani- 
mam meam. 

'f. Insurrex^runt in me tes- 
tes iniquL 

I^. £t mentita est iniquitas 
sibi 

Pater noster (secreto). 

Ex Tractatu Sancti Augustini 
Episcopif super Psalmos, 
Psalm Ixiii. 2. 



Let them be confounded and 
ashamed, that seek to take away 
my soul. 

Strangers have risen up a- 
gainst me, and the powerful 
have sought my soul. 

(rv. TONE.) 

Save me, O God, by thy 
name, and judge me in thy 
strength. 

God, hear my prayer: give 
ear to the words of my mouth. 

For strangers have risen up 
against me: and the mighty 
have sought after my soul : and 
they have not set God before 
their eyes. 

For behold God is my help- 
er: and the Lord is the pro- 
tector of my soul. 

Turn back the evils upon my 
enemies: and cut them off in 
thy truth. 

1 will freely sacrifice to thee, 
and will give praise, O God, to 
thy name : because it is good. 

For thou hast delivered me 
out of all trouble : and my eye 
hath looked down upon my 
enemies. 

Strangers have risen up a- 
gainst me, and the powerful 
have sought my soul. 

Unjust witnesses have risen 
up against me. 

And iniquity has belied it- 
self. 

Our Father (in secret). 

Out of the Treatise of the blessed 
Bishop Augustine, upon the 
Psalms, Ps. Ixiii. 2. 



LECTIO IV. * LESSON IV. 

Protexisti me, Deus, a con' Thou hast protected me ,0 God 

p 
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vSntu maligndnHumf a multUii' 
dine oper&ntium iniquitdtem. 
Jam ipsum caput nostrum in- 
tue&mur. Multi m&rtyres t&lia 
passi sunt, sed nihil sic el&cet, 
qu6modo caput mirtyrum : ibi 
melius intu^mur, quod illi ex« 
p^rti sunt Prot^ctus est a 
multitiidine malign&ntium,pro- 
teg^nte se Deo, proteg^nte car- 
nem suam ipso Filio, et h6mi- 
ne, quem ger^bat : quia filius 
h6minis est, et Fflius Dei est 
Fflius Dei, propter formam 
Dei : filius h6minis, propter 
formam servi, habensin potes- 
t4te p6nere &nimam suam, et 
recfpere eam. Quid ei potu- 
6runt f&cere inimici ? Occi- 
d^runt corpus, animam non oc- 
cid^runt Int^ndite. Parum 
ergo erat Ddminum hortiiri 
m4rtyres verbo, nisi firm&ret 
ex^mplo. 



^. Tamquam ad latrdnem 
exfstis cum gl&diis et fustibus 
compreh^ndere me : ♦ Quoti- 
die apud vos eram in templo 
docens et non me tenufstis : et 
ecce flagell&tum diicitis ad cru- 
cifig^ndum. ^. Cumque inje- 
cissent manus in Jesum, et te- 
nuissent eum, dixit ad eos. 
* Quotidie apud vos eram in 
templo docens et non me tenu- 
fstis: et ecce flagell&tum dii- 
citis ad crucifig^ndum. 

LECTIO V. 



from the assemblp rftkg wiek$df 
from the multitude of those that 
work iniquity, Nowlet us behold 
our head himself Many martyrs 
have sufiered such torments, but 
nothing is so conspicuous as the 
head of the martyrs ; there we see 
better what they endured. He 
was protected from the multi- 
tude of the wicked ; that is, God 
protected himself^ the Son, and 
the Man assumed by the Son 
protected his own flesh. For he 
is the Son of Man, and the Son 
of God : the Son of God because 
of the form of God: the Son of 
Man because of the form of a 
servant, having it in his power 
to lay down his life, and take it 
up again. What could his ene- 
mies do against him? They 
killed his body, but they did not 
kill his soul. Take notice then. 
It signified little for our Lord 
to exhort the martyrs by word, 
if he had not fortified them by 
his example. 

Ye come to take me likes 
thief, with swords and clubs: 
I was every day among you, 
teaching in the temple, and ye 
did not apprehend me : yet now 
ye scourge me and lead me to 
be crucified. And when they 
had laid hands on Jesus, and 
taken him, he said to them: I 
was every day among you, teach- 
ing in the temple, and ye did 
not apprehend me : yet now ye 
scourge me and lead me to be 
crucified. 

LESSON V. 



JVostIs qui conv^Dtus erat Ye "knoN? NvViaLX. *«»& VSaa «&- 
oJaJjg-n^itium /udasdrum, et sembly oi\iveV\cV^^««%,«xA 
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qu» multitiido erat oper&n- what the multitude of those that 

tium iniquitdtem. Quam iui- work iniquity. But what was 

quit&tem ? Quia volu^runt oc- that iniquit^r ? It was that they 

cidere D6minum Jesum Chris- intended to kill our Lord Jesus 

turn. Tanta dpera bona, in- Christ. / have tUme, saith he, 

quit, ostindi volris : propter so many good works among you : 

quod horum me vuliis occide^ for which of them will you kiUme? 

ret P^rtulit omnes inffrmos He bore with all their weak- 

e6ram, cur&vit omnes Ungui- nesses, he cured all their sick, 

dos edrum, praedic&vit regnum he preached the kingdom of 

c(Bl6rum, non ticuit vltia e6- heaven, he concealed not their 

rum, ut ipsa pdtius eis displic^- crimes, that they might rather 

rent, non m^dicus, a quo sana- hate them than the physician 

b&ntur. His 6mnibu8 curati- that healed them. Yet such was 

6mbu8 ejus ingr&ti, tamquam their ingratitude for all these 

multa febie phren6tici, insani- cures, that, like men raving in 

^ntes in m^cum, qui v^nerat a high fever, they raged against 

curare eos, excogitav^runt con- the physician that came to cure 

siliumperd^ndieum: tamquam them, and formed a design of 

ibi voUntes prob&re, utrum ve- destroying him: as if they had 

re homo sit, qui mori possit, an a mind to try whether he was a 

&liquid super h6mines sit, et real man, that could die, or some- 

mori 86 non permittat Ver- thing above men, and would not 

bum ips6rum agn6scimus in die. We find their words in the 

Sapi6ntia Salomdnis : Morte Wisdom of Solomon : Letuscon- 

turpitsimaf inquiunt, condem- demn himy say they, to a most 

nhnus eum, Interrogimus eum: shameful death. Let us examine 

erit enim resp^tus in sermdni-' him : for regard will be had to 

but iUius. Si enim vere filius his words. If he is truly the Son 

Dei est, Uberet eum. of God, let him deliver him, 

"Bft. T^nebrse facts sunt dum Darkness covered the earth, 
crucifixissent Jesum Judeei : whilstthe Jews crucified Jesus: 
et circa horam nonam excla- and about the ninth hour Jesus 
m&vit Jesus voce magna : De- cried out with a loud voice : My 
us mens ut quid me dereli- God,why hast thou forsaken me? 
quisti ? * Et inclin&to capite And bowing down his head, he 
emfsit spiritum. "f, £xcl4- gave up the ghost. Jesus crying 
mans Jesus voce magna ait: outwithaloud voice, said: Fa- 
Pater in manus tuas commando ther, into thy hands I commend 
spiritum meum. * £t incli- my spirit And bowing down 
n&to capite emisit spiritum. his head, he gave up the ghost. 

LECTIO VI. LESSON VI. 

Exacuirunt tamquam giddi- They sharpened their tongues 

um lingua* suae, Non dicant like a sword. Let not the Jew« 



bant! Quod fecit Pi latus. in thatwasamsn: bi 

eo ipso quod fecit, aliquaiitum deceive a judge tl 

pirticeps ftait! «ed in compa- What Pilate did, m, 

ratidne illirum multo ipse in- talieroftheircrime 

nocjntior. Institit enim quan- parison ofUiem h 

tarn p6tuit. ut ilium ei efinim more innocent. Fi 

m&nibug libeiaret: nam prop- ed vhiit he could tc 

tires flagelUtmn prodfixit sd oftheir hands; and 

eo9, Non persequtndo D6mi- ion ordered him to 

num flagellivit, sed e6rum fu- and shewn to thei 

riSri satisiSocre yolms: ut vel did to our Lord, n 

sic jam mitiscerent, el deslne- persecution, but td 

rent veils occldere, cum flagel- rage : that the sig 

Utum vidfrent. Fecit et hoc. that condition migl 

At ubi peraeveraiirunt, noatia to pi^, and make 

ilium Uvlue manus, etdixlsee, from desiring his 

quod ipse non iec[sset,muDdum this he did. Butw! 

Be esse a motte illius. Fecit persisted, ^e know 

tamen. Sed si reus, quia fecit ed his hands; and 

lel inritus : illi innocinles, qui had no hand in it, 

coegenmt, ut ftceret ? Nullo innocent of his dei 

modo. Sed itle dixit in cum he put bim to deal 

■ent^ntiam, et jussit eum cru- was guil^ for doii 

ciflgi, et quasi ipse occidit i et his wtU, are the; i 

Toa, O Judffii, occidistis. Un- forced him to it ? 

de Occidistis! Qlidio lingun i He pronounced sc 
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"Eff. Animain meam dil^ctam I delivered my beloved Son 

tr&didi in manus iniqu6rura, et into the hands of the wicked, 

facta est mihi her^ditas mea and my inheritance is become 

sicut leo in sylva : dedit con- to me like a lion in the forest : 

tra me voces adversdrius di- my adversary gave out votes 

eens: congreg&mini et prope- against me, saying: Come to- 

r&te ad devor&ndum ilium : po- gether, and make haste to de- 

su^runt me in deserto solitddi- vour him : they placed me in a 

nis et luxit super me omnis solitary desert: and all the earth 

terra : * Quia non est inventus mourned for me. Because there 

qui me agn6sceret et fdceret was none that would know me, 

bene. 1^. Insurrex^runt in me and do me any good. Men with- 

viri absque miseric6rdia, et out mercy rose up against me, 

non peperc^runt animse meae. and they spared not my life. 

* Quia non est inventus qui me Because there was none that 

agndsceret et f&ceret bene. I^. would know me, and do me any 

Animam meam diUctam tr4- good. I delivered my beloved 

didi in manus iniqudrum, et Son into the hands of the wicked, 

facta est mihi her^ditas mea and myinheritance is become to 

sicut leo in sylva : dedit contra me like a lion in the forest : my 

me voces advers&rius dicens : adversary gave out votes against 

congregimini et properdte ad me, saying: Come together, and 

devor&ndum ilium : posu^runt make haste to devour him : they 

me in deserto solit&dinis et placed me in a solitary desert : 

luxit super me omnis terra: and all the earth mourned for 

Quia non est inventus qui me me. Because there was none 

agndsceret et &ceret bene. that would know me, and do me 

any good. 

THIRD NOCTURN. 

Ant. Ab insurg^ntibus in me From those that rise up against 

libera me Domine, quia occu- me,OLord, deliver me: for they 

pav^runt dnimam meam. are in possession of my soul. 

Psalm Iviii. (i. tone.) 

1 Eripe me de inimicis me- Deliver me from my enemies, 
is - Deus mens : et ab insur- O my God: and defend me from 
g^ntibus iii'me libera me, them that rise up against me. 

2 Eripe me de oper&ntibus Deliver me from them that 
i - niquitdtem : et de viris - sdn- work iniquity: and save me from 
guinum saha me, bloody men. 

3 Quia ecce cep^runt - dni- For behold they have caught 
mam meam : irru^runt - in me my soul : the mighty have rushed 
fortes. in upon me. 

4 Neque iniquitas mea, ne- Neither is it for my iniquity 
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que pecc&tum - meum Domine : 
sine iniquitate cuciirri • et di- 
rexi, 

5 Exiirgeinocciirsum-ffM- 
urn et vide : et tu Domine Deus 
virt(ituin - Deus Israel. 

6 InUnde ad Tidtindas - 
omnes genies : non misere&ris 
6mnibu8 qui oper&ntur in-i- 
quitdtem, 

7 Convert^ntur ad v^peram 
et famem pati - intur ut canes : 
et circuibunt - civitdtem, 

8 Ecce loqu^ntur in ore suo 
et gladius in - Idbiis eorutn : 
qudniam - quis atidivit f 

9 £t tu D6mine derid - ibis 
eos : ad nfhilum deduces - om-' 
nes gentes, 

10 Fortitiidinemmeamadte 
cust6diam, quia Deus sus - cep' 
tor mens es : Deus mens mise- 
ric6rdia - ejus praveniet me, 

1 1 Deus ost^ndet mihi super 
inimf cos meos ne oc - cidas eos : 
nequando oblivisc&ntur - pdpuli 
mei, 

12 Disp^rge illos in Tir - tate 
tua : et depdne eos protector - 
meus Ddmine, 

13 Delfctum oris e6rum ser- 
m6nem labi - 6rum ipsdrum : 
et comprehend&ntur in bu -per- 
bia sua, 

14 Et de execrati6ne et 
menddcio annuntiabiintur in 
consum - motive : in ira con- 
8ummati6ni8 - et non erunt, 

15 Et scient quia Deus do- 
tnin ' Abtiur Jacob : et 'finium 

16 Cottvertintur ad y^spe- 



nor for my sin, O Lord : with- 
out iniquity have I run, and di- 
rected my steps. 

Rise up thou to meet me, and 
behold: even thou, O Lord, the 
God of hosts, the God of Israel 

Attend to visit all the nations: 
have no mercy on all them tiut 
work iniquity. 

They shall return at evening, 
and shall suflfer hunger like 
dogs : and shall go round about 
the city. 

Behold they shall speak with 
their mouth, and a sword is in 
their lips: for who, say they, 
hath heard us ? 

But thou, O Lord, shalt laogfa 
at them : thou shalt bring all tibe 
nations to nothing. 

I will keep my strength to 
thee, for thou art my protector; 
my God, his mercy shalt pre- 
vent me. 

God shall let me see over my 
enemies : slay them not, lest at 
any time my people forget 

Scatter them by thy power: 
and bring them down, O Lord, 
my protector. 

For the sin of their mouth, 
and the word of their lips : and 
let them be taken in their pride. 

And for their cursing and ly- 
ing they shall be talked of, when 
they are consumed : when they 
are consumed by thy wrath, and 
they shall be no more. 

And they shall know that God 
will rule 3 acob x ah^l «!A. V)ckft «&;)& 
of the eaTl\i. 

They ahaW xetomi k\. «H«c£a\!« 
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ram ct famem pati -enher ut and shall suffer hunger like dogs: 

canes : et circuihunt- civitdtenu and they shall go round about 

the cily. 

17 Ipsi disperg^ntur ad- Theyshall be scattered abroad 
manducdnfittm : si vero non fde- to eat : and shall murmur if they 
rint satur&ti et - murmurdbunt, be not filled. 

18 Ego autem cantibo for- But I will sing thy strength : 
ti - Hdinefn tuam : et exult&bo and will extol thy mercy in the 
mane miseri - cdrdiam tuam, morning. 

19 Quia factus es sus - cep- For thou art become my sup- 
tor meat : et refiigium meum port and my refuge, in the day 
in die tribulati - 6nis mem, of my trouble. 

20 Adjiitor meus tibi psal- Unto thee, O my helper, will 
lam, quia Deus sus - ckptor me- I sing, for thou art God, my de- 
u$ es : Deus meus miseri - cdr- fence : ray God, my mercy. 
dia mea. 

Ant. Ab insurg6ntibus in me From thosethat rise up against 

libera me Domfne, quia occu- me, O Lord, deliver me : for they 

pav6rant inimam meam. are in possession of my soul. 

Ant, Longe fecisti notos me- Thou hast removed my ac- 

08 a me : tr&ditus sum, et non quaintance far from me : I was 

egredi^bar. delivered up, and did not come 

out. 

Psalm IxxxviL (viii. tone.) 

1 Domine Deus saliitis - O Lord, the God of my sal- 
mea : in die clam&vi et - node vation, I have cried in the day 
coram te, and in the night before thee. 

2 Intret in consp^ctu tuo Let my prayer come in be- 
or&tio - mea : inclina aurem tu- fore thee : incline thy ear to my 
am ad'precem meam, petition. 

5 Quia repl^ta est malis in- For my soul is filled with 
ima - mea : et vita mea infi§mo evils : and my life hath drawn 
ap • propinqudvit, nigh to hell. 

4 iEstim&tus sum cum de- I am counted among them 

scend^ntibus in - lacum : fac- that go down to the pit : I am 

tu8 sum sicut homo sine adju- become as a man without help, 

tdrio inter - mdrtuos liber. free among the dead. 

6 Sicut vulner&ti dormi^n- Like the slain sleeping in 
tea in sepAlchris, quorum non the sepulchres, whom thou re- 
es memor - dmplius : et ipsi de memberest no more : and they 
manu- ^«a repHlsi sunt, are cast off from thy hand. 

6 Posu^runt me in lacu in- They have laid me in the 

feri - 6ri : in tenebr^sis et in - lower pit : in the dark places, 

nmbra mortis, and in the shadow of death. 
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7 Super me confirmatus est 
furor - tuus : et omnes fluctus 
tuos indu - xisti super me. 

8 Longe fecfsti notos meos 



Thy wrath is strong over me : 
and all thy waves thou hast 
brought in upon me. 

Thou hast put away my ac- 



&-me — ; posu6runt me abo- quaintance far from me: they 

minati - 6nem sibi, have set me an abomination to 

themselves. 

9 Tr&ditus sum et non egre- I was delivered up,.and came 
di - ebar : dculi mei languerunt not forth : my eyes languished 
- pra inopia. through poverty. 

10 Clamdvi ad te D6mine All the day I cried to thee, 
tota - die : expdudi ad te - ma- O Lord : I stretched out my 



nus meos, 

1 1 Numquid mdrtuis f&cies 
mira - bilia : aut m^dici sus- 
citdbunt et confite - bHintur 
tibi, 

12 Numquid narr&bit iliquis 
in septilchro miseric6rdiam - 
tuam : et verit&tem tuam in 
per - diH6ne ? 

13 Numquid cogno8c6ntur 
in t^nebris mirabilia - tua : et 
justitia tua in terra ob - lividnis ? the land of foi^etfulness ? 



hands to thee. 

Wilt thou shew wonders to 
the dead: or shall physicians 
raise to life, and give praise to 
thee? 

Shall any one in the sepul- 
chre declare thy mercy, and thy 
truth in destruction ? 

Shall thy wonders be known 
in the dark : and thy justice in 



14 £t ego ad te D6mine cla - 
mdvi : et mane or&tio - meapra- 
veniet te. 

15 Ut quid D6mine rep^Uis 
orati6nem - meam : av6rtis fd- 
ciem - tuam amef 

16 Pauper sum ego et in la- 
b6ribus a juventute - mea : ex- 
altatus autem, humili&tus sum 
et - conturbdtus. 

17 In me transi^nmt irs - 
tuie: et terrdres tui con-/ttr- 
bavSrunt me. 



But I, O Lord, have cried 
to thee: and in the morning 
my prayer shall prevent thee. 

Lord, why castest thou off 
my prayer: why tumest thou 
away thy face from me ? 

I am poor, and in labours 
from my youth : and being ex- 
alted have been humbled and 
troubled. 

Thy wrath hath come upon 
me: and thy terrors have 
troubled me. 

They have come round about 



I 



18 Circumdederunt me sicut 
aqua tota - die : circumde - de- me like water all the day : they 
runt me simul. have compassed me about to- 

gether. 
J9 EloDg&8t\ a me amlcum Friend and neighbour thou 
et ' jordximutn : et uotos meos - hast "pwt fat ^xa ti\^\ «sA\fi^ 
^ xntseria. acquaVntaTvcebecBLW^fto^TcasMscj. 

-^n/. Longe feoiati notos me- TViou Yiaal xemw^^k. mi vi- 
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08 a me : triditos sum, et non quaintance far from me : I was 
egredi^bar. delivered up, and did not come 

out. 

Ant, Capt&bunt in animam They will conspire against 
justi, et s&nguinem innoc^ntem the soul of the just man, and 
condemn&bunt. condemn innocent blood. 



Psalm xciiL (viii. tone.) 



1 Deus ulti6num - i>dmtntM : 
Deus ultidnum • lihere egit, 

2 Exalt&re qui jiidicas- ier^ 
ram : redde retributi - onem su- 
perbis. 

3 Usquequo peccat6res - D6- 
mine : tisquequo peccat6res - 
gloriabUmtur : 

4 Eiiabiintur et loqu^ntur 
iniqui - tdtem : loqu6ntur om- 
nes qui oper&ntur - ityustUi' 
am? 

5 Pdpulum tuum D^mine 
humilia - verunt : et heredltd- 
tem tuam - vexavSrunt, 

6 Vfduam et ddvenam inter- 
fe - cSrunt : et pupillos - occi- 
dintnt, 

7 £t dix^runt, Non vid6bit - 
D6mintu: nee int^liget • i>«tM 
Jacob, 

8 IntelUgite insipi^ntes in - 
pdpulo : et stulti ali - qudndo 
tdfnte, 

9 Qui plantdvit aurem non 

- a&diet : aut qui finxit dculum 

- non considerat ? 

10 Qui c6rripit gentes non - 
drguet : qui docet - h6minem 
scientiam f 

11 Ddminus scit cogitati6« 
nes • h6m%num : — qudniam vana 
sunt, 

12 Be4tu8 homo quern tu 



The Lord is tne God to whom 
revenge belongeth: the God of 
revenge hath acted freely. 

Lift up thyself, thou that 
judgest the earth : render a re- 
ward to the proud. 

How long shall the wicked, 
O Lord, how long shall the 
wicked make their boast ? 

How long shall they utter 
and speak wrong things : how 
long shall all tibe workers of 
iniquity talk ? 

Thy people, O Lord, they 
have brought low : and they 
have afflicted thy inheritance. 

They have slain the widow 
and the stranger: and they have 
murdered the fatherless. 

And they have said : The 
Lord shall not see : neither 
shall the God of Jacob under- 
stand. 

Understand, ye senseless a- 
mong the people : and you fools 
be wise at last 

He that planted the ear, shall 
he not hear : or he that formed 
the eye, doth he not consider? 

He that chastiseth nations, 
shall he not rebuke : he that 
teacheth man knowledge ? 

The Lord knoweth the 
thoughts of man, that they are 
vain. 

Blessed is the man whottx 
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erudieris - Domine : et de lege thou shalt instruct, O Lord ; 

tua doc - iuris eum. and shalt teach him out of th) 

law. 

13 Ut mitiges ei a di^ns - That thou majest give hiu 
malts : donee fodiitur pecca - rest firom the evil days : till i 
t6rif6oea. pit be dug for the wicked. 

14 Quia non rep^et D6mi- For the Lord will not casi 
nus plebem - mam : et heredi- off his people: neither will h( 
t&tem suam non - derelinquet, forsake his own inheritance. 

15 Quoad^squejustitiacon- Until justice be turned int( 
vertitur in ju - dictum : et qui judgpnent : and they that art 
juxta illam omnes qui - recto near it are all the upright ii 
sunt corde. heart. 

16 Quis consiii^get mihi ad- Who shall rise up for nu 
versus malig-n(iii/e«/ .* autquis against the evil-doers t or wh( 
stabit mecum adv^rsus opei^n- shall stand with me against th< 
tes i - niquitdtem ? workers of iniquity ? 

17 Nisi quia D6minus adj6- Unless the Lord had beei 
vit -me — ; paulo minus habi- my helper : my soul had al 
tAsset in inf§mo - dnima meet, most dwelt in heU. 

18 Si dic6bam, Motus est pes If I said. My foot is moved 
- mens : misericdrdia tua D6- thy mercy, O Lord, assista 
mine - adjuvdhat me. me. 

19 Secundum miUtit6dinem According to the multitud< 
doldrum medrum in corde- of my sorrows in my heart : th; 
meo : consolatidnes tuee Istifi- comforts have given joy to m; 
cav^runt - dnimam meam, soul. 

20 Numquid adhaeret tibi se- Doth the seat of iniquity sticl 
des iniqui - tdtis : qui fingis la- to thee : who framest labour h 
b6rem - in pracSpto ? commandment? 

21 Captkbunt in Animam - They will hunt after the son 
jutti : et sdngulnem innoc6n- of the just : and will condeou 
tem - condemndbunt. innocent blood. 

22 Etfactus est mihi D6mi- But the Lord is my refuge 
nus in re - f^ium : et Deus and my God the help of m; 
meus in adjutdrium - epei mea. hope. 

23 Et reddet illis iniquity- And he will render to thei 
tem ipsdrum, et in malitia e6- tbeir iniquity: and in their mn 
rum disp^rdet - eof ; dispdrdet lice he will destroy them: yea, th 
illos Ddminus - Deus noster. Lord our God will destroy then 

Ant, Capt&bunt in animam They will conspire against th 

justj, etsinguinem innoc^ntem soul of the just man : and coi 

condemndbunt demn mT\ocen\.\t\oo^ 

1^' LocHtisunt adv^num me TYiey\ia.Ne s^oYen. %^vmX' 

JUtgua doldBo. with a dece\t£uV \AXk^«. 
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^. Et sermdnibus 6dii cir- And with words of hatred they 

cumded^runt me, et expugna- have encompassed me, and as- 

v^rmit me gratis. saalted me without cause. 

Pater noster {secreto). Our Father {in secret). 

De Epistola beati PauUApostoli Out of the Epistle of blessed Paul, 
ad Hebraos, cap. iv. et t. the Apostle to the Hebrews^ 

chap. iv. V. 

LECTIO VII. LESSON VII. 

Festin^mus f ngredi in illam Let us haste therefore to enter 

requiem : ut ne in idfpsum quis into that rest: lest any man fall 

incidat incredulit&tis exim- into the same example of un- 

plum. Vivus est enim sermo belief. For the word of God is 

Dei, et ^fficax, et penetrabilior living and effectual, and more 

omm gl&dio ancipiti: et per- piercing than any two-edged 

tfngens usque ad divisidnem sword, and reaching unto the 

dnimee, ac spfritus, compd- division of the soul and the spi- 

gum quoque, ac medull&rum, rit, of the joints also, and the 

et discr^tor cogitatidnum et in- marrow, and is a discern er oi 

tentidnum cordis. £t non est the thoughts and intents of the 

ulla creatiira invisf hilis in con- heart Neither is there any crea- 

sp^ctu ejus : 6mnia autem nu- ture invisible in his sight : but 

da et ap^rta sunt dculis ejus, ad all things are naked and open 

quern nobis sermo. Hab^ntes to the eyes of him, to whom our 

ergo Pontfficem magnum, qui speech is. Seeing, then, that we 

penetr&vit ccelos, Jesum Fi- have a great high priest that hath 

lium Dei : tene&mus confessi- passed into the heavens, Jesus 

6nem. Non enim hab6mus the Son of God : let us hold fast 

Pontificem, qui non possit our confession. For we have not 

cdmpati infirmit&tibus nostris : a high priest who cannot have 

tent&tum autem per 6mnia pro compassion on our infirmities : 

similitfidine absque pecc&to. but one tempted in all things 

like as we are, yet without sin. 

!^. Tradid^runt me in ma- They delivered me into the 

nus impi6rum, et inter inf quos hands of the impious, and cast 

projec^runt me et non peperc^- me out amongst the wicked, and 

runt animae meae : congreg&ti spared not my life: the powerful 

suntadv^rsum me fortes : * £t gathered together against me : 

sicut gigintes stet^runt contra And like giants they stood a- 

me. "f, All^ni insiuTex6runt gainst me. Strangers have risen 

adv^rsum me, et fortes quaesi- up against me, and the mighty 

^runt inimammeam. *£t sicut have sought my life. And like 

gigantes stet^runt contra me. giants they stood against me. 

LECTIO VIII. LESSON VIII. 

Adeiimus ergo cimi fid6cia Let us go therefore with con- 



inflnnitite : et propttrea de- 
bet, quemidmodumpropipulo, 
iu iliam et pro aeniellpao of- 
Krre pro pecc^Iis. 

fg. Jesum tiididit fmpius 

et senidribus populi : * Fetrua 
autem sequeb4tur eum a longe 
ut vidfret finem. 'f. Addui- 
Snint autem enm ad Caipham 

K'ncipem lacerddtum ubi scri- 

* Petmg autem Bequebitur eum 
a longe ut vid^ret finem. 



ao aha Tor himsell 

The wicked mant 
to the chief priests 
ofthe peoples but] 
liim afar off, to K 
be the end. Andtl 
Caiphas the high 
the scribes and P 
met together. B' 
lowed him afar ofl 
vould be the end. 



Nee quisquam sumit eibi ho- 
nfirem, aed qui locitur »_Deo, 
tamquam A 



nellpau 



clari 



vit, ut Pftntifei Beret : 
loc&tus eat ad enm : FiUai 
vuut ti Itt, tgo bddie ginui u. 
Quemtidmoduin et in Mio loco 
dicit : Tu a iodrdot ia ater- 
num tecimdKm drdinrm Mekhi- 
tiieeh. Qui in diibua camis 



Neither doth a 



Mtlchittdeeh. 
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quae passus est, obedi^ntiam : 
et consumm&tusy factus est 
Omnibus obtemper&ntibus sibi, 
causa sal6tis aet^ms, appelldtus 
a Deo Pdntifex juxta 6rdinem 
Melchlsedech. 

"Ef, Caligay^runt oculi mei a 
fletu meo : quia elong&tus est 
a me qui consolabdtur me. Yi- 
d^te omnes populi, * Si est 
dolor slmilis sicut dolor meus. 
"f, O vos omnes, qui transltis 
per Tiam, att^ndite et vid^te. 
* Si est dolor sfmilis sicut do- 
lor meus. Caligav^runt oculi 
mei a fletu meo : quia elongd- 
tus est a me qui consolabdtur 
me. Yid^te omnes populi, Si 
est dolor sfmilis sicut dolor 
mens. 



the things which he suffered; 
and being consummated, he be- 
came the cause of eternal salva- 
tion to all that obey him, called 
by God a high priest according 
to the order of Melchlsedech. 

My eyes are darkened by my 
tears : for he is far from me that 
comforted me. See, all ye peo- 
ple, If there be sorrow like to 
my sorrowi O all ye that pass 
by this way, behold and see. If 
there be sorrow like to my sor- 
row. My eyes are darkened by 
my tears: for he is far from me 
that comforted me. See, all ye 
people. If there be sorrow like 
to my sorrow. 



^tmti ffxidSLVi at I^attHs. 

Ant Proprio Fflio suo non God spared not his own Son, 
pep^rcit Deus, sed pro nobis but delivered him up for us alL 
omnibus trididit ilium. 



Psalm 1. 

1 Miserere | me ' i ' Deus : 
seciindttm magnam mise-ri | 
edr * diam * tu * am, 

2 £t seciindum multittidi- 
nem miserati | 6 * num^tu * d * 
rum : dele iniqui | td * tern * 
me * am, 

3 Amplius lava me ab ini- 
qui \ td* te ' me 'a: eta. pec- 
c&to \ me ' 0* mun * da^me, 

4 Qu6mam iniquit^tem me- 
am I e ' go^cog nos • co : et 
peccatom meum contra | me ' 
est ' sem ' per, 

5 Tibi soli pecc&vi et ma- 
lum J CO • ram^te 'fe ' ci : ut 
justinc^ris in 8erm6nibus tuis. 



(VII. TONE.) 

Have mercy on me, O God, 
according to ihy great mercy. 

And according to the multi- 
tude of thy tender mercies, blot 
out my iniquities. 

Wash me yet more from my 
iniquity : and cleanse me from 
my sin. 

For I know my iniquity: and 
my sin is always before me. 



To thee only have I sinned, 
and have done evil before thee : 
that thou may est be justified in 
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et vincas cum \ jw di ' cd * 
ris. 

6 Ecce enim in iniqui | td * 
tibus^con ' eep ' tus^amm : et 
et in peccads conc^pit me | «a 
* ter * me * a, 

7 Ecce enim verititem | di ' 
lex ' U * H: inc^ita et occulta 
sapi^ntisB tu£e, manifes | ids * 
ti-mi'hL 

8 Asp^rges me hyssdpo | 
et ' mun ' dd ' her : lav&bia me 
et super nirem | de' al* bd^ 
bar, 

9 Auditui meo dabis ga6- 
dium I ef Ue'ti* tiam : et ex- 
ultdbunt ossa hu\ nU* It* d* 
to, 

10 Ay^rte ficiemtuamapec- 
\ cd* tisme' is: et omnes ini- 

quitdtes \ me ' a* 'de ' le, 

11 Cor mundum crea | in ' 
me ' De ' us: et spfritum rec- 
tum innova in vis | ce ' rt * &«« 
'me ' is, 

12 Ne projfcias me a 1/4 * 
cie • tw a: et spiritum sanc- 
tum tuum ne I a^ * fertu * a * 
me. 

13 Redde mihi laetftiam sa- 
\u \ td ' ris' tw i : et spfritu 
princi | pd ' li''^con 'fir ' ma^ 
me. 

14 Doc^bo infquos \vi' as 
' tw as: et f mpii ad te | eon * 
ver ' ten ' tur, 

15 Libera me de sanguinis 
bus Deus, Deus sa | lH' tis' 
me' a: et exult&bit lingua mea 
jus I ti ' tiam ' tu * am. 

16 D6mine]ibia | me'ar^' 
pS ' ries : et os meum annun- 
t/alf/t I /au ' dem ' /« • am, 

IZ Qudniam ai Foiufsses sa- 
orjffcium de I dis * sem • d • ti- 



thy words, and majest overcoD 
when thou art judged. 

For behold I was coneeivt 
in iniquities: and in sins did n 
mother ccMiceive me. 

Fot behold thou hast Jove 
truth: the uncertain and hidd( 
things of thy wisdom tboa ha 
made manifest to me. 

Thou shalt sprinkle me wil 
hyssop, and I shall be cleansec 
thou shalt wash me, and I sha 
be made whiter than snow. 

To my hearing thou shalt gii 
joy and gladness: and the bom 
that have been humbled sha 
rejoice. 

Turn away thy face from n 
sins : and blot out all my in 
quities. 

Create a clean heart in m< 
O God : and renew a right spir 
within my bowels. 

Cast me not away from th 
&ce: and take not thy holy Spir 
from me. 

Restore unto me the joy < 
thy salvation: and strengthe 
me with a perfect spirit 

I will teach the unjust tb 
ways : and the wicked shall I 
converted to thee. 

Deliver me from blood, < 
God, the God of my salvation 
and my tongue shall extol Ui 
justice. 

O Lord, thou wilt open m 
lips: and my mouth shall dc 
c\are tYiy ptaise. 

For if tnouYva^'aX. ^Avn^v 
rifrce, 1 wou\d md«»d\x»Nfe^ 
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que : holocafistis non \de'lec 
• td • beris, 

18 Sacrificium Deo spfritus 
con I tri'bu'la' ttu: cor con- 
trltum et humilUtum Deus | 
non * <2e« * pi ' cies* 

19 Benigne fac D6mine, in 
bona voluntkte | tu'a' iSi'on: 
ut sedificentur | mu * rv^e * 
rUt * salem, 

20 Tunc accept&bis sacrifi- 
cium justftis, oblati6nes et 

I Ao * /o * ea^ * ta : tunc im- 
p6nent super altdre \ tu* urn* 
vi * iulos. 

Ant, Proprio Filio suo non 
pep^rcit Deus, sed pro nobis 
dmnibus tr&didit ilium. 

Ant, Anxidtus esf super me 
spfritus mens, in me turb&tum 
est cor meum. 



it : with burnt- offerings thou w ilt 
not be delighted. 

A sacrifice to God is an af- 
flicted spirit: a contrite and 
humble heart, O God, thou wilt 
not despise. 

Deal favourably, O Lord, in 
thy good-will with Sion : that 
the walls of Jerusalem may be 
built up. 

Then shalt thou accept the 
sacrifice of justice, oblations 
and whole bumt-ofiering : then 
shall they lay calves upon thy 
altar. 

God spared not his own Son, 
but delivered him up for us 
all. 

My spirit is in anguish, my 
heart is troubled within me. 



1 Domine exaiidi orati6nem 
meam, afiribus p^rcipe obse- 
cratidnem meam, in veri - tdte 
tua : exa6di me in - tua jua- 
tUia. 

2 Et non intres in judicium 
cum - servo tuo : quia non jus- 
tific&bitur in consp6ctu tuo- 
om ' nisvivens, 

3 Quia persecdtus est ini- 
mlcus - dnimam meam : humi- 
li&vit in terra - vi ' tarn meam. 

4 CoUoc&vit me in obsctiris 
sicnt - mdrtttos saculi ; et anx- 
iiitus est super me spfritus me- 
us, in me tur - bd^tum est cor 
meum. 

5 Memor fiii di^rum anti- 
qu6rum, medit&tus siun in 6m- 
nibus op - eribus tuis : in fac- 
tis m&nuum tu&rum-me ' di- 
tdbar. 



Psalm cxHL (iv. tone.) 

Hear, O Lord, my prayer, give 
ear to my supplication in thy 
truth : hear me in thy justice. 



And enter not into judgment 
with thy servant: for in thy 
sight no man living shall be 
justified. 

For the enemy hath perse- 
cuted my soul : he hath brought 
down my life to the earth. 

He hath made me to dwell 
in darkness, as those that have 
been dead of old: and my spirit 
is in anguish within me, my 
heart witiiin me is troubled. 

I remembered the days of old, 
I meditated on all thy works : 
I mused upon the works of thy 
hands. 
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I stretched fordi my hands 
to thee: my soul is u eai& 
without water unto thee. 

Hear me speedily, Lord: t 
my spirit hath fiunted away. Is 

Turn not away thy hce from 
me : lest I be like unto them 
that go down into the pit 

Cause me to hear thy mercy 
in the morning: for in thee have 
I hoped. 

Make the way known to me 
wherein I should walk: for I 
have lifted up my soul to thee. 

Deh'ver me from my enemies, 
O Lord, to thee have I fled: 
teach me to do thy will, for thou 
art my God. 

Thy good spirit shall lead 
me into the right land : for thy 
name's sake, O Lord, thou wilt 
quicken me in thy justice. 

Thou wilt bring my soul out 
of trouble : and in thy mercy 
tliou wilt destroy my enemies. 

And thou wilt cut off all them 
that afflict my soul : for I am 
thy servant 

My spirit is in anguish, my 
heart is troubled within me. 

One thief said to the other : 
We indeed receive what our ac- 
tions deserve : but what has this 
man done ? Remember me, 
Lord, when thou shalt come into 
thy kingdom. 

Psalm IxiL (viii. tos^.'^ 
/ Deus DeuB - meus ; ad te O God, my Ood, Vo SJaafe ^^ 
de - /uce ptgilo. I watch at VjieaSK. oi dKj. 



6 Exp&ndi manus - mer-^M 
ad te — .' &nimamea sicut ter- 
ra sine a ' qua tibi, 

7 Vel6citer ex - aiir^i me 
Ddmine : deficit - spiritus me" 
us. 

8 Non av^rtas fdciem - tu^ 
am a me : et sf mills ero des- 
cen - dhi^tibuM in lacum, 

9 Auditam fac mihi mane 
miseri - cdrdiam tuam : quia in 
- te I sperdvi, 

10 Notam fac mihi viam- 
in qua dmbulem : quia ad te le- 
vdvi - dnimam meam, 

11 Eripe me de inimfcis 
meis, D6mine - ad te^-^onfA- 
gi : doce me f&cere volunta- 
tem tuam, quia Deus ••me ^ us 
es tu, 

12 Spfritus tuus bonus de- 
dticet me in - terram rectam : 
propter nomen tuum Ddmine, 
vivific&bis me in aequi -td^te 
tua, 

13 Eddices te tribulati6ne - 
dnimam meam : et in misericdr- 
dia tua disp^rdes ini - mi ' cos 
meos, 

14 Et perdes omnes qui trf- 
bulant - ^imam meam .- qu6ni- 
am ego - servus tuus sum. 

Ant, Anxi&tus est super me 
spiritus meus, in me turbdtum 
est cor meum. 

Ant, Ait latro ad latrdnem : 
Nos quidem digna factis reef- 
pimus, hie autem quid fecit? 
Memento mei D6mine dum 
veneris in regnum tuum. 
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. 2 Sitivit in te inima - mea : 
quam multiplf citur tibi - earo 
mea. 

5 In terra des^rta et invia et 
ma - qudsa : sic in sancto ap- 
p&rui tibi, ut vid^rem yirtii- 
tern tuam et-gldriam tuam, 

4 Qa6niam m6lior est mise- 
riodrdia tua super - vitas : \k- 
bia - tnea lauddbunt te. 

6 Sic benedicam te in vita - 
mea : et in n6mine tuo lev&bo - 
manus meas, 

6 Sicut &dipe et pingu^dine 
reple&tur dnima - mea : et U- 
biis exultatidnis \a,u -ddbit ot 
meum, 

7 Si memor fui tui super 
stratum meum, in raatutinis 
medit&bor in-te — .• quia fu- 
f sti ad 'jaior mens, 

8 Et in velam^nto aUrum 
tu&rum exult&bo, adhaesit kwi- 
ma mea post "te — : me sus- 
c^pit - dextera tua, 

9 Ipsi vero in vanum quaesi- 
^runt inimam meam, introf- 
bunt in inferi6ra - terra : tra- 
d^ntur in manus gl&dii, partes 
- vidpium erunt* 

10 Rex vero laetdbitur in 
Deo, laudabiintur omnes qui 
jurant in - eo : quia obstriictum 
est OS lo - quentium iniqua. 

Psalm bnri. 

1 Deus misere&tur nostri, 
et benedf cat - nobie : illiiminet 
vultum suum super nos, et mi- 
sere - dtur nosiri, 

2 Ut cognosc&mus in terra 
viam - tuam : in 6mnibus g6n- 
tibus salu - tdre tuum. 



For thee my soul hath thirst- 
ed: for thee my flesh, O how 
many ways I 

In a desert land, and where 
there is no way, and no water : 
so in the sanctuary have I come 
before thee, to see thy power 
and thy glory. 

For thy mercy is better than 
lives : thee my lips shall praise. 

Thus will I bless thee all my 
life long: and in thy name I 
will lift up my hands. 

Let my soid be filled as with 
marrow and fatness: and my 
mouth shall praise thee with 
joyfol lips. 

If I have remembered thee 
on my bed, I will meditate on 
thee in the morning; because 
thou hast been my helper. 

And I will rejoice under the 
covert of thy wings : my soul 
hath stuck close to thee : thy 
right hand hath received me. 

But they have sought my soul 
in vain, they shall go into the 
lower parts of the earth: they 
shall be delivered into the hands 
of the sword, they shall be the 
portions of foxes. 

But the king shall rejoice in 
God : all they shall be praised 
that swear by him : because the 
mouth is stopped of them that 
speak wicked things. 

(VIII. TONE.) 

May God have mercy on us, 
and bless us : may he cause the 
light of his countenance to shine 
upon us, and may behave mercy 
on us. 

That we may know thy way 
upon earth, thy salvation in al\ 
nations. 
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3 Confiteantur tibi p6puli - 
Deus: confite&ntur tibi-p^K/l 
omnes, 

4 Lset^ntur et extiltent •'gen- 
tes: qudniam jAdicas pdpulos 
in sequit&te, et gentes in - ter- 
ra dirigis, 

5 Confite&ntur tibi p6puli 
Deus, confite&ntur tibi p6puli 
- omnes : terra dedit -fructum 
suurn, 

6 Benedfcat nos Deus Deus 
noster, benedfcat nos - Dpus : 
et mutuant eum omnes '/ines 
terra. 

Ant, Ait latro ad latr6nem : 
Nos quidem digna fifictis reci- 
pimus, hie autem quid fecit ? 
Mem6nto mei D6minedum ve- 
neris in regnum tuum. 

Ant. Cum contnrb&ta f&erit 
anima mea Ddmine, miseri- 
cdrdiae memor eris. 



Let people ccmfesa to tbee, 
O God : let all people give praise 
to thee. 

Let the nations be glad and 
rejoice; for thou judgest the 
people with justice, and diieet- 
est the nations upon earth. 

Let the people, O Ood, con- 
fess to thee, let all the people 
give praise to thee. The earth 
hath yielded her fruit 

May God, our own God, bless 
us, may God bless us : and all 
the ends of the earth fear him. 

One thief said to the other: 
We indeed receive what our ac- 
tions deserve ; but what has this 
man done ? Kemember me, 
Lord, when thoushalt come intc 
thy kingdom. 

When my soul shall be ii 
trouble, O Lord, thou wilt bi 
mindful of thy mercy. 



The Canticle of Habaccuc. Chap. iii. (i. tone.) 

1 D6mine audivi auditi -6 - O Lord, I heard what tfaoi 
nem tuatn : — et timui. madest me hear, and was afraid 

2 D6mine - opus tuum : in O Lord, thy work in the mids 
m^dio ann6rum vi - vifica illud. of the years bring it to life. 

3 In m^dio ann6rum - notum In the midst of the years thoi 
fdcies: cum iritus fiieris mi- shalt make it known: when thoi 



sericdrdise - recorddberis. 

4 Deus ah - Austro vSniet : 
et sanctus de - tnonte Pharan, 



TY 



5 Op^ruit ccelos - glMa e- 
jus : et laudis ejus - plena est 
terra. 

6 Splendor ejus - ut lux e- 
rit ? cdmua in - mdnihus ejus, light: horns are in his hands. 

/ Ibi abscdndita est forti - There is ViU ^tcen^th hid 
/i^aSf e/us: ante &ciem - ejus death ihaW go\>eioT«\i\«Uft« 



art angry, thou wilt remembe 
mercy. 

God will come from the south 
and the Holy One from Moun 
Pharan. 

His glory covered the hea 
vens : and the earth is full o 
his praise. 

His brightness shall be as th 



GOOD FEUDAT AT LATJDt. SS 

8 £t egredi^tur di&boliis And the devil shall go forth 
ante - pedes ejus: stetit et- before his feet: he stood and 
mensus est terrain, measured the earth. 

9 Asp^xitet dis- fd/vt/^en- He beheld, and melted the 
tes : et contrfti sunt - monies nations, and the ancient moun- 
sdfcutt, tains were crushed to pieces. 

10 Incurr&ti sunt - eollet The hills of the world were 
muudif ab itin^ribus 9temi - bowed down, by the journeys 
tdtis ejus, of his eternity. 

1 1 Pro iniquiti^ vidi ten- I saw the tents of Ethiopia 
t6ria - JSf/itdpMs r turbabfintur for their iniquity: the curtains 
pelles <• terra Mddian, of the land of Madian shall be 

troubled. 

12 Numquid in flumfnfbus Wast thou angry, O Lord, 
i - rdtus €s D&mine ? aut in flu- with the rivers ? or was thy 
minibus furor tuus ? velinma- wrath upon the rivers? or thy 
ri indlg - ndtio tua ? indignation in the sea ? 

13 Qui asc^ndes super -e- Who will ride upon thy horses, 
^uos tuos : et quadrigae - tua and thy chariots are salvation. 
Molvdtio* 

14 Siiscitans suscit^bis - ar~ Thou wilt surely take up thy 
cum tuum : juramenta tribubus bow, according to the oaths 
- qua locii^tus es. which thou hast spoken to the 

tribes. 

15 Flfivios scindes terrae, vi- Thou wilt divide the rivers of 
d^runt te et dolu - erunt mou' the earth : the mountains saw 
tes : gurges a - qudrum tranr^-' thee, and were grieved: the great 
siit. body of waters passed away. 

16 Dedit abyssus - voeem su- The deep put forth its voice : 
am : altitiido manus - suas^le- the deep lifted up its hands. 
vdvit. The sun and the moon stood 

17 Sol et luna stet^nmt in still in their habitation, in the 
habi - tdcuh suo : in luce sagit- light of thy arrows, they shall 
t&rum tu^rum, ibunt in splen- go in the brightness of thy glit- 
ddre fulgur&ntis - hasta tua. tering spear. 

18 In fr6mitu concul - cdbis In thy anger thou wilt tread 
terram : et in far6re obstupe - the earth under foot: in thy wrath 
fieies genles. thou vdlt astonish the nations. 

19 Egr^ssus es in saltitem - Thou wen test forth for the sal- 
popuU tut : in saltitem cum - vation of thy people, for salva- 
Christo tuo : tion with thy Christ. 

20 Percussisti caput de - Thou struckest the head of the 
domo impii : denud&sti funda- house of the wicked : thou hast 
m^ntum ejus - usque ad coU laid bare his foundation even 
lum, to the neck. 
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21 Maledixfsti sceptris ejus, 
capiti bella - tdrtim ejus : veni- 
^ntibus ut turbo ad - disper- 
genr^um mem 

22 Exul - tdtio^eSrum : si- 
cut ejus qui d^vorat pa6perem 
-* in abscdndito, 

23 Viam fecfsti in mari - 
equis tuts : in luto a - qudrum 
^multdrum, 

24 Audivi et conturb&tus est 

- venter mens : a voce contre- 
muenint - Idbia mea, 

25 Ingrediitur putr^do in- 
dssibus meis : et - sub^ter me 
sca^teat. 

26 Ut requi^scam in die trf- 
bu - latidnis : ut asc^ndam ad 
p6pulum ao - cinctum nostrum, 

27 Ficus enim - nonfiorebit : 
et non erit - germew^in tnr^e- 
is. 

28 Menti^tur - opus'^oliva : 
et arva non - dfferent cibum, 

29 Abscind^tur de o - vili 
pecus : et non erit arm^ntum - 
in prasepibus, 

30 Ego autem in - D&mino 
^gaudSbo : et exult&bo in Deo 

- Jesu meo. 

31 Deus D6niinu8 forti - /<<- 
do mea : et ponet pedes meos - 
quasi'^cervorum . 

32 Et super exc^lsa mea 
de - dUL^-^et me victor .-in - psal- 
mis^-H^anSntem. 

Ant. Cum conturb&ta ffierit 
anima mea, D6mine, miseri- 
c6rdiae memor eris. 

jint. Memento mei D6mi- 
ne, dum veneris in regimm tu- 
uin. 



Thou bast cursed their scep- 
tres, the head of his warriors, 
them that came out as a whirl- 
wind to scatter me. 

Their joy was like that of him 
that devoureth the poor man in 
secret 

Thou madest a way in the sea 
for thy horses, in the mud oi 
many waters. 

I have heard, and my boweli 
were troubled: my lips trembled 
at the voice. 

Let rottenness enter into tny 
bones, and swarm under me. - 

That I may rest in the day ol 
tribulation : that I may go up tc 
our people that are girded. 

For the fig-tree shall not 
blossom { and there sliall be nc 
spring in the vines. 

The labour of the olive-tree 
shall fail: and the fields shal 
yield no food. " 

The flock shall be cut off fron 
the fold: and there shall be nc 
herd in the stalls. 

But I will rejoice in the Lord 
and I will rejoice in Gk>d m] 
Jesus. 

The Lord Godismy strenfftfa 
and he will make my feet tiki 
the feet of harts*. 

And he, the conqueror, wil 
lead me upon my high places 
singing psalms. 

When my soul shall be ii 
trouble. O Lord, thou wilt Ix 
mindful of thy mercy. 

Remember me, O Lord,whei 
thou shalt come into thy king 
dom. 
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Psalm cxiviii. (ii. tone.) 



1 Laudate D6minum de - 
ccelU : laud&te eum-tn excel' 
sis, 

2 Laud&te eum omnes an- 
geli - ejus : laudate eum om- 
nes vir - t^tes ejus, 

3 Laud&te eum sol et - luna : 
laud&te eum omnes - ttella et 
kanen, 

4i Laud&te eum coeli cce- 
I6rum : et aqus omnes quse 
super coelos sunt, laudent - no- 
nun Ddmini, 

5 Quia ipse dixit et facta •> 
sunt — ; ipse mand&vit - et ere' 
6ta sunt, 

6 St&tuit ea in aet^rnum et 
in saeculum - saculi : praecep- 
tum p6suit et non - prater^ 
ibit, 

7 Laud&te D6minum de - 
terra : drac6nes et •> omnes a- 
byssi, 

8 Ignis grando nix gl&cies, 
spfritus procel - Idrum : quse 
f&ciunt - verhum ^us, 

9 Montes et omnes - colles : 
ligna firuetifera et - omnes ce- 
dri. 

10 B^tiae et univ^rsa - p6' 
cora : serp^ntes et - vdlucres^ 
penndta, 

11 Reges terrse et omnes - 
p&puU : principes et omnes - 
jAdices terra, 

12 Jiivenes et vfrgines, se- 
nes cum junidribus laudent no- 
men - D&mini : quia exalt&tum 
est nomen - ejusr^solius, 

13 Confilssio ejus super ces- 
ium et - terram : et exalt^vit 
comu - pdpuli sui. 

14 HymnuB dmnibus sano- 



Praise ye the Lord from the 
heavens : praise ye him in the 
high places. 

Praise ye him all his angels : 
praise ye him all his hosts. 

Praise ye him, O sun and 
moon: praise him all ye stars 
and light 

Praise him ye heavens of hea- 
vens ; and let all the waters that 
are above the heavens praise the 
name of the Lord. 

For he spoke, and they were 
made ; he commanded, and they 
were created. 

He hath established them for 
ever, and for ages of ages: he 
hath made a decree, and it shall 
not pass away. 

Praise the Lord from the 
earth, ye dragons, and all ye 
deeps. 

Fire, hail, snow, ice, stormy 
winds, which fulfil his word. 

Mountains and all hills, fruit- 
ful trees, and all cedars. 

Beasts and all cattle: ser- 
pents and feathered fowls. 

Kings of the earth, and all 
people : princes and all judges 
of the earth. 

Young men and maidens : let 
the old with the younger praise 
the name of the Lord : for his 
name alone is exalted. 

The praise of him is above 
heaven and earth ; and he hath 
exalted the horn of his people. 

A hymn to all his saints ; to 
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2 
feeit -I 
tent in - r<^ «■«. 

5 Landent nooieB Cfos m - 
dUr« ; in tjmpano ct paahteio 
" ptmlUnt ti, 

4 Qnia 
Domino in popolo - ja» r ct 
exaltirit msmsnHim - n joi6- 

'5 Exnhibinit sameti in -^M- 
ria ; Uetab6ntar in en- hi&ms 

tuis, 

6 ExaltatidDes Dei in g6t. 
tnre e-Snam: et ^adii anei- 
pites in - uiAubtu^ednam, 

7 Ad fiiei^ndam Tindlctam 
in nati - ditibms : increpati - 6m€9 
^Hn pdfnUis : 

8 Ad alligluidos r^es eo- 
rum in com - pidibus : et n6- 
bilea e6nmi in • wtdmieU fer- 
rei»» 

9 Ut£&ciaiit in eis judicium 
con - tcz-iptum : gl6ria hsc est 
6mnibuR • Sanctis ejus. 




mUmthat 

let^kechildRn 

of SioB he jogrfid in tkorkiBg. 

Let then pniae bia name ID 

dioir: IdtfaanaiBgtokimintik 

tfke tinted aaid Ae paaheij. 

For tfke Lofd ia vdl pkned 
withUapcople: aaidliewffleialt 
«ke 



Hie aaints shall r^oke in 
gloiy: Aey diall he yij^ in 



The high praises of God shall 
be in dieir moodi: and two- 
edged swords in their hands: 

To execute ▼engeanee i^oo 
the nations, chastiaementB a- 
m<»g the people. 

To bind thor kings with fet- 
ters, and their nobles widi nut- 
naclesofiron. 

To execute upon them the 
judgment that is written: this 
glory is to all his saints. 



Psalm cL 

1 Laudiite D6minum in Praise ye the Lord in his holy 
Sanctis - ejus : laudiite eum in places : praise ye him in die fir- 
firrnam^nto vir - t^tis ejus, mament of his power. 

2 Laud&te eum in Tirtiiti- Praise ye him for his mighty 
hus - ejus : laud&te eum seciia- acts: praise ye him according 
durri multit(idinem magni - tit- to the multitude of his gnat- 
4hfit ^ui. ness. 

S JjMudkie earn in sono - PnAse '\iim. vi\V!k\ wrasA ^ 
///^af / Jauddte eum in pial - ti- trumpet •. prai^fc \iVav '«\^ -^aaNe- 
r/^^£/ cUAara, tcry and \iaxp. 
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4 Laud&te eum in tympano Praise him with timhrel and 
et - choro : laud&te eum in - choir : praise him with strings 
chordis^et drgano, and organs. 

5 Laud4te emn in cymbalis Praise him on high-sounding 
benesondntibus, laud&te eum cymbals: praise him on cymbals 
in cymbalis jubilati - onis : om- of joy : let every spirit praise the 
nis spfritus - laudet Ddminum. Lord. 

Ant. Memento mei D6mi- Remember me, O Lord, when 

ne, dum veneris in regnum thou shalt come into thy king- 

tuum. dom. 

"f, CoUoc&vit me in obscii- He has placed me in obscure 

ris. places. 

^. Sicut mdrtuos ssculi. Like the dead of the world. 

Ant, Posu^runt super caput They put over his head the 

ejus causam ipsius scriptam : cause of his death, written thus: 

Jesus Nazar^nus Rex Judse- Jesus of Nazareth, King of the 

drum. Jews. 

The Canticle of Zachary. Luke i. (i. tone.) 

1 Benedfctus Ddminus - Blessed be the Lord God of 
Deut Itrael : quia visit&vit, et Israel, because he hath visited 
fecit redemptidnem - plisbu and wrought the redemption of 
tu4B. his people : 

2 £t er^xit comu sa - t^itis And hath raised up a horn of 
nobis : in domo David - piteri salvation to us, in the house of 
sui : David his servant 

3 Sicut lociitus est per - os As he spoke by the mouth of 
Hinctdrum : qui a ssecuio sunt, his holy prophets, who are from 
prophe - idrum ejus: the beginning: 

4 Saliitem ex ini - micis nS- Salvation from our enemies, 
stris : et de manu dmnium - and from the hand of all that 
^ui oderunt not : hate us. 

5 Ad faci^ndam miseric6r- To perform mercy to our fa- 
diam cum - pdtribus nostris : thers: and to remember his holy 
et memor&ri testamtoti > sui covenant. 

gancti. 

6 Juegur&ndum, quod jur&- The oath which he swore to 
vit ad Abraham - Patrem nos- Abraham our father, that he 
trum .* da - t^rum se nobis : would grant to us : 

7 Ut sine tim6re, de manu That being delivered from the 
inimicdrum nostrdrum - Hbe- hands of our enemies, we may 
rdti : servi - dmus illi. serve him without fear. 

8 In sanctit^te et justitia - In holiness and justice before 
coram ipso : dmnibus di - ebus him, all our days. 

nostris. 






They put oier k 
cauae of his death, w 
Jesus of Nazareth, 



«y 



J^oId datuttfao at i&atini. 

GOOD FRIDAY EVENING. 
{Morning Office of Good Friday ^ see Missal, p. 88.) 

FIRST NOCTURN. 

jint. In pace in idlpsum In peace, in the self>same I 
d6rmiam et requi^scam. will sleep and rest 



Psalm iy. 

1 Cum inyoc&rem, exaudi- 
vic me Deus justitiee - mea : in 
tribulatidne dila - tdsti tnihi. 

2 Miserere - mei : et exa(idi 
orati - 6nem tneam, 

3 Filii h6minum Usquequo 
gravi - corde ? : ut quid dillgitis 
▼anit&tem et - quaritis^mendd- 
eium ? 

4 £t scit6te qu6niam miri- 
fic&vit Ddminus sanctum - su- 
urn: Ddminus exatidiet me 
cum cla - mdvero^'^d eum, 

- 5 Irascfmini et nolfte pec - 
cdre : quse dicitis in cdrdibus 
Testris, in cubilibus vestris - 
compungimini. 

6 Sacrific&te saorificium 
justitiae, et sper&te in - D6mi- 
no : Multi dicunt Quis ost^n- 
dit • nobis bona ? 

7 Sign&tum est super nos 
lumen vultus tui - limine : de- 
afsti Istitiam in • corde rneo* 

8 A fructu frum^nti vini et 
61ei - sui : mul - tipUcdti sunt, 

9 In pace in id - ipsum : d6r- 
miam et - requiiscam : 

10 Qudniam tu D6mine sin- 
guldriter in -spe — : cou - stitU" 
iiti me. 



(VIII. TONE.) 

When I called upon him, the 
God of my justice heard me ; 
when I was in distress thou hast 
enlarged me. 

Have mercy on me, and hear 
my prayer. 

O ye sons of men, how long 
will ye be dull of heart ? why 
do you love vanity, and seek after 
lying ? 

Know ye also that the Lord 
hath made his Holy One won- 
derful : the Lord will hear me 
when I shall cry unto him. 

Be ye angry and sin not : the 
things you say in your hearts, 
be sorry for them on your beds. 

Offer up the sacrifice of jus- 
tice and trust in the Lord : 
ma^y say: Who sheweth us 
good things ? 

The light of thy countenance, 
O Lord, is signed upon us : thou 
hast given gladness in my heart. 

By the fruit of their corn, 
their wine and oil, they are 
multiplied. 

In peace, in the self- same I 
will sleep. 

For thou, O Lord, singularly 
hast settled me in hope. 
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Ant, In pace in idfpsnm In peace, in the self-saDie I 

d6nniani et requi^cam. will sleep and rest 

Ant. Habit&bit in tabem&- He shall dwell in ihy taber- 

culo tuo, requi^scet in monte nade, lie shall rest on tiiy holy 

sancto tuo. mountain. 



1 D6mine quis habit&bit in 
taber - ni^'^ciflo tuo : aut quis 
requi^scet in monte - sane* to 
tuo? 

2 Qui ingr^ditur - «ifM Mtf- 
cula : et ope - rdtur justitiaau 

3 Qui Idquitur in yerit&tem 
in - corde tuo : qui non ^t do- 
lum in - tin ' gua sua, 

4 Nee fecit prdzimo - suo 
malum : et oppr6brium non ac - 
c6pit ad versus -prdximos sues, 

6 Ad nihilum dedtictus est 
in consp^ctu - e^us malignus : 
tim^ntes autem - Dd^'^minum 
glorificat, 

6 Qui jurat prdximo suo - et 
non decipit : qui pee(iniam su- 
am non dedit ad uslirami et 
mtinera super innoc^ntem • 
non ' aecSpit. 

7 Qui - facit hac — ; non 
moy^bitur - in ' aternum. 

Ant* Habit&bit in tabem&- 
culo tuo, requi^scet in monte 
sancto tuo. 

Ant, Caro mea requi^scet in 
spe. 

Psalm xv. 

1 Cons^rva meDdmine qu6- 
niam spe - rdvi in te, Dixi D6- 
mino Deus mens es tu, qu6- 
niam bondrum me - 6rum^-^non 
eges, 

2 Sanctis qui sunt in • terra 
efu*: minhcky'ii omnes volun- 

tdiea ' tneas^n eit. 
S Multiplic&ted sunt infirmi - 



Psalm zIy. (nr. tone.) 

Lord, who shall dwell in thy 
tabemaele ? or who shall rest in 
thjholyhm? 



He that walketh without ble- 
mish, and worketh justice : 

He that speakeUi truth in his 
heart, who hath not used deceit 
in his tongue : 

Nor hath done evil to his 
neighbour, nor taken up a re- 
proach against his neighboun. 

In his sight the maHgnant is 
brought to nothing: butheglo- 
rifieu them that fear the Lord. 

He that sweareth to his neigh- 
bour, and deceiveth not : he that 
hath not put out his money to 
usury, nor taken bribes against 
the innocent : 

He that doth these things shall 
not be moved for ever. 

He shall dwell in thy taber- 
nacle, he shall rest on thy holy 
mountain. 

My flesh shall rest in hope. 

(VIL TONE.) 

Preserve me, O Lord, for I 
have put my trust in thee. I 
have said to the Lord ; thou art 
my God, for thou hast no need 
of my goods. 

To the saints who are in his 
land, Yve \i&\h TciaA« -woaderful 
all my deaitea m \)ck€ni. 

Their mftrrev\\ie% "w«tft tgcq^.* 



HOLY SATUBI»AT AT 1CATIK8. 
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Idtef^^ffdrvm ; pdstea ac-ce/e- 
ravirunt, 

4 Non congreg&bo conven- 
tf cula ednim - de sanguinibus : 
Dec memor ero ndminum e6- 
mm per - Idbia mea, 

5 i>6minu8 pan hsredit&tis 
nieae et - cdUcis mei : tu es 
qui restltues hseredit&tem - me- 
am mihi, 

6 Funes cecid^runt mihi - 
tn pracldris: 6tenim haer^di- 
tas mea prae - cldra^^st mihi, 

7 Benedicam D6minimi qui 
tribuit mihi - intellSctum : f n- 
anper et usque ad noctem in- 
erepu6ruiit me - renes meu 

8 ProYidebam D6miiium in 
consp^ctu - meo simper : qud- 
niam a dextris est mihi - ne 
comm6veatm 

9 Propter hoc laet&tum est 
cor meum, et exult&yit - lingua 
mea : insuper et caro mea re- 
qui - iscet in spe, 

10 Qudniam non derelfn- 
qnes toimam meam - tn infir- 
no: neo dabis Sanctum tuum 
Fid^re cor - ruptidnem, 

11 Notas mihi fecisti yias 
▼itae, adimplAis me laetltia 
cum - vuliu tuo : delectatidnes 
in d^ztera tua - usque^n finem. 

AnU Caro mea requi^scet in 
■pe. 

y. In pace in idipsunu 

^. Ddrmiam et requi^scam. 

Pater noster {teereto), 

LECTIO I. 



tiplied: afterwards they made 
haste. 

I will not gather together 
their meetings for blood-o£fer- 
ings: nor will I be mindful of 
their names by my lips. 

The Lord is the portion of 
my inheritance and of my cup : 
it is thou that wilt restore my 
inheritance to me. 

The lines are fallen unto me 
in goodly places: for my in- 
heritance is goodly to me. 

I will bless the Lord, who hath 
given me understanding: more- 
oyer my reins also haye cor- 
rected me even till night 

I set the Lord always in my 
sight: for he is at my right 
huid that I be not moved. 

Therefore my heart hath been 
glad, and my tongue hath re- 
joiced : moreover my flesh also 
shall rest in hope. 

Because thou wilt not leave 
my soul in hell : nor wilt thou 
give thy Holy One to see cor- 
ruption. 

Thou hast made known to me 
the ways of life, thou shalt fill 
me with joy with thy counte- 
nance: at thy right hand are 
delights even to the end. 

My flesh shall rest in hope. 

In peace I will. 

Both sleep and rest '■ 

Our Father (tn secret). 

LESSON I. 



De Lamentatiome Jeremia Pro^ From ihe Lamentations o/thePro' 

phetaf cap. iii. phet Jeremias, chap. iii. 

Heth. Miseiicordis Domi- The mercies of the Lord that 

tii quia non sumus consumpti : we are not consumed : because 
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quia non defecerunt miseratio- 
nes ejus. 

Heth. Noyi diluculo, multa 
est fides tua. 

Heth. Pars mea Dominus, 
dixit anima mea, proptereaex- 
pectabo eum. 

Teth. Bonus est Dominus 
sperantibus in eum, animae 
quserenti ilium. 

Teth. Bonum est pnesto- 
lasi cum silentio salutare Dei. 

Teth. Bonum est yiro, cum 
portaverit jugum ab adolescen- 
tia sua. 

JoD. Sedebit solitarius, et 
tacebit : quia levayit super se. 

JoD. Ponet in pulvere os su- 
um, si forte sit spes. 

JoD. Dabit percutienti se 
maxillam, saturabitur oppro- 
briis. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tuum. 

"Blf, Sicut ovis ad occisi6nem 
ductus est, et dum male trac- 
tar^tur non ap^ruit os suum : 
tr&ditus est ad mortem *Ut 
vivific&ret populum suum. "f", 
Tr&didit in mortem animam 
suam, et inter sceler&tos repu- 
t&tus est Ut vivific&ret po- 
puhmi suum. 



bis tender mercies bave not 
failed. 

They are new every morning, 
great is thy faithfulness. 

The Lord is my portion, said 
my soul : therefore will I wait 
for him. 

The Lord is good to them that 
hope in him, to the soul that 
seeketh him. 

It is good to wait with silence 
for the salvation of God. 

It is good for a man, when 
•he hath borne the yoke £K>m his 
youth. 

He shall sit solitary, and hold 
his peace: becausehehath taken 
it up upon himsell 

He shall put his mouth in ^ 
dust, if so be there may be hope. 

He shall give his eheek tolum 
that striketh him, he shall be 
filled with reproadies. 

Jerusalem, Jerusalem, be con- 
verted to the Lord thy God. 

He was led like a sheep to the 
slaughter, and whilst he was iQ 
used he opened not his moulli: 
he was condemned to ^ death. 
That he might give life to his 
people. He delivered up him> 
self to death, and was reckoned 
among the wicked. That he 
might give life to his people. 



lectio II. 

Aleph. Quomodo obscura- 

tum est aurum, mutatus est 

color optimus, dispersi suntla- 

pides sanctuarii in capite om- 

^Jum plateanun f 

BsTH, Filii Sion inclyti, et 

^02jcti auro primo : quomodo 



LESSON II. Chap. iv. 

How is the gold become dim, 
the finest colour is changed, the 
stones of the sanctuary are scat- 
tered in the top of every stieetl 

The nbbVe aoTi% oi %\c»^ vdA. 
they that weie cVotiS^e^ ^nV^^ 
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repntati lunt in yasa testea, o- 
piu manuura figuli ? 

Ghimel. SedetlamisDuda- 
Terunt mammam, lactaverunt 
catulos suos: filia populi mei 
crudelis, quasi struthio in de- 
serto. 

Dalbth. Adhsesit lingua 
lactends ad palatum ejus in si- 
ti : parmli petierunt panem, 
et non erat qui frangeret eis. 



Ub. dui yescebantur volup- 
tuose, interierunt in viis: qui 
nutriebantur in croceis, am- 
plexati sunt stercora. 

Yau. £t major effecta est 
iniquitas filis populi mei pec- 
cato Sodomorum, quae sub- 
versa est in momento, et non 
ceperunt in ea manus. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
▼ertere ad Dominum Deum 
tuum. 

I(r. Jerusalem sfirge et 6xue 
te vestibus jucundit&tis : indii- 
ere cf nere et cilicio : * Quia 
in te occfsus est Salvator Is- 
raeL "f, Deduo quasi torr^n- 
tem l&crymas per diem et noc- 
tem, et non t&ceat pupiUa 6culi 
tuL Quia in te occfsus est 
Salv&tor Israel. 

LECTIO III. 

Incipii Oratlo Jeremia PrO' 
pheta, cap. t. 

Recordare, Domine, quid ao- 
ciderit nobis : intuere, et re- 
spice opprobrium nostrum. 
Hereditas nostra versa est ad 
alienos : domus nostrse ad ex- 
traneot. Pupilli facti sumus 



bestgold : how are they esteemed 
as earthen vessels, the work of 
the potter's hands? 
. Even the sea-monsters have 
drawn out the breast, they have 
g^ven suck to their young ; the 
daughter of my people is cruel, 
like the ostrich in the desert. 

The tongue of the sucking 
child hath stuck to the roof of 
his mouth for thirst : the little 
ones have asked for bread, and 
there was none to break it unto 
them. 

They that were fed delicately 
have &ed in the streets: they 
that were brought up in scarlet 
have embraced the dung. 

And the iniquity of the daugh- 
ter of my people is made greater 
than the sin of Sodom, which 
was overthrown in a moment, 
and hands took nothing in her. 

Jerusalem, Jerusalem, be con- 
verted to the Lord thy God. 

Arise, Jerusalem, and put off 
thy garments of joy ; put on 
ashes and haircloth. For in 
thee was slain the Saviour of 
Israel. Shed tears like a tor- 
rent, day and night, and let not 
the apple of thy eye be dry. For 
in thee was slain the Saviour of 
Israel. 

LESSON III. 

Here begins the Prayer of the 
Prophet JeremiaSf chap. v. 

Remember, O Lord, what is 
come upon us : consider and be- 
hold our reproach. Our inhe- 
ritance is turned to aliens : our 
houses to strangers. We are be- 
come orphans without a father, 



nostri : non fuit qui redimeret have ruled oier lu 

de manu eorum. In animabus was none to redee 

noetria aflerebamua panem no- their hand. We 

bia, a. facie gladii in deBerto. bread al the peril 

Pellia noitra, quasi oUbanua, because of the bho 

emuta est a facie tempeilatum aert. Our akin wai 

famis. Mulierea in Siau hu- oven, by reaaoa of 

milUverunt, et virgineg ID civi~ of the bmine. Th 

tatibut Judx the women in Siou 



V. Pltinge quaii Tiivo plsba MoomaaavlTgii 

mea : uluUte puUres m cinere bowl, ye pastors, i 

et cilfcio : * Quia venit die* ncbcloth : for the | 

D6ntini magna et am&ia valde. oeeding bitt«r da3 

f . Accingite vos sacerddtea et is coming. Gird j 

pUngite tninlatri altAris, Bap6r- priests, and mauri 

gite TOB cfnere. ■ Quia venit tecs of the altar, aj 

dlea D6mini magna et am&ra selvea with aahes. . 

valde, Flinge quasi virgo and exceeding bitt 

plebs meai uTul&te psatdrea in Lord ia commg. 

cinere et cillcio : Quia venit virg;in, my people: 

diea D6imiu magna et amira tots, in ashes and ai 

valde. the great and exc 
day of the Lord ia 
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tSidO' ejus: orbis terr&rum et the fulness thereof: the world 

uniy^rsi qui - hdbitant in eo, and all tliey that dwell therein. 

2 Quia ipse super m&ria fiin- For he hath founded it upon 

divit - eum : et super fliimina the seas : and hath prepared it 

praepa - rdmt eum, upon the rivers. 

8 Quia asc^ndet in montem Who shall ascend into the 

- D&mini ^ .* aut quis stabit in moimtain of the Lord ? or who 
loco - taneto ejus ? shall stand in his holy place ? 

4 Innocensm&nibusetmun- The innocent in hands and 
do - ccrde : qui non acc^pit in clean of heart, who hath not 
Tano &nimam suam, nee jur&- taken his soul in vain, nor sworn 
vit in dolo -prdximo suo, deceitfully to his neighbour. 

5 Hie accipiet benedictid- He shall receive a blessing 
nem a - Ddmino : et misericdr- from the Lord : and mercy from 
diam a Deo salu - tdri suo, God his Saviour. 

6 Hsec est gener&tio quse- This is the generation of them 
rtotium - eum : quser^ntium that seek him, of them that seek 
filciem - Dei Jacob, the face of the God of Jacob. 

7 Attdllite portas prfncipes Lift up your gates, O ye 
vestras, et elev&mini portse se- princes, and be ye lifted up, O 
ter - nMes : et intro - ibii rex eternal gates : and the King of 
gl&ria, glory shall enter in. 

8 Quis est iste rex -glSria ? : Who is this King of glory ? the 
Ddminus fortis et potens, D6- Lord, who is strong and mighty, 
minus ^potens in pralio, the Lord mighty in battle. 

9 Att61lite portas prfncipes Lift up your gates, O ye 
vestras, et elev&mini portae s- princes, and be ye lifted up, O 
ter - tidies : et intro - ibit rex eternal gates : and the King of 
glorias glory shall enter in. 

10 Quis est iste rex-gld- Who is this King of glory? 
riaf : Ddminus virtdtum, ipse the Lord of hosts, he is the King 

- est rex gldria, of glory. 

Jnt, Elev&miui portae seter> Be ye lifted up, O eternal 

n&les, et introibit rex gloris. gates, and the King of glory 

will enter in. 

jfnt. Credo yid6re bona D6- I believe that I shall see the 

mini in terra viv^ntium. good things of the Lord in the 

land of the living. 

Psalm xxvi. (iv. tone.) 

1 Ddminus illumin&tio mea The Lord is my light and my 
et' solus mea: — qu ' emtimibo? salvation, whom shall I fear? 

2 D6minu8 protector - viUe The Lord is the protector of 
mea > a quo - tre ' piddbo ? my life, of whom shall I be 

afraid? 
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3 Dnm appr6priant taper - 
me noehitu : vt edant - ear ' - 
nes metu : 

4 Qui tribulant me ini - mf- 
d met : ipsi infirm&ti sunt et - 
se I cidirttnL 

5 Siconsistantad-v^r'^ftMi 
me c€utra : non tim^bit -e ^ or 
meum, 

6 Si ex6Tgat ad- virtum mm 
pralium : in hoc - ego eperdbo. 

7 Unam p4tii a Ddmino - 
hanc requiram : ut inhftbitem 
in domo Domini 6nmibuB di- 
^bu8 - «i ' to fMtf. 

8 Ut yideam volup - tdtem 
Ddmini : et vfsitem - tern ' - 
plum ejus. 

9 Qu6iiiam abscdndit me in 
taber - ndculo suo : in die ma- 
lorum prot6xit me, in absc6n- 
dito taber - ndculi suu 

1 In petra exal - tdvit me — ; 
et nunc exaltdvit caput meum 
super ini - mi ' cos meos. 

11 Circuivi et immoUvi in 
tabem4culo ejus hdstiam voci- 
fe - ratidnis : cant&bo et psal- 
mum - di ' cam Ddmino, 

12 £xa(idi D6mine vocem 
meam, qua cla - md^-^i ad te 
— : miserere mei - et ' exad- 
di me, 

1 3 Tibi dixit cor meum ex- 
quisfvit te -fdc'ies mta : f4ciem 
tuam - Dd'^mine requiram, 

14 Nee av^rtas fdciem - tu- 
^am a me — ; ne declines in 
ira k'ser ' vo tuo, 

15 Ad^dtoT ' meus esio: ne 
derelinquas me, neque despi- 

cias me Deus sa Ju - tdris meu», 
16 Quoniam pater meus et 



Whilrt the wieked dnw near 
againit me, to eet my ileeh. 

My enemiee that tnrabled me 
have been weakened, and hare 
fidlen* 

If anniei in camp ehoold itand 
together agahist me, ray heart 
MB not fear. 

If a battle ahoold liae np a- 
gainat me, in thia will I he eon- 
fident 

One thine liaTe I uked of the 
Lord, this will I seek after: that 
I may dwe]] in the honae of the 
Lord all die dayi of my life. 

That I may eee the de&ht 
of the Lord, and may viilt his 
temple. 

For he hath hid me in his ta- 
bemacle : in the day of evils he 
bath protected me in the secret 
place of his tabernacle. 

He hath exalted me upon a 
rock : and now he hath lifted up 
my head aboye my enemies. 

I have gone round, and have 
offered up in his tabernacle a 
sacrifice of jubilation : I will 
sing, and recite a psalm to the 
Lord. 

Hear, O Lord, my voice, with 
which I have cried to thee: have 
mercy on me, and hear me. 

My heart hath said to thee, 
my face hath sought thee : thy 
face, O Lord, will I still seek. 

Turn not away thy face from 
me: decline not in thy wrath 
from thy servant. 

Be thou my helper : forsake 
me not, do not thou despise me, 

FOT ll\y i^^« «3Dl^TK5 TS!kSs!^«. 
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mater mea dereli •> quirunt me 
— ; Ddminus - autem tusiimp' 
^sil me. 

17 Legem pone mihi D6mi- 
ne in - via tua : et df rige me in 
s^mitam reetam, propter ini- 
fil I cos meos, 

18 Ne tradideris me in Ani- 
mas tribu - Idntium me — .* qu6- 
niam insurrex^runt in me tes- 
tes iniqui, et mentita est in -t- 
qmitas sibi. 

19 Credo yid^re - bona D6- 
wdni .-in - terra viventium, 

20 Exp^cta D6minum vir - 
iUter age: et eonfort^tur cor 
tuam et - tustine Dominum, 

AnL Credo yid^re bona D6- 
mini in terra viventium. 

Ant, Ddmine, abstraxisti ab 
fnferis &nimam meam. 

Psalm xxix. 

1 £xalt&bo te Ddmine qu6- 
niam suscepfsti - me : nee de- 
lect&sti inimf cos - meos super 



2 Ddmine Deus mens cla- 
miivi ad - te — ; — et sandsti me, 

8 D6mine eduxfsti ab 'mi^v- 
no &nimam -. meam : salvdsti 
me a descen - dintibtu in locum. 

4 Ps&llite Ddmino sancti - 
ejus : et confit^mini memdrise 
sancti - idtis ejus. 

6 Clu6niam ira in indigna- 
ti6ne - ejus : et vita in volun - 
tdie ejus. 

6 Ad y^sperum demorabitur 
• JUiust et ad matu - tinum la- 
fMa. 



have left me : but the Lord hath 
taken me up. 

Set me, O Lord, a law in the 
way: and guide me in the right 
path, because ol my enemies. 

Deliver me not over to the 
will of them that trouble me : 
for unjust witnesses have risen 
up against me, and iniquity 
bath belied itself 

I believe to see the good 
things of the Lord in the land 
of the living. 

Expect the Lord, do man- 
fully: and let thy heart take 
courage, and wait thou for the 
Lord. 

I believe that I shall see the 
good things of the Lord in the 
land of the living. 

Lord, thou hast brought my 
soul out of helL 

(VIII. TONE.) 

I will extol thee, O Lord, for 
thou hast upheld me : and hast 
not made my enemies to rejoice 
over me. 

O Lord my God, I have cried 
to thee, and thou hast healed me. 

Thou hast brought forth, O 
Lord, my soul from hell : thou 
hast saved me from them that 
go down into the pit. 

Sing to the Lord, O you his 
saints: and give praise to the 
memory of his holiness. 

For wrath is in his indigna. 
tion : and life in his good will. 

In the evening Yiec^vci^ %Jr»J\ 
have place; ati^m\5ci^xRWCK«w"S^ 
gladness. 
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7 Ego autem dixi in abun- And in my abundance I said: 
d4ntia - mea : Non mov^bor - I shall never be moved. 

in atSmum. 

8 D6mine in voluntdte - tua : O Lord, in thy favour thou 
^rxstitistidecdn-meovirtittem: gavest strength to my beaaty. 

9 Avertisti f4ciem tuam a - Thou tumedst away thy &ce 
me — ; et fa ctus sum - concur- firom me, and I became troubled. 
bdtus. 

10 Ad te D6mine cla - md- To thee, O Lord, will I cry: 
bo: et ad Deum meum - de- and I will make supplication to 
precdbor. my God. 

1 1 Quae utilitas in s&nguine What profit is there in my 
- meo : dum desc^ndo in cor- blood, whilst I go down to cor- 
ruptidnem ? ruption. 

12 Numquid confit^bitur ti- Shall dust confess to thee, or 
hi - pulvis : aut annunti&bit ve- declare thy truth ? 

ri - tdlem tuam ? 

13 Audivit D6minus et mi- The Lord hath heard, and 
sertus est •• mei : Dominus fac- hath had mercy on me : the 
tus est ad -jutor mem. Lord became my helper. 

14 Convertisti planctum me- Thou hast turned for me my 
um inga(idium - mihit consci- mourning into joy: thou hast 
disti saccum meum, et circum- cut my sackcloth, and hast com- 
dedisti - me latitia, passed me with gladness. 

15 Ut cantet tibi gl6ria mea To the end that my glory may 
et non com - pungar : D6mine sing to thee, and I may not re- 
Deus mens, in set6mum confi - gret : O Lord my God, I will 
tebor tibi. give praise to thee for ever. 

Ant, Ddmine abstraxfsti ab Lord, thou hast brought my 

fnferis inimam meam. soul out of hell. 

^. Tu autem D6mine mise- But do thou, O Lord, have 

rere mei. mercy on me. 

^. £t res(iscita me et retrf- And raise me up again, and 

buam eis. I will repay them. 

Pater noster (stcreto). Our Father {in secret), 

LECTIO IV. LESSON IV. 

Ex Tractatu Sancti Augustiui^ Out of the Treatise of St, Augn»- 

Episcopii super Psalmos, In tin. Bishop^ upon the Psalms. 

Psalmum Ixiii. 7. On Psalm Ixiii. 7. 

Accede t homo ad cor altumt Man shall come to the deep 

et exaltdbitur Deus, Illi dixi- heart, and God shall be exalted, 

run/ .' Quis nos videbit ? De- ryiet/said,WhomlUeeu«? Z%^ 

,Ac^uft^ scruidnies scrutationes, failed in making diligent »eort>t 

^p»*i/ia mala. AccSssit homo for wicked designs. s&»xi «am 
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ad ipsa consflia, passus est se to those designs, and suffered 

ten^ri ut homo. Non enim te- himself to be seized on as aman. 

ner^tur nisi homo, aut vider^- For he could not be seized on, 

tor nisi homo, aut caeder^tur if he were not man, nor seen, if 

nisi homo, aut crucifiger^tur he were not man, nor scourged, 

aut morer^tur nisi homo. Ac- if he were not man, nor cruci- 

e^ssit ergo homo ad illas om- fied nor die, if he were not man. 

nes passi6nes, quae in illo nihil Man, therefore, came to all these 

▼al^rent, nisi esset homo. Sed sufferings, which could have no 

si ille non esset homo, non li- effect on him, if he were not 

berar^tur homo. Acc^ssit ho- man. But if he had not been 

mo ad cor altum, id est, cor man, man could not have been 

8ecr6tum, objiciens asp^ctibus redeemed. Man came to the 

hum&nis h6minem, servans in- deep heart, that is, the secret 

tas Deum, celans formam Dei, heart, exposing his humanity to 

in qua sequ&lis est Patri, et 6f- human view, but hiding his di- 

ferens formam servi, qua minor vinity : concealing the form of 

est Patre. God, by which he is equal to 

the Father: and offering the 
form of the servant, by which 
he is inferior to the Father. 
I|r. Rec^ssit pastor noster Our shepherd, the fountain of 

f(ms aqu» vivse, ad cigus tr&n- living water, is gone , at whose 

situm sol obscur&tus est: * departure the sun was darkened: 

Nam et ille captus est qui cap- for he is taken, who made the 

tfmm ten^bat primum h6mi- firstman a prisoner: to-day, our 

nem: hodie portas mortis et Saviour broke both the locks 

aeras p&riter Salv4tor noster and gates of death. He de- 

disr6pit. 'f. Destr(ixit quidem stroyed the prisons of hell, and 

elaustra infdmi et subvertit po- overthrew the powers of the de- 

ttotias di4boli. * Nam et ille viL For he is taken, who made 

captus est qui captivum ten6- the first man a prisoner : to-day, 

bat primum hdminem: hodie ourSaviourbroke both the locks 

portas mortis et seras p&riter and gates of death. 
Salv&tor noster disrdpit 

LECTIO V. LESSON V. 

Quo perdux^runt illas scru- How far did they carry this 

tati6nes suas, quas perscrut&n- their diligent search, in which 

tea defec^runt, ut 6tiam m6rtuo they failed so much, that when 

Domino, et septllto, cust6des our Lord was dead and buried, 

pdnerent ad sep^lchrum ? Dix- they placed guards at the se- 

ftrunt enim Pil&to : Seductor pulchre ? For they said to Pi- 

l/fe. Hoc appellab^tur ndmine late: Thlt sedtwier: Vj yVi\^ 

Ddminua Jesus Cbristus, ad so- name o\it Lot^^^^oa^^'^^'^^^'* 
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l&tium 8erT6nim in6Riiii, qtun- 
dodic(!iiitiir8edaet6res. Ergoilli 
Pil&to: Sed4ietoritte, fnqaiimt, 
dixit adhuevkfeiu: PoH trettUet 
resHrgam, Jube Uaque euttodiri 
sepHkhrum tuque <« eUem tSr^ 
tiufUf ne forte vMtmt diteipmU 
efus, et fitrSntur eum, et dieant 
plebi : SurrSxit a mfirttUt ; et 
erit nmAuimue error p^or pri- 
6re, AitUUePUdhu: Habdtit 
ctutddiamf He, eustotUte tieut 
tcitis. nU autem abeCintefl mu- 
ni^runt sepAlchmm, tign&ntet 
]&pidem cam cuit6dibus. 



ip'. O ?0B omnes qui traxisf ds 
per Tiam attindite et vid^te, 
* Si est dolor sfmilis sicut do- 
lor meus. "f, Att^ndite uni- 
vlrsi p6puli et vid^te dol6rem 
meum. ♦ Si est dolor simi- 
lis sicut dolor meus. 



ealled, forthe eomfiuiofhii ler- 
▼anti when thej an oaUcd le- 
dneen. Tkie 9edme§r, wkj tiiej 
to Pilate, wMlfl he woe ffeiUelmg 
etttd: 4ftertkreedaifeIwUlriee 
agtdn, Cemaumdf i he r rfere^ ike 
eepmiekre te be gmmrded mniUihe 
third day, leet perhmpe hie die* 
eiplee eeme and $temt jkte amaif, 
aStd eap to the people, Seie Hiia 
from the dead: amd the iaet error 
wUibeworeethanth^Jket, Filmte 
taiih to them: To haee a guard, 
go, amd guard him me y» kmem. 
And they went away and ae- 
eored the sepnlehxe withguard^ 
aealinff up the atone. 

O all ye that paaaby tiiii way, 
attend and aee, If thore be enj 
grief like unto my grie£ At- 
tend, all ye people, and see my 
grie£ If there be any grief like 
unto my grie£ 



LECTIO VI. 

Posu^runt cust6de8 mllites 
ad septilchrum. Conc(issa ter- 
ra, D6minus resurr^xlt : mir&- 
cula facta sunt tilia circa se- 
pfilchnim, ut et ipsi milites, 
qui cust6de8 adv^nerant, testes 
fierent, si vellent vera nunti&re. 
Sed avaritia ilia quae captiv&vit 
discipulum c6mitem Christi, 
captivdvit et militem cust6- 
dem septilchri. Damus, inqui- 
unt, vobis pectiniam : et dicite, 
quia vobis dormientibus venerunt 
discipuli ejuSf et abstulerunt e- 
um. Vere defeclrunt scrut&n- 
tes scrutatidnes. Quid est quod 
dixisti, o infelix astdtia ? Tan- 
ium ne dSseris iucem consilii 
pietdtia, et in proftinda versA- 



LESSON VI. 

They placed soldiers to g^uard 
the sepulchre. The earth shook, 
and the Lord rose again : snch 
miracles were done at the se- 
pulchre, that the very soldiers 
that came as guards might be 
witnesses of it, if they would 
declare the truth. But that co- 
vetousness which possessed the 
disciple that was the companion 
of Christ blinded also the sol- 
diers that were the guards of his 
sepulchre. We will give you 
money, said they: and say, that 
whilst ye were asleep, hie diS" 
eiplee came and took him away. 
They truly failed in making di- 
U{i;ent «eaich. What is it thou 
bast said, O ^?rc«\x2ti!e^ «nS\.\ 
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tiae dem^rgeris, ut hoc dicas : Do&t thou shut thy eyes against 
Dicite, quia vobis dormientihus the light of prudence and piety, 
venirunt discipuU ejus, et abstu- and plunge thyself so deep in 
l&runt eum? Donni^ntes tes- cunning, as to say this : Say that 
tea &dhibes : vere tu ipse ob- whilst ye were asleep, his dis- 
dormlsti, qui scrutindo t&Iia ciples came and took him away ? 
defect sti. Dost thou produce sleeping wit- 

nesses ? Certainly thou thyself 
sleepest, that failest in making 
search after such things. 
I$r. £cce qu6niodo m6ritur Behold how thejust man dies, 
Justus et nemo p§rcipit corde : and nobody takes it to heart : 
et viri justi tollCintur et nemo and just men are taken away, 
consfderat: a facie iniquitatis and no one considers it: the 
Bublatusestjustus: * Eterit in just man is taken away from 
pace mem6ria ejus, "f, Tam- the face of iniquity : and his 
qnam agnus coram tond^nte se memory shall be in peace. He 
obmtituit et non aplruit os su- was dumb like the lamb under 
tun : de angtistia et de judfcio his shearer, and opened not 
subUtus est * Et erit in pace his mouth : he was taken away 
memdria ejus. Ecce qu6modo from distress, and from judg- 
m6ritur Justus et nemo p^rci- ment. And his memory shaJl 
pit corde: et viri justi toll (in* be in peace. Behold how the 
tur et nemo considerat : a facie just man dies, and nobody takes 
iniquitatis sublatus est Justus: it to heart: and just men are 
£t erit in pace memoria ejus. taken away, and no one con- 
siders it: tiie just man is taken 
away from the face of iniquity: and his memory shall be in 
peace. 

THIRD NOCTURN. 

Jnt, Deus &dju?atme et D6- God helps me, and the Lord 
minus susc^ptor est inimsemese. is the protector of my soul. 

FSALM liii. (VIIJ. TONE.) 

1 Deus in n6mine tuo sal- Save me. O God, by thy name, 
▼um me -fac — .• et in virtfite - and judge me in thy strength. 
tuajUdica me, 

2 Deus exaddi oratidnem - O God, hear my prayer : give 
meam : afiribus p^rcipe verba - ear to the words of my mouth. 
oris met, 

3 Qu6niam ali6ni insurrex- For strangers have risen up 
£nmt adv§rsum me, et fortes against me: and the mighty 
quiesi^nmt 6nimam - meam : et have sought after my soul : and 
non proposuerunt Deum ante they have not %el Gci^Vi^^^^^ 
COD 'spictum tuunu iheix eye«. 
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4 Ecee enim Dens i^)^'^'^^ 
-me — : et D6minu8 iusc%ptor 
est - dnima mea. 

5 AT^rte mala inimlcis - 
meis : et in verit&te tua dis - 
perde illos, 

6 Yolunt&rie 8acri6c&bo • 
tibi : et confit6bor n6mini tuo 
D6mine - qudniam bonum est, 

7 Qu6niam ex omni tribula- 
ti6ne eripuf sti - me — .- et super 
inimfcos meos desphdt'dcuUts 
meus. 

Ant. Deu8 ft^j^Tatme etD6< 
minus susc^ptor est inimae mese. 

JnL In pace factus est loeus 
ejus et in Sion habit&tio egos. 



For bdiold God is my helper : 
and the Lord ii the pr o t e ct o r of 
my aoul. 

Tom back die e^la upon my 
enemies: and cot them off in 
thy truth. 

I will freely sacrifice to thee, 
and will give praise, O Ood, to 
thy name: because it is good. 

For thou hast dellTcred me 
out of all trouble: and my eye 
hath looked down upon my ene- 
mies. 

Ood helps me, and the Lord 
is the protector of my souL 

His dwelling is in peace, and 
his habitaticm is in Sion. 



Psalm Ixzv. 

1 Notus In Ju 'daaDeus: 
in Israel magnum - nomen ejus. 

2 Et factus est in pace - lo- 
cus ejus : et habitdtio - ejus^in 
Sion, 

3 Ibi confr^git po - tentias 
drcuum : scutum - glddium et 
helium, 

4 III(iminans tu mirabf liter a 
- montibus'^^atertiis : turb&ti 
sunt omnes insipi - entes corde, 

5 Dormi^runt - somnum su- 
urn : et nihil inven^runt omnes 
viri divitidrum in - mdnibus suis, 

6 Ab increpati6ne tua - De- 
ns Jacob : dormitav^runt qui 
ascen - derunt equos. 

7 Tu terribilis es et quis re - 
sistet tibi ? : ex time - ira tua. 

8 De coelo audftum fe - cw- 
/i-^udidum : terra tremuit - et 

9 Cum exdrgeret in ju - di- 



(VII. TONE.) 

In Judea God is known, his 
name is great in Israel. 

And his place is in peace, and 
his abode in Sion. 

There hath he broken the 
power of bows, the shield, the 
sword, and the battle. 

Thou enlightenest wonder- 
fully from the everlasting hills: 
all the foolish of heart were 
troubled. 

They have slept their sleep: 
and all the men of riches have 
found nothing in their hands. 

At thy rebuke, O God of Ja- 
cob, they have all slumbered 
that moimted on horseback. 

Thou art terrible, and who 
shall resist thee? from that 
time thy wrath. 

Thou hast caused judgment 
to be heard from heaven; the 
eailh trembled and was still. 
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chtm Deus : ut salvos faceret 
omnes mansu - etos terra, 

10 Qu6niam cogitdtio h6mi- 
nis cotA- tehitur tibi: et reli- 
quiae cogitati6nis diem festum - 
agent tibi, 

11 Vovfete et r6ddite D6mi- 
no - Deo vestro : omnes qui in 
circAitu ejus af -fh-tis munera. 

12 Terrlbili et ei qui aufert 
- spriritum prindpum : terribili 
apud - reges terra. 

Ant, In pace factus est locus 
ejus et in Sion habitatio ejus. 

Ant. Factus sum sicut homo 
sine ac^utdrio inter mdrtuos li- 
ber. 



ment, to save all the meek ot 
the earth. 

For the thought of man shall 
give praise to thee: and the re- 
mainders of the thought shall 
keep holiday to thee. 

Vow ye, and pay to tlie Lord 
your God : all you that round 
about him bring presents. 

To him that is terrible, even 
to him who taketh away the spi- 
rit of princes ; to the terrible 
with the kings of the earth. 

His dwelling is in peace, and 
his habitation is in Sion. 

I am become like a man with- 
out help, free among the dead. 



Psalm Ixxxvii. (iv. tone.) 



1 D6mine Deus sa - l&tis 
mea : in die clam4vi et - nocte 
coram te, 

2 lutret in consp^ctu tuo o- 
rdtio mea : inclina aurem tuam 
ad - pre ' cem meam, 

3 Quia repUta est malis - 
dmma mea : et vita mea inf(§r- 
no - appropinqudvit, 

4 ^stim&tus sum cum de- 
scen - denr^tt'-^hus in locum : 
factus sum sicut homo sine ad- 
jutdrio inter - mdrtuos liber. 

6 Sicut vulnerati dormi^ntes 
in septilchris, quorum non es - 
memor dmpHus : et ipsi de ma- 
nu - tw^ repulsi sunt. 

6 Posu^runt me in lacu in - 
feri&ri : in tenebr6sis et in - 
um ' bra mortis, 

7 Super me confirm&tus est 
- Juror tuus: et omnes fiuctus 
tuos indux - is ' ti super me. 

8 Longe fecisti notos - me^ 
Ma me: p<mu€r\xnt me abomi- 



Lord, the God of my sal- 
vation, I have cried in the dav 
and in the night before thee. 

Let my prayer come in before 
thee : incline thy ear to my pe- 
tition. 

For my soul is filled with 
evils : and my life hath drawn 
nigh to hell. 

1 am counted among them 
that go down to the pit : I am 
become as a man without help, 
free among the dead. 

Like the slain sleeping in the 
sepulchres, whom thou remem- 
berest no more: and they are 
cast off from thy hand. 

They have laid me in the 
lower pit: in the dark places, 
and in the shadow of death. 

Thy wrath is strong over me : 
and all thy waves thou hast 
brought in upon me. 

Thou. \v«i«\. Y^J*. WN«:3 TK^ ^^- 
quaintance iax itoiwi xofc\ ^'e^ 
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nati - 6 ' nem HH. 

9 Tr&dituB sum et non e - 
gredUbar: 6culi mei laiigu6- 
runt 'pra ' Mpia, 

10 Clam&vi ad te D6inine - 
iota die : exp&ndi ad te - ma ' - 
nus mens, 

1 1 Numqiud m6rtai8 fiUsiet 
• mirahUia : aut m^diei susci- 
t6buntetconfite-Mfi ' turHHt 

1 2 Numquid narribit Aliquis 
in sepAlchro miseri - c&rdiam 
ttiam : et verit&tem tuam in 
per - di ' U6ne t 

13 Numquid cognoso^ntur 
in t^nebris mira - hUia tua : et 
justitia tua in terra ob - /t ' vtd 
nis? 

14 Et ego ad te - D&^-^mi- 
^"^e clamdm : et mane or&tio - 
Twe'^a pravenief te. 

15 Ut quid D6mine rep^llis 
orati - 6nem meam : av^rtis fa> 
ciem- tu ^ am a me ? 

16 Pauper sum ego et in la- 
b6nbus a juven - ttite mea : ex- 
altdtus autem humili^tus sum 
- et conturbdtus, 

17 In me transi^runt - ira 
tua : et terrores tui con - tur- 
baverunt me. 

18 Circumded^runt me si- 
cut aqua > iota die : circumde- 
derunt me simuU 

19 £1ong&sti a me a - mir^' 
cum et prdximum : et notos - me- 
^-^os a miserUu 

Ant. Factus sum sicut homo 
sine a4jut6rio inter mdrtuos li^ 
her. 

y'. In pace factus est lo- 
us ejus. 



bave aet nM an tbomliiAtion to 
themteWea. 

I was ddiTered vp, and eame 
not forth : mj ^ea iangoiahad 
through porerty. 

All the day I cried to thee, O 
Lord : I ttietohed out my hands 
to thee. 

Wilt thon shew wondera to 
the dead: or ahall phyaieians 
raise to life, and give praise to 
thee? 

Shall any one in the sepulchre 
declare thy mer^y, and thy truth 
in deatruotion? 

Shall thy wonders be known 
in the dark : and thy jnstiee in 
the land of forgetfulness f 

But I, O Lord, have cried to 
thee: and in the morning my 
prayer shall prevent thee. 

Lord, why castest thou offmy 
prayer; why tumest thou away 
thy face from me 7 

I am poor, and in labours from 
my youth; and being exalted 
have been humbled and trou- 
bled. 

Thy wrath hath come upon 
me : and thy terrors have trou- 
bled me. 

They have come round about 
me like water all the day: they 
have compassed me about to- 
gether. 

Friend and neighbour thou 
hast put far from me : and my 
acquaintance because of misery. 

I am become like a man with- 
out help, free among the dead. 

H\« dwelling is in peace. 
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l^'. Etin Sion habit&tio ejus. And his habitation is in Sion. 

Pater noster (secreto). Our Father {in secret). 

LECTIO VII. LESSON VII. 

De Epistofa Beati Pauli Apos" Out of the Epistle of Blessed Paul 

toll ad HebrceoSf cap. ix. t?ie Apostle to the Hebrews f 

chap. ix. 

Christus assistens Pdutifex Christ being come a high 

futur6rum bon6rum, per ^m- priest of the good things to 

plius et perfi§ctius tabem^cu- come, by a greater and more 

lum non manu&ctum, id est, perfect tabernacle not made 

non hujus creati6nis : neque with hands, that is, not of this 

per s6nguinem hirc6rum, aut creation : neither by the blood 

Titul6rum, sed per pr6prium of goats, nor of calves, but by 

sAnguinem introfvit semel in his own blood, entered once into 

sancta, sterna redempti6ne in- the holies, having obtained eter- 

f^nta. Si enim sanguis hired- nal redemption. For if the blood 

nun et taur6rum, et cinis vitu- of goats and of oxen, and the 

Ise asp6rsus inquin&tos sanctf- ashes of an heifer being sprin- 

ficat ad emundati6nem camis : kled, sanctify such as are de- 

quanto magis sanguis Christi, filed, to the cleansing of the 

qui per Spiritum sanctum se- flesh: how much more shall the 

metlpsum 6btulit immacul6- blood of Christ, who through 

torn Deo, emunddbit consci^n- the Holy Ghost offered himself 

tiam nostram ab operibus m6r- without spot to God, cleanse our 

tuis, ad servi^ndum Deo vi- conscience from dead works, to 

▼toti ? serve the living God? 

Ip^. Astiterunt reges terras et The kings of the earth stood 

prfncipes conveu^runt in u- up, and the princes assembled 

num. * Adv^rsus D6minum et together. Against the Lord, and 

adv^rsus Christum ejus. "f. against his Christ Why have 

Quare fremu6runt gentes et the nations raged: and the 

pdpuli meditaii sunt in&nia? people meditated vain things? 

* Adv^rsus D6minum et adv6r- Against the Lord, and against 

tU8 Christum ejus. his Christ 

LECTIO VIII. LESSON VIII. 

£t ideo novi testam^nti me-: And, therefore, he is the me- 
diator est : ut morte interce- diator of the New Testament : 
Itote, in redemptionem earura that by means of his death, for 
praevaricati6num, quae erant the redemption of those trans- 
lub pri6ri testam^nto, repro* gressions which were under the 
nissidnem accfpiant, qui vociti former testament, they that are 
rant, set^mae haereditatis. Ubi called may receive tbe y^^tcca^ 
mim testamintum est, mors of etemaV \i0^ei\\a3aB^% ^^"t 
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neclsse est interc^dat testatd- 
ris. Testam^ntum enim in 
m6rtuis confirm&tum est : ali6- 
quin nondum valet, dum vivit 
qui test&tus est Unde nee 
primiim quidem sine sanguine 
dedic&tum est 

I^. ^stim6tus sum cum de- 
scendentibus in lacum : ♦ Fac- 
tus sum sicut homo sine adju- 
torio inter m6rtuos liber, ^t. 
Posuerunt me in iacu inferidri, 
in tenebrosis et in umbra mor- 
tis. * Factus sum sicut homo 
sine adjutdrio inter m6rtuos 
liber. 

LECTIO IX. 

Leeto enim omni mand&to 
legis a Moyse universe populo : 
accfpiens sdnguinem vitul6- 
rum et hircorum, cum aqua et 
lana coccfnea, et hyss6po, ip- 
sum quoque librum, et omnem 
p6pulum asp^rsit, dicens : Hie 
sanguis testam^nti, quod man- 
ddvit ad vos Deus. Etiam ta- 
bem&cuium, et 6mnia vasa mi> 
nist^rii sdnguine similiter as- 
plrsit Et 6mnia pene in san- 
guine sec(indum legem mun- 
d&ntur : et sine sanguinis eifu- 
si6ne non fit remissio. 



ly. Septilto D6mino signd- 

tum est monum^ntum, volv6n- 

tes Idpidem ad 6stium monu- 

m^nti. • Pon^ntes milites qui 

custodirent ilium, 'f, Acce- 

dentes principes sacerd6tum 

ad Plldtum petUrunt ilium. 

* Pon^ntes milites qui custo- 

tffrent iUum. Sepdho Ddmino 



where there is a testament, the 
death of b testator must of neces- 
sity come in. For a testament is 
of force after men are dead: other- 
wise it is as yet of no strength, 
whilst the testator li veth. Where- 
upon neither was the first in- 
deed dedicated without blood. 

I am reckoned among those 
that descend into the pit: I am 
become like a man without help, 
free among the dead. They laid 
me in the lower lake : in dark 
places, and in the shadow of 
death. I am become like a man 
without help, free among the 
dead. 

LESSON IX. 

For when every command- 
ment of the law had been read 
by Moses to all the people, he 
took the blood of calves and 
goats, with water and scarlet 
wool and hyssop, and sprinkled 
both the book itself, and all the 
people, saying : This is the blood 
of the Testament, which God ' ^ 
hath enjoined to you. The ta- 
bernacle also, and all the vessels 
of the ministry, in like manner, 
he sprinkled with blood. And 
almost all things, according to 
the law, are cleansed with blood; 
and without shedding of blood 
there is no remission. 

When the Lord was buried, 
they sealed up the sepulchre, 
rolling a stone before the mouth 
of the sepulchre, and placing 
soldiers to guard him. The 
chief priests went to Pilate, and 
asked ofYivm \a "^X^q^ vMlers. 
'When 0UTli0Tdv9«a\i\xTve^,^«^ 
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signdtum est monum^ntum, a stone before the mouth of the 

volventes Idpidem ad ostium sepulchre, and placing soldiers 

monum^nti. Pon^ntes milites to guard him. 
qui custodirent ilium. 



%ols S5atttr2)as at i^uHs. 

Ant. O mors eio mors tua, O death, I will be thy death: 
morsus tuus ero inf§me. O hell, I will be thy ruin. 

Psalm 1. (iv. tone.) 

1 Miserere -mei Detis : se- Have mercy on me, O Lord: 
c6ndum magnam miseri - c^- according to thy great mercy. 
diam tuam. 

2 £t sec(indum multitddi- And according to the multi- 
nem miserati - &''^um tudrum : tude of thy tender mercies, blot 
dele iniqui - id ' tem meam, out my iniquities. 

3 Amplius lava me ab ini- Wash me yet more from my 
qui - tdle mea : et a peccdto - iniquity : and cleanse me from 
me ' munr^da me, my sin. 

4 Qudniam iniquititem me- For I know my iniquity : and 
am - e'^go cogndsco : et peccft- my sin is always before me. 
turn meum - cow^tra me est 

temper, 

5 1'ibi soli peccdvi et malum To thee only have I sumed, 
- ar-^am tefeci : ut justificeris and have done evil before thee: 
in senndnibus tuis, et vincas that thou mayest be justified in 
cum -ju ' dicdris, thy words, and mayest overcome 

when thou art judged. 

6 Ecce enim in iniquit6ti- For behold I was conceived 
bus con - ceptus turn — ; et in in iniquities : and in sins did 
peccatis conc6pit me - iwa ' ter my mother conceive me. 
mea. 

7 Ecce enim verit&tem - di- For behold thou hast loved 
lexisti : incerta et occulta sa- truth : the uncertain and hidden 
pi^ntise tuse, manifes -tds^ti things of thy wisdom thou hast 
mihi. made manifest to me. 

8 Asp^rges me hyss6po - et Thou shalt sprinkle me with 
munddbor : lavdbis me et super hyssop, and I shall be cleansed : 
nivem - de ' albdbor, thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

9 Auditui meo dabis g&ddi- To myhearing thou shalt give 
um - et lalitiam : et exultibunt joy and gladness : and the bones 
ossa ha - mt ' lidta, that have been WtOLVAftA. ^^ 

rejoice. 
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10 A?6rt6 ftciem taam m 
pec - cdtit meit : et omnet ini« 
quit&tes -me * as dele* 

11 Cor mundum crea - in Me 
Deut : et Splritum rectum in- 
nova in tU - eiribui meis. 

12 Ne projfcias me a "fdele 
tua : et Splritum sanctum tu- 
um ne - aHferat a me. 

13 Redde mihi Istftiam sa- 
lu - tdrig hd : et splritu princi* 
pdli cor^fir^^ma me, 

14 Doc^bo inf quos - viae to- 
as : et Impii ad te - eon ' ver^ 
tintur, 

15 Libera me de sangulni- 
bus Deus, Deus sa - liitie mea : 
et exult&bit lingua mea jus - 
titiam iuam, 

16 D6mine l&bia - inr^a a- 
pSries : et os meum annunti&- 
bit - lau ' dem tuam, 

17 Clu6niam si volulsses sa- 
criftcium de - dissent (ttique : 
holocadstisnon-fi^e ' lecidheris, 

18 Sacrificium Deo spfritus 
con - trihuldtus : cor contritum 
et humili&tum Deus - non ' de- 
spicies, 

19 Benfgne fac Ddmine in 
bona voluntdte - tu^"^ Sian — .* 
ut aedific§ntur - muri JerHisalem, 

20 Tunc acceptibis sacrilT- 
cium justltiae, oblatidnes et ► 
holocausta : tunc imp6nent su- 
per altire -tu ' um vi^iu — los, ' 

Ant. O mors ero mors tua, 
morsus tuus ero infi§me. 

Ant, Plingent eum quasi u- 
nig^nitum, quia fnnocens D6- 
minus occisus est. 



Tom away thy fiuM from my 
nni : And blot out all my ini- 
qnitiet. 

Create m dean beart in me» 
O God: and renew m right qpirit 
within my boweU. 

Cast me not away from thy 
face: and take not thy holy Spirit 
from me. 

Restore mito me Uie Joy of 
thy salvation : and ttieng&ien 
me with m pecfSBot qnrit. 

I will teach the u^juat thy 
ways : and the wieked ihsJl be 
converted to thee. 

Deliver mefrombloodaO God, 
the God of my lalTation t and 
my tongue shall extol thy jus- 
tice. 

O Lord, thoa wilt open my 
lips: and my mouth shall de- 
clare thy praise. 

For if thou hadst desired sa- 
crifice, I would indeed have 
given it: with burnt- ofierings 
thou wilt not be delighted. 

A sacrifice to God is an af- 
flicted spirit : a contrite and 
humble heart, O God, thou wilt 
not despise. 

Deal favourably, O Lord, in 
thy good- will mih Sion: that 
the walls of Jerusalem may be 
built up. 

Then shalt thou accept the sa- 
crifice of justice, oblations and 
whole burnt-offering: then shall 
they lay calves upon thy altar. 

O death, I will be thy death : 
O hell, I will be thy ruin. 

They shall mourn for him as 
for an only son, because the in- 
nocent Lord is slain. 
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idica me Deus, et dis- 
sausam meam de - gen- 
t sancta : ab h6mine ini- 
do - /d I so erue me, 

uia tu es Deus forti - 
?a ; quare me repulfsti ? 
■e tristis incedo dum af- 
me inimicus ? 
mitte lucem tuam et ve- 
rm tuMm : ipsa me de- 
nt et adduxerunt in 
n sanctum tuum, et in 
ndcula ttia, 

it introibo ad al - tdre 
d Deum quilstificat ju- 
i ' iem meam. 
onfitebor tibi in cithara 
Deus metis : quare tris- 
inima mea ? et - quar^e 
>as me? 

pera in Deo qu6niam ad- 
»nfi - tehor illi : salut&re 
mei et 'De ^ us mens. 

Pldngent eum quasi u- 
tum, quia fnnocens D6' 
occfsus est. 

Att^ndite, univ^rsi p6- 
t vid^te dol6rem meum. 

Psalm bdi* 

'eus - Deus mens : ad te 
ce vigilo. 

itf vit in te - dnima mea : 
multipliciter tibi - caro 

1 terra des^rta et fnvia et 
i6sa : sic in sancto ap- 
ibi, ut viderem virt(item 
it - gldriam tuam, 

u6niAm m^Uor est mise- 



Judge me, O God, and dis- 
tinguish my cause from the na- 
tion that is not holy: deliver 
me from the unjust and deceit- 
ful man. 

For thou art God my strength : 
why hast thou cast me off? and 
why do I go sorrowful whilst the 
enemy afflicteth me? 

Send forth thy light and thy 
truth : they have conducted me, 
and brought me unto thy holy 
hill, and into thy tabernacles. 

And I will go in to the altar 
of God: to God who giveth joy 
to my youth. 

To thee, O God, my God, I 
will give praise upon Uie haip : 
why art thou sad, O my soul? 
and why dost thou disquiet me ? 

Hope in God, for I will still 
give praise to him: the salva- 
tion of my countenance and my 
God. 

They shall mourn for him as 
for an only son, because the in- 
ocent Lord is slain. 

Behold, all ye people, and see 
my grie£ 

(VII. TONE.) 

O God, my God, to thee do 
I watch at break of day. 

For thee my soul hath thirsted : 
for thee my flesh, O how many 
ways! 

In a desert land, and where 
there is no way, and no water: 
so in the sanctuary have I come 
before thee, to see thy power and 
thy gloty. 
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ric6rdia tua - super vitas : l&bia 

- mea lauddbunt te, 

5 Sic benedlcam te in - vita 
mea : et in ndmine tuo levkho 

- manus meas. 

6 Si cut &dipe et pingu^dine 
reple&tur - dnitna mea : et 1&- 
biis exultatidnis laxL-ddbit os 
meum, 

7 Si memor fui toi super 
stratum meum, in matutinis 
medi - tdbor in te : quia fiifsti 
ad » jitter mens. 

8 £t in velam^nto aUrum 
tu&rum exult&bo, adhaesit &ni- 
ma - mea post te — : me sub- 
c^pit - dextera tua, 

9 Ipsi vero in vanum qusesi* 
6runt inimam meam, introi- 
bunt in inferi - 6ra terra : tra- 
d^ntur in manus glfidii, partes - 
v&lpium erunt, 

10 Rex vero Iset&bitur in 
Deo, laudabtintur omnes qui 
'jurant in eo : quia obstrCic- 
tum est OS lo - quentium iniqtta* 

Psalm IxvL 

1 Deus miseredtur nostri, et 
bene - dtcat nobis : ilKiminet 
vultum suum super nos, et mi- 
sere - dtur nostri. 

2 Ut cognosc&mus in terra 

- viam tuam : in dmnibus g^n- 
tibus salu • tdre tuum, 

3 Confitedntur tibi - p&puli 
Deus : confitedntur tibi - p6- 
puli omnes, 

4 Lset^ntur et ex - itltent 
£-en/es : ^uc^niam jddicas popu- 
los in sequit&te, et gentes in - 

/*r/v7 dirigU* 



lives : thee my lips shall praise. 

Thus will I bless thee all my 
life long: and in thy name I will 
lift up my hands. 

Let my soul be filled as with 
marrow and &tness: and my 
mouth shall praise thee with 
jojrful lips. 

If I have remembered thee on 
my bed, I will meditate on thee 
in the morning ; because thou 
hast been my helper. 

And I will rqoice under tiie 
covert of thy wings : my sonl 
hfth stuck close to thee: tl^ 
right hand hath received me. 

But they have sought my soul 
in vain, they shall go into the 
lower parts of the earth: th^ 
shall be delivered into the hands 
of the sword, they shall be the 
portions of foxes. 

But the king shall rqoioe in 
God : all they shall be praised 
that swear by him : because the 
mouth is stopped of them that 
speak wicked things. 

(VII. TONE.) 

May God have mercy on us, 
and bless us : may he cause the 
light of his countenance to shine 
upon us, and may he have mercy 
on us. 

That we may know thy way 
upon earth, thy salvation in all 
nations. 

Let people confess tothee, 
God : let all people give praise 
to thee. 

Let the nations be glad and 
rejoice ; for thou judgest the 
peo\k\e m\)a.\\3ksX\afe, widdirectest 
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Ill 



5 Confite&ntur tibi p6pu1i 
Deus, confiteantur tibi 'pdpuli 
omnes : terra dedit - fructum 

SUUVi, 

6 Benedicat nos Deus Deus 
Qoster, bene - dicat nos Deus: et 
mutuant eum omnes -fines terra. 

AnU Att§ndite univ^rsi pd- 
puli, et vid^te dol6rem meum. 

Ant. A porta infer! ^rue, 
Ddmine, &nimam meam. 



Let the people, O God, con- 
fess to thee, let all the people 
give praise to thee. The earth 
hath yielded her fruit 

May God, our own God, bless 
us, may God bless us : and all 
the ends of the earth fear him. 

Behold, all ye people, and see 
my grief. 

From the gate of hell, O Lord, 
deliver my soul. 



The Canticle of Ezechias. 

1 Ego dixi, in dimfdio dig- 
ram me - drum : vadam ad - 
portas inferi. 

2 Quaesivi residuum ann6- 
rom me - drum : dixi, Non vi- 
d^bo D6minum Deum in - 
terra viventium. 

8 Non aspiciam h6minem - 
ultra . et habita - tdrem qui- 
Hii. 

4 Gener&tio mea abl&ta "est, 
et convolAta est a fne — .* qua- 
si taber - ndculum pastdrum, 

5 Praecisa est velut a tex^nte 
vita mea, dum adhuc ordirer 
succidit - me — .• de mane us- 
que ad - visperam finies me. 



6 Speribam usque ad - ma- 
ne : quasi leo sic contrivit <5m- 
nia - ossa mea: 

7 De mane usque ad v^spe- 
ram finies -me — ; sicut pul- 
lus hirtindinis sic clam&bo, 
medit&bor - ut columba. 

8 Attenuiti sunt 6culi - met : 
suspicion tes - in excelsum, 

9 D6mine vim p&tior re- 
8p6nde pro -me — ; Quid di- 
cam aut quid respond^bit mihi, 
cum - ipsej&cerit. 



ha, xxxviii. (ii. tone.) 

I said, In the midst of my 
days I shall go to the gates of 
hell. 

I sought for the residue of 
my years : I said, I shall not see 
the Lord God in the land of the 
living. 

r shall behold man no more, 
nor the inhabitant of rest. 



My generation is at an end, 
and it is rolled away from me as 
a shepherd's tent 

My life is cut offas by a vrea- 
ver : whilst I was but beginning, 
he cut me off: from morning 
even till night t}iou wilt make an 
end of me. 

I hoped till morning : as 
a lion so hath he broken my 
bones. 

From morning even till night 
thou wilt make an end of me: 
I will cry like a young swallow, 
I will meditate like a dove. 

My eyes are weakened with 
looking upward. 

Lord, I suffer violence, an- 
swer thou for me. What shall 
I say, or what shall he answer 
for me, 'wVveie«a>\veV\\wa.^^V'a2^ 

done it. 
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10 Reeogit&bo tibi omnes I will neoont to thee all my 
annos - nuot : in amaritikdiDe yean, in the bittemeaa of my 
- dnlmtB mea, lOuL 

1 1 Ddmine si sic ▼! ntnr et O Lord, if man's life be aneh, 
in t&libus vita splritua mei, cor- and the life of my ipirit be in 
rlpies me et nyific&biB - wu — .* such things as theses thou shalt 
Ecce in pace amarittido mea - correct me, and make me to lire. 
amarittima. Behold in peace is my bitter- 
ness most bitter. 

12 Tu antem erufsti 6ni- But thou hast delifered my 
mam meam ut non per - iret : soul that it should not perish : 
projeclsti post tergum tuum thou hast east all my sms be- 
6mnia pec - cdta mea, hind thy back. 

13 Quia non inii§mus con- For hell shall not confess to 
fit^bitur tibi, neque mors lau- thee, neither shall death praise 
dibit -te — : non expect6bunt thee : nor shall they that go 
qui desctodunt in laeum, veri - down into the pit look toot my 
tdtem tuam. truth. 

1 4 V] vens vi vens ipse confi- The linng, the lining, he shall 
t^bitur tibi, sicut et ego - hddie : give praise to thee, as I do this 
pater fYliis notam ficiet veri - day : the father shall make thy 
idiem tuam. truth known to the children. 

15 D6mine salvum me - fan O Lord, save me, and we 
— ; et psalmos nostros canti- will sing our psalms all the days 
bimus, cunctis diebus vits nos- of our life in the house of the 
trae in - domo Ddtnini, Lord. 

Ant. A porta inferi ^rue Fromthegateofhell,OLord; 

D6mine inimam meam. deliver my soul. 

/Int. O vos omnes, qui tran- O all ye that pass by this way, 

sitis per viam att^ndite kt vi- behold and see, if there be grief 

d^te, si est dolor sicut dolor like to my grie^ 
mens. 

Psalm cxlviii. (viii. tone.) 

1 Laud&te D6minum de - Praise ye the Lord from the 
coelis : iauddte eum - in excel- heavens : praise ye him in the 
sis. high places. 

2 Lauddte eum omnes an- Praise ye him all his angels : 
geli - ejus : laud&te eiun omnes praise ye him all his hosts, 
vir - tutes ejus, 

3 Laudlte eum sol et - luna : Praise ye him, O sun and 
lauddte eum omnes - Stella et moon : praise him all ye stars 

/umeft. and light. 

4 Laud&te eum cceli coe - 16- PTa\se\vm>e\^ea.Ne,n» of hea- 
^efor.' et aquae omnes quae su- vena*, aiid.\ft\.«JX>i^ft'««XK»'ODa&. 
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per coslos sunt, laudent - nomen are above the heavens praise the 

D6mini, name of the Lord. 

5 Quia ipse dixit et facta - For he spoke, and they were 
iunt i ipse mand&vit - et credta made ; he commanded, and they 
sunt. were created. 

6 St&tuit ea in aet^mum, et He hath established them for 
in sseculum • saculi : prseoep- ever, .and for ages of ages : he 
turn pdsuit et non - pratetibit, hath made a decree, and it shall 

not pass away. 

7 Laudite D6minrum de - Praise the Lord from the earth, 
terra : drac6nes et - omne» a- ye dragons, and all ye deeps. 
bysti, 

8 Ignis grando nix gl&cies, Fire, hail, snow, ice, stormy 
splritus procel - Idrum : quse winds, which fulfil his word, 
ficiunt - verbum ejus, 

9 Montes et omnes - coUes : Mountains and all hills, fruit- 
ligna fiructifera et - omnes cedri. ful trees, and all cedars. 

10 Btotiae et univ6rsa - pi- Beasts and all cattle : ser- 
cora : serp^utes et - vdlucres pents and feathered fowls. 
penndta. 

11 Reges terrK et omnes - Kings of the earth, and all 
p6puU : principes et omnes - people : princes and all judges 
jaidices ternB. of the earth. 

12 Jfivenes et virgines, senes Yoimg men and maidens : let 
cum junidribus laudent nomen the old with the younger, praise 
'D6mini: quia exalt&tum est the name of the Lord: for his 
nomen - ejus solius. name alone is exalted. 

IS Conf6sBio ejus super eoe- The praise of him is above 

lum et - terram : et exalt&vit heaven and earth ; and he hath 

comu - pdpuli sui, exalted the horn of his people. 

14 Hymnus dmnibus sane- A hymn to all his saints ; to 

tis - ejus: filiis Israel, pdpulo the children of Israel, a people 

appropin - qudnti sibi. approaching to him. 

" Psalm cxlix. 

1 Cant6te Ddmino cantf cum Sing ye to the Lord a new 
- novum : laus ejus in £c - clS- canticle : let his praise be in 
ria Sanct&rum, the Church of the saints. 

2 Ls^t^tur Israel in eo qui Let Israel rejoice in him that 
fecit - eum : et filii Sion exdl- made him : and let the children 
tent in - rege suo. ^ ^ of Sion be joyful in their king. 

8 Laudent nomen ejus in - Let them praise his name in 
dioro: in ^rmpano et psalt^rio choir: let tVveia«\Ti^\A\vvav^>2^ 
'PsaUani Hi the timbiel wa^ ^'a ^^\aTi « 

I 
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4 QuiabenepUcitum estDd- For the Lord is well pleased 
mino, in p6pulo-«i(o: et ex- with his people: and ne will 
alt&vit mansu^tos - in ial4ttewh exalt the meek unto salvation. 

5 £xu1t&buntsanctiin-^j^ The saints shall rqoiee in 
ria : laetabiintur in cu - bUibut gloiy : they shall be joyful in 
suis, their beds. 

6 Ezaltatidnes Dei in gtit- The high praises of God shall 
ture e - drum : et gl&dii and- be in tl^ir mouth : and two- 
pites in - mdnibus edrum : ^^'S?^ swords in their hands s 

7 Ad faci^ndam Tindlctam To execute vengeance upon 
innati-dnt^iM; increpati-^Mtf the nations, chastisemeuts a- 
in pdpulit : mong the people. 

8 Ad allig&ndos reges e6- To bind their kings with fet- 
rum in com - pSdibus : et n6- ters, and their nobles with ma- 
biles edrum in - mdnici* fkrreu, nacles of iron. 

9 Ut f&ciant in eis judicium To execute upon them the 
con - seriptum : gl6ria hsec est judgment that b written : this 
dmnlbus - Sanctis ejus, glory is to all his saints. 

Psalm cL 

1 Laudite Ddminum in Praise ye the Lord in his 
Sanctis - ejus : laudite eum in holy places : praise ye him in 
firmam§nto vir- iiitis ejus, the firmament of his power. 

2 Laud&te eum in virtCitibus Praise ye him for his m^ty 
- ejus : lauddte eum secundum acts : praise ye him accoraing 
multit(idinem magni - tildinis to the multitude of his great- 
ejus. ness. 

3 Laud&te eum in sono - Praise him with sound of 
tuba : laud&te eum in psal - trumpet : praise him with psal- 
tirio et cithara, tery and harp. 

4 Laudate eum in t}rmpano Praise him with timbrel and 
et - choro : laud&te eum in - choir : praise him with strings 
chordis et drgano, and organs. 

5 Laudate eum in cymbalis Praise him on high-sounding 
benesondntibus, laud&te eum in cymbals : praise him on cym- 
cymbalisjubilati-dnt«: omnis bals of joy : let every spirit 
spfritus - laudet D6minunu praise the Lord. 

Ant. O vos omnes qui tran- O all ye that pass by this 

sf tis per viam, att^ndite et vi- way, behold and see, if there be 

d^te, si est dolor sicut dolor grief like to my grie£ 
meus. 

"f. Caro mea requi^scet in My fiesh shall rest in hope. 
ape. 

Br, Et non dabis sanctum And thou wilt not let thy 

tuuw vidire corruptidnem. Holy One %w can\s^>Msi!i» 
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Ani. Muli^res sed^ntes ad The women sitting at the se- 
monum^ntum lamentab&ntur, pulehre lamented, weeping for 
flentes D6minam. the Lord. 



The Canticle of Zacharias. Luke i. 68. (i. tone.) 



1 Benedlctus D6minu8 - Z)e- 
M Israel : quia visit&vit, et fe- 
cit redempti6nem - pkbis nue: 

2 £t er^xit comu sa - liitis 
nobis: in domo David -/>t(«rl 



S Sicut loctitus est per • os 
tOMctdrum : qui a sseculo sunt, 
prophe - tdrum ejus, 

4 Saliitem ex ini - micis not- 
iris : et de manu 6mnium - qui 
odSrunt nos : 

5 Ad faci^ndam miseric6r- 
diam cum - pdtribus nostris : et 
memor&ri testam^nti-fut <anc/i. 

6 Jusjur&ndum, quod jur&vit 
id Abraham - patrem nostrum : 
da - titrum se nobis : 

7 Ut sine tim6re, de manu 
inimic6rum no8tr6rum - Ube - 
nfll ; servi - dmtts illi. 

8 In sanctit&te et justftia - 
coram ipso : 6mnibus di - ebus 
nostris. 

9 Et tu puer Proph^ta Al- 
Hssimi vocdberis : praeibis enim 
ante f&ciem D6mini, par&re - 
irias ejus : 

10 Ad dandam sci^nllam 
saliitis - plebi ejus : in remis- 
sidnem pecca - t6rum edrum : 

1 1 Per viscera misericdrdise 
- Dei nosiri : in quibus visit&vit 
nos - driens ex alto, 

12 lUumin&re his, qui in t6- 
nehris et in umhn- mortis se- 



Blessed be the Lord God of 
Israel, because he hath visited 
and wrought the redemption of 
his people : 

And. hath raised up a horn of 
salvation to us, in the house of 
David his servant. 

As he spoke by the mouth of 
his holy prophets, who are from 
the beginning : 

Salvation from our enemies, 
and from the hand of all that 
hate us. 

To perform mercy to our 
fathers: and to remember his 
holy covenant 

The oath which he swore to 
Abraham our father, that he 
would grant to us ; 

That being delivered from the 
hands of our enemies, we may 
serve him without fear : 

In holiness and justice be- 
fore him, all our days. 

And thou, child, shalt be 
called the Prophet of the High- 
est: for thou shalt go before 
the face of the Lord to prepare 
his ways : 

To give knowledge of salva- 
tion to his people, unto the re- 
mission of their sins : 

Through the bowels of the 
mercy of our God : in which 
the Orient from on high hath 
visited us : 

darkness, and Vn V3tv^ i^'a^os* ^1 
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dent : ad dirig6ndo8 pedesnos- death : to direct our feet in the 

tros in - viam pads. way of peace. 

Ant, Muli^rei aedintes ad The women litting at the se- 

monum6ntum lamentab4ntiir, pulchre lamented, weeping for 

flentes Ddminum. the Lord. 

^. Christus &ctui est pro Christ became obedient to 

nobis ob^diens usque ad mor- death, even the death of tiie 

tern, mortem autem crucis : cross ; wherefore Qod hath ex- 

propter quod et Deus exalt&vit alted him, and given hun a 

ilium, et dedit illi nomen, quod name that is above all names. 
est super omne nomen. 

Pater noster in seeret, the Ptalm Miserere, p. 27» mud tke 

Frayer Respioe, p. 88. 



€^e (S>ffi(t 0f fanits fot Christmas. 

' 8UNO AFTER THE FIRST MASS AT MIDNIGHT. 



"f. Deus in adjut6riuin me- 
um int^nde. 

B/, Domine, ad adjuv&ndum 
me festfna. 

Gl6ria Patri, &c. Alleluia. 

Ant. Quern vidfstispastdres? 
dicite, annunti&te nobis, in ter- 
ris quis app&ruit ? Natum yf- 
dimus, et choros Angelorum 
coUaud&ntes Ddminum. Alle- 
luia, alleluia. 

Psalm xcii. 

1 D6minu8 regnivit, deed- 
rem ind^tus - est — : ind^tus 
est Dominus fortitiidinem - et 
pracinxit se, 

2 Etenim firm&vit orbem - 
terra : qui non - commovebitur* 

3 Parita sedes tua ex - 
tunc — .'a - sacuio tu es. 

4 Elevav^runtfliimina - D6- 
mine: elevav^runtfliimina - vo- 
eem suam. 

5 Elevay^nmtflijiminafluc- 
tus - 8U08 : a ydcibus a - qud' 
rum multdrum, 

6 Mir^biles elatidnes - ma- 
rU: miribilis in-a//M Ddmi- 
nus, 

7 Testim6ma tua credibflia 
Acta sunt - nimis : domum tu- 



O God, come to my assist- 
ance. 

O Lord, make haste to help 
me. 

Glory be, &c. Alleluia. 

Whom have ye seen, O shep- 
herds ? say ; announce to us 
who hath appeared on earth? 
We have seen him that is bom, 
and the choirs of angels prais- 
ing the Lord together. Alle- 
luia, alleluia. 

(ll. TONE.) 

The Lord hath reigned, he 
is clothed with beauty : the 
Lord is clothed with strength, 
and hath girded himself. 

For he hath established the 
world which shall not be moved. 

Thy throne is prepared from 
of old : thou art from everlast- 
ing. 

The floods have lifted up, 
O Lord : the floods have lift^ 
up their voice. 

The floods have lifted up 
their waves, with the noise of 
many waters. 

Wonderful are the surges of 
the sea: wonderful is the Lord 
on high. 

Thy lealVmomci^ wfc X^^^^^xsv* 
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am decet sanctit&do D6mine, becometh thy bouse, O Lord, 
in longi - tUdinem dierum, unto lengtb of da3r8. 

Gldria Patri et - Filio : et Glory be to the Father, and to 
Spi - rttui sancto. fhe Son, and to the Holy Ghost. 

Sicut erat in prindpio, et As it was in the beginning, 
nunc et - semper : et in saecula is now, and eyer shall be, world 
saecu - Idrum. Amen. without end. Amen. 

Ant, Quern yidfstispast6res ? Whom have ye seen, O sbep- 
df cite, annunti&te nobis, in ter- herds ? say ; announce to us 
ris quis app&ruit? Natum y1- who hath appeared on earth? 
dimus, et chores Ange]6rum We have seen him that is bom, 
collaud&ntes Ddminum. Alle- and the choirs of angels prais- 
luia, alleluia. ing the Lord together. Alle- 

luia, alleluia. 

Ant, G^nuit pu^rpera Re- She who was with child hath 
gem, cui nomen setdmum, et brought forth the King whose 
gatidia matris habens cum vir- name is everlasting; having the 
ginitdtis hon6re : nee primam joys of a mother together with 
sfmilem visa est, nee habere the honour of vii^inity. She 
sequ6ntem. Alleluia. has had none before her like 

unto her, nor will she have 
hereafter. Alleluia. 

Psalm xcix. (ii. tone.) 

1 Jubildte Deo omnis-^er- Sing joyfully to God, all the 
ra : servite Domino - in latitia, earth : serve ye the Lord with 

gladness. 

2 Introfte in conspectu - e- Come in before his presence 
jus : in exul - tatione, with exceeding g^eat joy. 

3 Scitote qudniam D6minus Know ye that the Lord he is 
ipse est - Deus : ipse fecit nos God : he made us, and not we 
- et tion ipsi nos, ourselves. 

4 P6pulus ejus et oves pas- We are his people and the 
cuae - ejus: introite portas ejus sheep of his pasture. Go ye 
in confessi6ne, dtria ejus in into his gates with praise, into 
hymnis, confi - temini illi, his courts with hymns : and 

give glory to him. 
Lauddte nomen ejus quom- Praise ye his name : for the 
am suavis est D6minus, in aet^r- Lord is sweet, his mercy en- 
num miseric6rdia - ejus : et dureth for ever, and his truth 
usque in generati6nem et gene- to generation and generation. 
rationem - Veritas ejus, 
Gldria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Si'cat erat, &c. h& \\. ^as> &e. 

^«/. Genuit pu6rpera Re- S\ie viVvo viaia m^ Otv^^\»aJ^ 
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gem, cui nomen set^mum, et 
gaiidia matris habens cum vir- 
ginit&tis honore : nee primam 
sfinilem visa est, nee habere 
sequ^ntem. Alleluia. 



Ant, Angelus ad past6res 
ait: Ann^ntio vobis gaudium 
magnum : quia natus est vobis 
hodie Salv&tor mundi. Alle- 
luia. 

Psalm Ixii. 

1 Deus - Deus mens : ad te 
de - luce vigilo, 

2 Sitfvit in te - dnima mea : 
quam multipliciter tibi - caro 
mea, 

S In terra desirta et Invia 
et - inaqudsa : sic in sancto ap- 
p&rui tibi, ut vid6rem virtiitem 
tuam et - gldriatn tuam, 

4 Qu6niam m^lior est mise- 
ric6rdia tua - super vitas : 1^- 
bia - mea lauddbunt te, 

5 Sic benedicam te in - vita 
mea : et in ndmine tuo lev&bo 

- manus meas, 

6 Sicut idipe et pinguldine 
reple&tur - dnima mea : et 1&- 
biis exultati6nis lau - ddbit os 
meum, 

7 Si memor fui tui super 
stratum meum, in matutinis 
medi - tdbor in te i quia iiif sti 
ad - j&tor mens, 

8 Et in velam^nto al&rum 
tu&rum exult&bo, adhaesit &ni- 
ma - mea post te : me susc^pit 

- dixtera tua, 

9 Ipsi vero in vanum quse- 
i tt^runt inimam meam, introf- 
bunt in inferi - dra terra : tra- 



brought forth the King whose 
name is everlasting ; having the 
joys of a mother together with 
the honour of virginity. She 
has had none before her like 
unto her, nor will she have 
hereafter. Alleluia. 

The angel said unto the 
shepherds, I announce to you 
great joy: for this day is bom 
to you Uie Saviour of tiie world. 
Alleluia. 

(VII. TONE.) 

O God my God, to thee do 
I watch at break of day. 

For thee my soul hatii thirst- 
ed : for thee my flesh, O how 
many ways ! 

In a desert land, and where 
there is no way, and no water : 
so in the sanctuary have I come 
before thee, to see thy power 
and thy glory. 

For thy mercy is better than 
lives : thee my lips shall praise. 

Thus will I bless thee all my 
life long: and in thy name I 
will lift up my hands. 

Let my soul be filed as with 
marrow and fatness: and my 
mouth shall praise thee with j oy- 
ful lips. 

If I have remembered thee 
upon my bed, I will meditate 
on thee in the morning ; because 
thou hast been my helper. 

And I will rejoice under the 
covert of thy wings : my soul 
hath stuck close to thee : thy 
right hand hath received me. 

But they have sought my soul 
in vain, they shall go into the 
lower ]^ax\a ol V5a» ^«a?OBL\ ^'8?i 
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d^ntur in manuR gl&dii, partes shall be delivered into the hands 

- vilpium erunt, of the sword, they shall be the 

portions of foxes. 

Rex vero laet&bitur in Deo, But the king shall rejoice in 

laudabiintur omnes qui -jureaU Qod, all they shall be praised 

t'ji eo : quia obstriictum est os that swear by him : because the 

lo - quentium iniqua, mouth is stopped of them that 

speak wicked things. 

Psalm Ixvi 

1 Deus misere&tur nostri, May God have meroy on vu, 
et bene - dicai nobis : illiiminet and bless us : maybe cause tiM 
vultum suum super nos, et mi- light ofhis countenance to shine 
sere • dtur nostru upon us, and may he have 

mercy on us. 

2 Ut cognosc&mus in terra That we may know thy way 

- viatn tuam : in 6mnibus g6n- upon earth : thy salvation in aU 
tibus salu - tdre tuum, nations. 

S Confite&ntur tibi - pdpuU Let people confess to thee, 

Z)«u« : confite&nturtibi -p^/» O God: let all people give 

omnes. praise to thee. 

4 Lset^ntur et ex - ^ent Let thir nations be glad and 
gentes : qu6niam jiidicas p6- rejoice : for thou judgest the 
pulos in eequitl^te, et gentes in people wit^i justice, and direet- 

- terra dirigis, est the na. "*"''*'»<m earth. 

5 Confiteantur tibi populi Let the' ^le, O God, con- 
Deus, confitedntur tibi - pSpuli fess to thr'* : let all the people 
omnes : terra dedit - fructum give prais to thee : the earth 
suum, hath yield ' her fruit. 

6 Benedicatnos Deus Deus May G< i, our God bl^^ ^ 
noster, bene - dicat nos Deus : may God Mess us : and a>' 

et mutuant eum omnes -fines ends of th^ ^arth feat ...j* 

terra. ^' 

Gloria Patri, &c. Glory". the F^*>' 

Ant. Angelus ad past6res The a said u<ilo the 

ait : Anntintio vobis ga(idium shepherds, announce to you 

magnum : quia natus est vobis great joy : ' r this day is born 

h6die Salvator mundi. AUe- to you the S; dour of the world, 

luia. Alleluia. 

Ant. Facta est cum 4ngelo There w s with the angel a 

multitiido coel^stis ex6rcitus multitude of the heavenly ar- 

lauddntium Deum, et dicenti- my, praising God and saying: 

urn : Gloria in excelsis Deo, et Glory to God in the highest, 

in terra pax liomfnibus bonse and in earth peace to men of 

rolunUtis. Alleliiitu goodwiU. AiJVeVoaa^ 
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The Benedicite. Dan. iii. (vii. tone. 



. Benedicite 6mnia opera - 
nini Domino : laud&te et su- 
ezaltdte - eum in sacula. 
I Benedicite ingeli - D6mi» 
Ddmino : benedicite - coeli 
nino. 

\ Benedicite aquae omnes, 
e super - ccbIos sunt Ddmino: 
ledicite omnes virtdtes - D6- 
\i Domino, 

\t Benedicite sol et - tuna 
mino : benedicite stellae - 
U Ddmino. 

> Benedicite omnis imber - 
•OS Domino : benedicite om- 
( spiritus - Dei Ddmino. 
3 Benedfcite ignis et - as- 
Ddmino : benedicite frigus 
- testus Ddmino, 

I Benedicite rores et pru - 
; Ddmino: ben ed' lite gelu 
'frigits Ddm' . 

3 Benedicitb ies et - 
es Ddmino : benei^te noc- 

et - dies Ddmino, or' 
^ Benedicite lux f^w tSnebrte 
i: benedicite(:,C&lgura et 
js Ddmino. 

^f/*t*4icat - tfnf^ Ddmi- 
* et su'.erexiltet - 

II De^edicite Scj|/fites et - 
ies Ddmino : bei. 1 .icite uni- 
•sa genninintii\ji in - terra 
mino. ft>' 

12 Benedicite -fontes Dd- 
90 : benedfcite/ i^ria et - 
mna Ddmino, 

13 Benedicite cete, et 6m- 
i quae mov6ntur in - aquis 
mino : benedicite omnes v6- 
sres - cce/i Ddmino. 

4 Benedicite omnes b^stiae 



O all ye works of the Lord, 
bless ye the Lord : praise and 
exalt him above all for ever. 

O ye angels of the Lord, bless 
ye the Lord : bless the Lord, 
ye heavens. 

O all ye waters that are above 
the heavens, bless ye the Lord : 
bless the Lord, all ye powers of 
the Lord. 

O ye sun and moon, bless ye 
the Lord: bless the Lord, ye 
stars of heaven. 

O all ye showers and dew, 
bless ye the Lord: bless the 
Lord, all ye spirits of God. 

O ye fire and heat, bless ye 
the Lord : bless the Lord, ye 
winter and summer. 

O ye dews and hoar-frost, 
bless ye the Lord: bless the 
Lord, ye firost and cold. 

O ye ice and snow, bless ye 
the Lord: bless the Lord, ye 
nights and days. 

O ye light and darkness, bless 
ye the Lord : bless the Lord, 
ye lightnings and clouds. 

O let the earth bless the 
Lord : let it praise and eiialt 
him above all for ever. 

O ye mountains and hills, 
bless ye the Lord: bless the 
Lord, all things that spring 
forth upon the earth. 

O ye fountains, bless* ye the 
Lord : bless the Lord, ye seas 
and floods. 

O ye whales, and all that 
move in the waters, bless ye 
the Lord : bless the Lord, all 
ye fowls ot liSftft «a. 




Kings or the ranh and ill 
- people -. piincei ind all jud^s 
irfthee*n)i. 
Toung mcD and inajd«nt : 
t Itw old irith tbs youn^^r 
~'ie the name of the Loidi 

le ilone is exalted. 

The praise of him it above 

deiten uid fnth : and he hath 

suited the ham of hii people. 

A fajniD to all hit uinta : in 

I the children of ImeL a people 

approacliiDg to bim. 

the Lord a new 



him : uDd let the children 

Sion be jajhii in tlteii king- 

I Let iheui praiK hi» """"^^ 

t_ftMHim'Vite\ •!>& *« ^»WM • 
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4 Quia beneplicitum est 
D6inino, in - p^pmio tuo : et 
exalt&Tit mansu^tM • im toH^ 
tern. 

5 ExulUbimt - MmcH in gl6- 
ria : laetabiintur in cu- HUhui 
tuis. 

6 Exaltati6neiDei in -gU- 
ture e&rum: et gl4dii anofpi- 
tes in - wtdnibm e&rmm, 

7 Ad faei^ndam vindfetam 
m-natiMbus: inerepati - Ami 
in pdpulis : 

8 Ad allig&ndoa reges e6- 
rum • im ean^fSdibui : et n6bi- 
les edrum in - mdnieiM firreit, 

9 Ut flciant in eis ju - did' 
urn conseripium : gl6ria hme ett 
dmnibut - tancHs iifnt. 



For the Lord is well pleased 
with his people: and he will 
ezalt the meek unto salvation. 

The saints shall rqoice in 
gloiy : they shall be joyfiil in 
their beds. 

The high praises of God shall 
be in their mouth: and two- 
edged swords in their hands : 

To execute fengeance upon 
the nations, chastisements a- 
mong the people : 

To bind their kings with fet- 
ters, end iheir nobles with ma- 
nacles of iron. 

To execute upon diem the 
judgment that is written: this 
glory is to all his sainta. 



Psalm d. 



1 Laud&te D6minum in - 
Sanctis efus: laudite eum in 
firmam^nto vir - t^tit iju$. 

2 Laud&te eum in vir-/£- 
tibus ejus : laud&te eum seciin- 
dum multittidinem magni - tit- 
dinis ejus. 

3 Laud&te eum in - sono 
tuba : laud&te eum in psal • ti- 
rio et cithara, 

4 Laud&te eum in - tympa- 
no et choro : laud&te eum in - 
chordis et 6rgano, 

5 Laud&te eum in cymbalis 
beneson&ntibus : laud&te eum 
in cymbalis jubi - latidnis t om- 
nis spiritus - laudet Ddminum. 

G16ria Patri, &c. 

Ant. P&rvulus fKlius h6die 
natus est nobis, et voc&bitur 
Deus, fortis. Alleluia. 



Praise ye the Lord in his 
holy places : praise ye him in 
the firmament of his ^ower. 

Praise ye him for his mighty 
acts : praise ye him according 
to the multitude of his great- 
ness. 

Praise him with sound of 
trumpet : praise him with psal- 
tery and harp. « 

Praise him with timbrel and 
choir : praise him with strings 
and organs. 

Praise him on high-sounding / 
cymbals : praise him on cym- ; 
bals of joy : let every spirit 
praise the Lord. ^ 

Glory be to the Father, &c. ; 

A little child is bom to us :' 
to-day, and he shall be called I 
God, the strong one. Alleluia. 



Little Chapter. Heb, i. 1, 2. 
Multifdriam muitfsque mo- God, vrVio «.\. «vm!^x^ ^ccgcaa 
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dia olimDeUB IcKjuem pitribus and in dhers mannera, spoke 
in ptaphitia, noTtasime di^btu in timeapist to the fBthen by 
iaIJs lac Atua GBt nobis in Ftlio the propbeti, laatofsll, in^eae 
quern constituit her^dem un> dsya hulb apolieu !□ ua b; liia 
- -- - ' ---, per quem fecit et Son,whombe bath appointed 
heir of all Ihingi. 






Enilltur pui 
Ouem Gabi 



m canamua PrtSclpra, 
, Maria .iiglM. 


. LM BTHj tongue conlei. Ir> 
Whem holy Maij ton. 


■coriluiladult: 
deret rjuM coniUdlt! 


I«l thsgreUHaluiorthe 
A CTMlore'. form ippein 


iirintisl gratia^ 
' PueQe bajulal 


A ipotleu maiaen'i virgin 1 

rfim he.v'nly gnee be B 

In ber pun iromb be li codi 



Tbe tempi* of Ibe Lord, 



Gaudet chorui c<ElHttuai, 
Et ulselUinuiit Deo; 






f. Notum feeit Dttminni. The Lord hath made linomi. 
Alleluia. Alleluia. 

V- SaluUre auum. Alleluia, Hui u^m.'oim. K&tV»- 
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et in terra pax bominibuB b(H and in earth peace to men of 
ns yolunt&tis. Alleluia, alle- goodwill. Alleluia, alleluia, 
luia. 

The Benedictus. (See p. 115.) 

PRAYER. 

Cbnc^e, quaesumua, omni- Ghrant, we beseech thee, al- 
potens Deus: utnosUnig^niti mighty Ood, that the nativity 
tui nova per oamem natfTitat^Mitfvie fleth of thy only-begot- 
If beret, quos sub pecc&ti jugo ten Son may deliver us, who are 
vetlista a^rvitus tenet Rr'^ld by the old bondage under 
eiimdem D6minum. JP the yoke of sin. Through, &c 
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